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PRÓLOGO A LA TERCERA EDICIÓN 


a implantación de nuevos planes de estudios 

en las enseñanzas universitarias ha obligado a 

profesores y alumnos a realizar un enorme 
esfuerzo de adaptación a la hora de llevar a cabo la 
tarea de enseñanza y aprendizaje dentro del campo 
de las Humanidades, en disciplinas integradas en el 
ámbito de las Ciencias y Técnicas Historiográficas 
tales como Paleografía, Diplomática, Archivística O 
Bibliología. Esfuerzo motivado por la aparición en 
los diseños curriculares de multitud de asignaturas, 
lo que conlleva el tener que explicar en periodos 
cuatrimestrales materias como éstas que en anterio- 
res planes se impartían a lo largo de un curso aca- 
démico completo en amplios horarios de teoría y 
práctica. Los nuevos planes, al aumentar el número 
de asignaturas, reducen drásticamente el tiempo de 
aprendizaje directo en el aula. Esto ha llevado a la 
necesidad de tener que elaborar instrumentos como 
este Arte de Leer Escrituras Antiguas. Paleografía de 
lLoctura, para que el alumno pueda aumentar por su 
cuenta el tiempo dedicado al trabajo en clase en 
contacto directo con el profesor y con los compa- 
ñeros, cada vez más reducido por las razones antes 
expuestas. Aumento necesario, y casi diríamos que 
imprescindible, para adquirir con un mínimo de sol- 
vencia la necesaria destreza en la lectura e interpre- 
tación de los signos gráficos, hoy en desuso, en el 
que se nos muestran la inmensa mayoría de nuestras 
fuentes documentales. 

A lo anteriormente expuesto hay que añadir la 
dificultad de la inclusión de estas materias en el pri- 
mer O primeros años de la carrera, dado que la 
inmensa mayoría de nuestros alumnos, a diferencia 
de lo que suele ocurrir con otras materias, han de 
enfrentarse, nada más ingresar en la Universidad, a 
un disciplina que le resulta totalmente desconocida 


en su amplio y en ocasiones más que difícil conte- 
nido, dada su complejidad teórica (análisis e historia 
de la escritura a un tiempo) y práctica (lectura). Sin 
embargo también hay que decir que resulta enor- 
memente gratificante para el profesor trabajar con 
alumnado tan joven gracias a la ayuda que en este 
proceso de enseñanza / aprendizaje brinda un 
manual como el que presentamos, que permite al 
estudiante entrar en contacto directo, nada más 
comenzar sus estudios de licenciatura, con los 
documentos que esperan en los archivos su lectura 
e interpretación como paso previo para su conver- 
sión en Historia, gracias al trabajo y oficio del histo- 
riador. 

Una experiencia agradable y enriquecedora ha 
brindado este Arte de leer Escrituras Antiguas. Pale- 
ografía de Lectura a quienes a lo largo de los últi- 
mos años se iniciaron en el conocimiento de nues- 
tras más fantásticas escrituras manuscritas, desde la 
visigótica hasta la humanística, y de nuestros no 
menos fantásticos y a veces atormentados docu- 
mentos. Hasta el punto de haber movido la lectura 
y comentario de alguno de ellos a la reflexión y el 
debate. Sirva como ejemplo el número 57 del Lami- 
nario, relativo a las instrucciones dadas por el empe- 
rador Carlos V al segundo marqués de Denia, Ber- 
nardo de Sandoval y Rojas, custodio de la reina 
doña Juana, que motivó que un buen día en clase 
su contenido hiciera evocar a un grupo de alumnos 
de primer curso de la Licenciatura en Historia de 
Arte de la Hispalense la afirmación de Milan Kun- 
dera sobre que las cosas no son tan fáciles como se 
piensan; que lo que prevalece en la memoria de las 
gentes es el mito, pero que detrás de la Historia con 
mayúsculas está la historia con letra pequeña, o 
mejor dicho las historias: un mundo de verdades 
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relativas y complejas que constituyen la naturaleza y 
condición del ser humano, que subyace y que se 
opone a la verdad absoluta, inasible en tanto que 
inexistente y contradictoria, 

Decir también que esa misma experiencia es la 
que brindamos a quienes en un futuro inmediato se 
beneficien de esta tercera edición que ahora prologa- 
mos, para la que mantenemos nuestro fundamental 
propósito inicial: ofrecer un instrumento didáctico de 
ayuda a no iniciados en el conocimiento de las escri- 
turas antiguas, pero deseosos de hacer historia a tra- 
vés del manejo de nuestros documentos de archivo y 
de dar los primeros pasos para que puedan entender 
en ellos por conceptos lo que por letras antiguas está 
escrito y atado. Porque la escritura, que como toda 
obra humana evoluciona y con el tiempo se hace his- 
toria poco habitual y extraña, necesita siempre de un 
arte para descifrarla de su pasado. 

En esta hora alegre y satisfactoria para quienes 
asistimos al “renacimiento” de un libro como el que 
aquí presentamos, queremos agradecer la buena 
acogida que de las dos primeras ediciones hicieron 
profesores y alumnos universitarios, archiveros y, en 
general, gentes del documento, hasta agotarlas, 
haciendo extensivo dicho agradecimiento a la crítica 
bibliográfica que se hizo eco del mismo. Gratitud 
que hacemos llegar también a la Universidad de 
Huelva, cuyo Rector Magnífico apostó y sigue apos- 
tando claramente por esta obra y por sus autores, 
junto al Director y Técnicos del Servicio de Publica- 
ciones, artífices de la forma, que tanto y tan bien 
contribuyeron y contribuyen a dotar al contenido de 
envoltorio de tan alta calidad, especialmente en las 
láminas reproducidas en color. Sin olvidar, por 
supuesto, a los hombres y mujeres de Tecnographic, 
artesanos de vanguardia que, con su buen hacer, 
contribuyeron de manera decisiva a la feliz materia- 
lización de un proyecto ultimado una luminosa 
mañana de la primavera de mil novecientos noven- 
ta y cinco en la plácida frescura de la loggía alta del 
Jardín Grande de la sevillana Casa de Pilatos, a la 


vera misma del salón de las Treinta Monedas con 
sus estanterías en aquel entonces aún repletas de 
carpetas y legajos, y con el Jano bifronte como tes- 
tigo. Gratitud, por último, a Antonio José García Sán- 
chez, alumno brillante de nuestra Licenciatura en 
Historia por su ayuda inestimable en la corrección 
de errores de esta tercera edición. 

Sirva pues este libro, de ayuda a los más jóve- 
nes de nuestras aulas y demás curiosos de la Histo- 
ria, en su objetivo de dar el primer paso para intro- 
ducirse en el fascinante mundo de la escritura, de su 
ciencia, según los tratadistas de la Paleografía Latina, 
que desde el siglo XVII le vienen dando un lugar 
importante dentro de la constelación de las ciencias 
y técnicas historiográficas. No pretendemos con él ni 
reemplazar a las obras clásicas, españolas o extran- 
jeras, base y complemento indispensable para cono- 
cer en su total versión crítica y bibliográfica la escri- 
tura latina en España, y para saber analizarla e his- 
toriarla, ni tampoco sustituir al profesor en sus expo- 
siciones teóricas y trabajo práctico. Sólo queremos 
que el lector, alumno o no, a través de términos, 
definiciones y conceptos teóricos muy substanciales, 
junto con facsímiles de documentos, normalmente 
completos, paradigmáticos e interesantes, lea inteli- 
gentemente Paleografía; identifique las tipologías de 
escrituras de la Paleografía Española (desde las 
monásticas visigótica y carolina, a las góticas corte- 
sanas y universitarias junto con las renacentistas y 
“antiquae” humanísticas; asimile a dicho compás sus 
soportes, tintas e instrumentos para escribir; conoz- 
ca, desvele y desentrañe, poco a poco, casi sin darse 
cuenta, el complejo sistema de abreviaturas utiliza- 
do en los scriptoria monacales, oficinas notariales y 
cancillerías reales; se inicie en el mundo de la edi- 
ción científica de documentos históricos, los feche 
correctamente y comprenda mejor el macrocosmos 
del documento de archivo como fuente histórica de 
primera mano. Ni más ni menos. 


LOS AUTORES 


INTRODUCCIÓN 


l Arte de Leer Escrituras Antiguas. Paleografía 

de Lectura, que aquí comienza, lo estructura- 

mos en tres partes de proporciones desiguales 
relativas a teoría y práctica. La primera aborda el 
concepto de Paleografía; origen, fines, tecnología, y 
categorías que instrumentalizan la escritura y fijan la 
lectura; tipos de abreviaturas, y una breve síntesis de 
la historia de la escritura latina en España. La segun- 
da está dedicada a describir el ámbito de los docu- 
mentos; sus características; forma de interpretar la 
cronología; los archivos de donde han sido extraídos 
los modelos aportados, (Catedralicio y Diocesano de 
León, Histórico Nacional, Ducal de Medinaceli, 
General de Indias e Histórico Provincial de Sevilla); 
y técnicas de transcripción y edición de documen- 
tos, de acuerdo con las normas al uso emanadas 
tanto del Consejo Superior de Investigaciones Cien- 
títicas como de la Comisión Internacional de Diplo- 
mática. 

La tercera y última parte reúne transcritos un 
total de ochenta y seis láminas, correspondientes a 
otros tantos documentos, completos en su mayoría, 
precedidos de la correspondiente ficha archivístico- 
diplomática, de indudable valor paleográfico, diplo- 
mático e histórico, incluido el documento cifrado 
que aparece en la lámina 76. Valor paleográfico por 
incluir el arco gráfico que va de la visigótica del 
siglo IX a la humanística que aún se sigue utilizan- 
do a comienzos del XVII. Valor diplomático, por 
cuanto muestra piezas salidas tanto de las tres gran- 
des oficinas escriturarias al uso (scriptoria monásti- 
cos, cancillerías reales y oficios notariales), como de 
personalidades particulares tales como el Gran Capi- 
tin, la Reina Católica, el inquisidor fray Diego de 
Deza, el Cardenal Cisneros, Juan Sebastián Elcano, 
fray Bartolomé de las Casas, Diego de Silva Veláz- 
quez y hasta el mismísimo Carlos II, que en la lámi- 


na 77 comunica de su puño y letra al VIII duque de 
Medinaceli su nombramiento de primer ministro. Y 
valor histórico, dado el interés que tanto para la his- 
toria general como para institucional y local ofrece 
la totalidad de la colección reunida, con especial 
referencia a las láminas 23 (privilegio rodado de 
Fernando IV concediendo a Ávila el fuero y confir- 
mándole sus privilegios, preciosamente editado en 
color); 28 (albalá de merced de Juan 1 haciendo 
donación a la condesa de Medinaceli, doña Isabel 
de la Cerda, de las villas de Gibraleón y Huelva); 49 
(carta misiva de Fernando 1 de Aragón a los jurados 
de Mesina comunicándoles la rendición de Grana- 
da); 50 (decreto de expulsión de los judíos enviado 
por los Reyes Católicos al duque de Medinaceli para 
que proceda a ejecutarlo en sus estados); 56 (nom- 
bramiento de secretario vitalicio efectuado por los 
reyes doña Juana 1 de Castilla y don Carlos 1 de 
España a favor de don Francisco de los Cobos); 65 
(aprobación por el citado don Carlos de la unión de 
las casas nobiliarias de Feria y Priego); 78 (comuni- 
cación por el rey Luis I al IX marqués de Priego de 
su renuncia a la Corona); 81 (testamento de Juan 
Sebastián Elcano); y 85 (examen de ingreso en el 
gremio de pintores de Diego de Silva Velázquez). 
Cierra la obra un repertorio bibliográfico que en 
esta edición hemos ampliado. Amplitud encaminada 
a perfeccionar los conceptos teóricos de la Escritu- 
ra, vista ésta como protagonista dinámica de la His- 
toria y “fármaco” conservador de la memoria social. 
En los libros más recientes de Paleografía e Historia 
de la Escritura latina se insiste en ambos aspectos, el 
dinámico y el estático. Además de clásicos tratados, 
manuales y artículos, aportamos un elenco de revis- 
tas especializadas y bibliografías que permitirán 
superar las limitaciones espaciales que nos imponen 
las páginas de este libro. Estamos convencidos que 
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desde estos apuntes bibliográficos se podrá llegar a 
todos los ámbitos paleográficos. Otro apartado se 
dedica a libros con ediciones facsímiles de libros y 
documentos que constituirán un complemento 
importante al autoaprendizaje de las escrituras anti- 
guas, sobre todo en su versión libraria. Los elemen- 
tos paleográficos, desde las nomenclaturas hasta la 
historia de los signos de puntuación y los números, 
el apasionante mundo de la criptografía y las nota- 
ciones musicales o paleografía musical, también han 
merecido una mención en la bibliografía de este 
libro. Prescindimos de los soportes documentales 
porque remitimos para este aspecto a la obra de 
Manuel Romero Tallafigo, Archivística y Archivos: 
Soportes, edificio y organización. (Sevilla, 1997). 

Al igual que en la segunda edición insistíamos 
en la necesidad de conocer libros útiles para definir, 
entender y mejorar los resultados de la primera lec- 
tura de letras antiguas, seguimos y ampliamos la 
línea en esta tercera. Aumentamos los items dedica- 
dos a las mormas de transcripción y edición de 
documentos, a la resolución de problemas de signi- 
ficados de palabras técnicas y jurídicas, de nombres 
de lugares y apellidos de personas, de identificación 
de sellos y signos, de atribución e interpretación de 
emblemas heráldicos, de valoración actualizada de 
pesos, medidas y monedas antiguas, de transforma- 
ción de fórmulas antiguas de fechas al actual cóm- 
puto, de establecimiento de líneas genealógicas y de 
localización en mapas de los lugares históricos que 
se expresan en los documentos. Este libro además 
se edita en el siglo XXI. La Era informática ha llega- 
do a los ámbitos de la Historia de la Escritura y la 
Paleografía. Por ello hemos creído necesario incluir 
en la bibliografía un apartado de páginas Web. 

En definitiva, estamos ante un trabajo que sin 
haber pretendido sustituir ni reemplazar a obras 
clásicas españolas que van desde el Tratado de 


Paleografía Española realizado por Agustín Millares 
Carlo con la colaboración de José Manuel Ruiz 
Asencio y la Paleografía, y Diplomática de la 
UNED dirigida por Tomás Marín Martínez y el pro- 
pio José Manuel Ruiz Asencio, hasta el más recien- 
te Manual de Paleografía del malogrado y recor- 
dado Luis Núñez Contreras. O extranjeras como la 
de Jean Mallon (Paléograpbie romaine), Bernard 
Bischoff (Paléograpbie de L” Antiquité romaine et 
du Moven Age Occidental), Giulio Battelli (Lezíoni 
di Paleografía) o Armando Petrucci (Breve Storia 
della scrittura latina), sí quiere en cambio aportar 
nuevos documentos al elenco de colecciones facsí- 
miles hispánicas, tan clásicas y siempre útiles en 
nuestras universidades, archivos y bibliotecas, 
como las de Filemón Arribas Arranz (Paleografía 
documental hispánica), de Ángel Canellas López 
(Exempla scripturarum latinarum in usus schola- 
rum), de Agustín Millares Carlo y Juan Ignacio 
Mantecón (Album de Paleografía Hispanoamerica- 
na de los siglos XV! y XVI) y de Josefina y María 
Dolores Mateu Ibars (Colectánea paleográfica de la 
Corona de Aragón), que con criterios más avanza- 
dos y científicos sustituyeron en nuestros siglos a 
sus antecedentes dieciochescos (La Bibliotbeca 
universal de la Polygrapbia española de Cristóbal 
Rodríguez, el Ensayo sobre los alfabetos de las letras 
desconocidas de José Luis Velázquez, la Paleogra- 
fía Española de Esteban Terreros y Pando o la 
siempre ponderada y citada obra del mejor paleó- 
grafo español de la centuria, Andrés Merino, Escue- 
la de leer letras cursivas antíguas y modernas desde 
la entrada de los godos hasta nuestro tiempo) o 
decimonónicos (Manual de Paleografía y Diplomá- 
tica Española de los siglos XH al XVI! del jurista 
Jesús Muñoz Rivero). Texto y colección de facsími- 
les, cuyo ofrecimiento reiteramos al futuro usuario 
lector o estudioso. 


I. PALEOGRAFÍA 


I. |, CONCEPTO 


a etimología define esta ciencia hacia el cono- 

cimiento de las escrituras antiguas, y “anticua- 

rios” se llamaron mucho tiempo los paleógra- 
fos. El término “Paleografía” lo utilizó por primera 
vez Bernard de Montfaucon en 1708 en su obra 
“Paleograpbía Graeca”. En ese siglo de las luces 
supuso un gran hallazgo porque se adecuaba al 
objeto del estudio y al pensamiento de la época. La 
preocupación inicial de los estudiosos de documen- 
tos antiguos, como Jean Mabillon, Bernard de Mont- 
faucon y sus contemporáneos, sólo por los diplomas 
medievales y códices de monasterios y catedrales, al 
mismo tiempo que la pretensión de una clasificación 
de las fuentes históricas en materiales blandos y 
duros, hizo que esta Paleografía se definiera hasta 
prácticamente la mitad del siglo XX como “ciencia 
de las escrituras antiguas, pero sólo realizadas sobre 
materiales blandos”, dejando las escrituras sobre 
materiales duros a la Epigrafía. Hoy, a través de las 
tres consideraciones que siguen, la Paleografía tiene 
un carácter más totalizador. Estas consideraciones 
que definen el objeto de la Paleografía son el alcan- 
ce semántico de escritura, el soporte y el ámbito cro- 
nológico. 


F: ALCANCE SEMÁNTICO DEL TÉRMINO “ESCRITURA” EN 
PALEOGRAFÍA 


Lucien Février aporta una definición de escritu- 
ri muy significativa: “El procedimiento del que se ha 
talido el hombre para fijar la lengua articulada, 
fugitiva por naturaleza”. 

Si la Paleografía, según su etimología más pura, 
es ciencia de la escritura en desuso, debería por 


tanto ocuparse de todos los procedimientos de que 
se valió el hombre en el pasado para fijar la lengua, 
tanto en el tiempo como en el espacio. Objeto tan 
amplio y complejo que es, sin lugar a dudas, inabar- 
cable, y que requiere una parcelación necesaria 
desde el punto de vista metodológico. 

El criterio de parcelar las escrituras por las len- 
guas (Paleografía Catalana, Paleografía Castellana, 
Paleografía Flamenca, etc.) no es válido porque 
muchas de ellas se expresan en el mismo sistema 
de signos gráficos de modo que, como muy bien 
estableció en el siglo pasado el paleógrafo francés 
Jean Mallon, la parcelación ha de hacerse sólo de 
acuerdo con los signos gráficos y sus códigos y sis- 
temas. De esta manera, al hablar de Paleografía 
Latina o de Paleografía Griega o Paleografía Árabe, 
parcelaríamos por sistemas de signos gráficos (el 
latino, el griego, el árabe) y sería un corolario 
expresar las variadas lenguas que han usado y se 
expresan gráficamente en esos sistemas. De ahí 
que la Paleografía que más conviene a nuestro 
ámbito docente en los cursos de preparación para 
la Historia sea la Latina, porque es la que más 
abunda en nuestras fuentes archivísticas y biblio- 
gráficas, y este sistema de signos en sus diferentes 
tipos ha sido siempre la base de preparación del 
común de los historiadores españoles, siendo la 
paleografía árabe y la griega, objeto de especiali- 
zación. 


El ALCANCE CRONOLÓGICO 


Los avatares de la ciencia paleográfica ponen de 
manifiesto la importancia de establecerla en un tér- 
mino temporal, y más cuando estamos tratando de 
un subsidio para el historiador. 


12 ARTE DE LEER ESCRITURAS ANTIGUAS 


Un hito tan importante como es el nacimiento 
de la Paleografía en el año 1681, por obra del bene- 
dictino maurista Jean Mabillon, vinculó el ámbito 
paleográfico al de la ciencia Diplomática, incrustada 
desde entonces, hasta poco tiempo ha, en la Edad 
Media. La ciencia de la Escritura se asoció como un 
elemento más de juicio, junto con el soporte, el esti- 
lo o formulario, la cronología, etc., para contrastar la 
autenticidad de los diplomas medievales. Véase el 
significativo título que da Mabillon a su obra: “De re 
diplomática libri VI in quibus quicquid ad veterum 
instrumentorum antiquitatem, materiam, scriptu- 
ram et stylum; quicquid ad sigilla, monogrammalta, 
subscriptiones ac notas cronologicas, quicquid inde 
ad antiquariam, bistoricam forensemque discipli- 
nam pertinet, explicatur et illustratur”. 

De la escritura y sus formas, entre otras cosas, 
dependía el juicio cartesiano de verdad o falsedad 
sobre un documento y, de ahí, la importancia que 
representaba para Mabillon el conocimiento de las 
escrituras. El juicio de autenticidad dependía en 
parte de la autenticidad de las antiguas escrituras 
manuscritas (ex quibus partim pendet iudicium de 
priscorum, autograpborum veritate). 

La Paleografía nació como ciencia medievalística 
y con vocación de conocimiento de las escrituras de 
los papas, emperadores, reyes y grandes magnates 
de la Edad Media, es decir, los documentos que a 
partir del Humanismo y de las tesis de los bolandis- 
tas belgas se habían puesto en tela de juicio. 

Al mismo tiempo en este medievalismo influ- 
yeron luego, en el siglo XIX, otras dos circunstan- 
cias: primera, la relación entre Paleografía y Filo- 
logía, que siempre ha dado muy buenos frutos, 
sobre todo en los centros de investigación alema- 
nes, para fijar los textos clásicos, y en la época del 
Medievalismo Científico las pulcras ediciones de 
textos medievales, cuya expresión máxima son los 
“Monumenta Germaniae Historica”. Y segunda, la 
subsidiariedad de la Paleografía como medio de 
lectura para los documentos de archivo ilegibles 
de la Edad Media, junto con la creencia equivoca- 
da de que a partir de la imprenta los escritos eran 
inteligibles sin más. 

Esta limitación cronológica se ha roto ya en 
nuestros días donde la Paleografía Latina se dedica 
a todos los monumentos gráficos desde las primeras 
muestras del alfabetismo latino y se introduce hasta 
la Edad Moderna y Contemporánea. La obra del 
francés Jean Mallon a mediados del pasado siglo 
sobre la escritura romana antigua es elocuente de tal 
ruptura y, por otro lado, la relación de autores que 
estudian la escritura en la Modernidad no es corta: 
H.L. Mikoletzki (Paleografía de la Modernidad), C. 
Garzón (Paleografía y Neografía), 1J.Gelb (Grama- 
tología), Aurelio Tanodi (Grafística) E. Nunes (Gra- 


fología Histórica) y G.Cencetti (Historia de la Escri- 
tura Latina)... Títulos que evidencian la crisis de la 
limitación cronológica medieval que impuso, en sus 
orígenes, el nombre de Paleografía. 

Desde el punto fundamentalmente instrumental 
para historiadores, que damos a este Arte de leer 
Escrituras antiguas, nuestro intento de paleografía 
latina se funda en escrituras usadas en documentos 
de archivos desde el siglo IX hasta el XVII, sin que 
eludamos la escritura romana como fundamento 
natural de estas escrituras hispanas y dejando para 
otras áreas más filológicas y otro futuro libro la lectu- 
ra de las escrituras librarias en todo tipo de materias. 


EL ALCANCE DE LOS SOPORTES DE LA ESCRITURA 


Desde el siglo XVII, al socaire de Jean Mabillon, 
el monje que hizo cartesiana a la Paleografía, ésta se 
ha edificado lentamente sobre fondos orgánicos de 
Archivos y Bibliotecas de Occidente y en documen- 
tos de cancillerías y códices. Mallon apuntaba por 
los años 50 del pasado siglo en su Paléograpbie 
Romaine la necesidad de romper esos supuestos 
para abordar libremente el estudio de la escritura en 
un período tan significativo como el de la Roma Clá- 
sica. Los restos de escritura en piedra, metal, cerá- 
mica y graffiti de paredes son muy abundantes en 
esa época frente a los pocos, relativamente, conser- 
vados en papiro y pergamino. 

La superación de este punto de vista restrictivo 
de dureza y blandura es un mérito indudable de la 
“Nueva Escuela Francesa de Paleografía” y sobre 
todo del citado Jean Mallon que puso orden en con- 
ceptos como escritura, textos, inscripciones y monu- 
mentos escritos. 

En conclusión, la separación entre escritura en 
material duro y material blando supone un error de 
perspectiva, al tiempo que olvida un hecho incues- 
tionable: La escritura es una actividad humana que 
no debe contemplarse sólo bajo condicionamientos 
externos, como son las consideraciones sobre las 
materias en que se sustenta o el mero período cro- 
nológico. 


Dos CONCEPTOS DE PALEOGRAFÍA EX EL SIGLO XX 


Vistos los alcances semántico, de soporte y cro- 
nológico del término escritura, nada mejor para acla- 
rar todo lo dicho que contrastar dos definiciones 
dadas por Agustín Millares Carlo, una en 1932 y otra 
en 1983. Por medio están para explicar el cambio la 
década de los años 50 con la Nueva Escuela Fran- 
cesa y las aportaciones de Giorgio Cencelti (Linea- 
mentí di Storia de la Scrittura). 
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“Paleografía es la disciplina que se ocupa del 
conocimiento e interpretación de las escrituras anti- 
gus y estudia sus orígenes. Si nos atuviésemos a su 
sentido etimológico, la Paleografía abarcaría el estu- 
dio de toda clase de antiguos monumentos escritos... 
pero el uso reserva a dicha palabra para denominar 
la ciencia que trata sobre testimonios escritos sobre 
multeriales que no sean la piedra, ciertos metales u 
otras substancias duras” (Tratado de Paleografía 
Española, 1932). 

“Paleografía es, de una parte, una ciencia autó- 
noma que cultivada por sí misma, de acuerdo con 
mitodos propios y con fines específicos se propone 
explicar las razones de las diferencias morfológicas 
bajo las cuales se presentan en el transcurso de los 
siglos los signos convencionales de la escritura, y de 
otra, auxiliar principal en el examen de ésta (y tan 
sólo de ésta) tal como se nos ofrece en las inscripcio- 
nes, papiros, diplomas y libros” (Reedición de la 
obra anterior de 1983). 

En resumen, que la Paleografía auxilia a la Histo- 
ria como ciencia que se ocupa de las escrituras en 
desuso, ya sean sus soportes materiales duros o blan- 
dos. En el caso de la Paleografía Latina, que es la que 
más afecta a nuestra área cultural y geográfica en el 
campo de los Archivos y Bibliotecas, su objeto es el 
estudio de todas las manifestaciones escritas en el sis- 
tema alfabético latino, que no se agotan con la des- 
aparición del Imperio Romano sino que perviven en 
tanto y en cuanto las formas gráficas de dicho alfa- 
beto han servido de medio material de expresión lin- 
gúística hasta nuestros días, desde el cálamo al bolí- 
grafo, desde el stylo hasta la máquina de escribir. 


L 2. LOS FINES CON QUE LA PALEOGRAFÍA ABOR- 
DA LA ESCRITURA Y LOS QUE SE ABORDAN 
AQUÍ 


El abad Ekkehardo MI dedicaba a los monjes 
menos aventajados en el estudio de las letras del 
monasterio de Saint Gall estas palabras: Et quos ad 
litterarum studia tardiores vidisset, ad scribendum 
occupaverat et lineandum. A los paleógrafos, como 
a los escribas de Ekkehardo, se les ha considerado 
muchas veces recaderos útiles a la Historia y se les 
ha negado, incluso, el sentido de la Historia, como 
si la escritura no fuera, además de muscular, un pro- 
ducto creativo, inteligente y humano sujeto al deve- 
nir histórico. 

De ahí la importancia que tiene señalar el punto 
de vista, la Óptica y la finalidad específica con que la 
Paleografía mira la escritura. En ello está una de las 
claves de su actual autonomía e importancia en el 
concierto de las ciencias humanísticas y está también 
que cuente con un gran aparato bibliográfico propio 
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Fig. 1. Escritorio de monjes escribiendo junto a la torre 
campanario del Monasterio de Tábara (Zamora), según calco de 
una miniatura de un Beato del Archivo Histórico Nacional. 


en estos dos últimos siglos. Ahí está para demostrar- 
lo la existencia de dos revistas importantísimas: La 
belga “Scriptorium” y la italiana “Scrittura e Civilta”. 

La Paleografía, considerada en sus fines, hay 
que entenderla hoy -según Luis Núñez Contreras: 
bajo tres aspectos: como simple instrumento de lec- 
tura, como auxiliar de la crítica histórica en general 
y de la crítica textual en particular, y, por fin, comc 
ciencia autónoma, con objeto y método propio, que 
estudia la escritura como una manifestación de la 
creatividad humana. Léon Gilissen también incide 
con ciertos matices en esa triple concepción seña: 
lando una Paleografía de lectura, una Paleografía de 
análisis o de pericia, y una Paleografía que se iden: 
tifica con la Historia de la Escritura. 

Son tres puntos de vista, tres Ópticas distintas del 
fenómeno escritura, pero que no pueden separarse 
sino siempre conjuntarse. Tras la lectura y el análisis 
gráfico, o el análisis gráfico y la lectura, se llega a l: 
construcción de la Historia de la Escritura, o la escri- 
tura tratada en discurso histórico. 
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PALEOGRATIA DI LECTURA 


Lectura, aquí, es entender por conceptos o pro- 
nunciar por palabras lo que sólo por letras antiguas 
está escrito. Es la faceta más tradicional y la más 
vieja realidad de la Paleografía, incluso en otras épo- 
cas en que era más arte anticuario que ciencia pale- 
ográfica. Y siempre, la más fundamental y primera 
para descifrar las fuentes escritas en todos los aspec- 
tos, históricos o simplemente paleográficos. 

Siempre que los hombres, al enfrentarse con 
monumentos antiguos escritos en caracteres y grafí- 
as a ellos extraños, hayan sentido el deseo o nece- 
sidad de interpretarlos, habrán buscado y, a veces, 
hallado un método para ello. Este sistema interpre- 
tativo constituye un método de lectura y el primer 
estadio, el primer aspecto, rudimentario en verdad, 
del problema paleográfico. Así entendida la Paleo- 
grafía, parece cuadrarle bien la definición que ha 
venido siendo usual en algunos autores, en el senti- 
do de considerarla como el “arte de la escritura 
antigua o de su lectura e interpretación”. 


Fig. 2. Los monjes medievales 
que copiaban y recopilaban 
documentos en escritura ya 
hacían Paleografía de 
lectura (H. 16). 


En este capítulo entran las Colecciones de lámi- 
nas de Paleografía de autores como Andrés Merino, 
Zacarías García Villada, Agustín Millares, Filemón 
Arribas, Josefina Mateu, y textos como los de la 
UNED, por citar algunos, que ayudan a aprender el 
sistema de lectura. Igualmente es Paleografía de Lec- 
tura la copiosísima colección de “Léxicos de Abre- 
viaturas” de autores como Adriano Cappelli, Traube, 
Lindsay y Millares, utilísimos en las bibliotecas auxi- 
liares de los Archivos. Por nuestra parte deseamos 
que, de este elenco, forme parte también esta mag- 
nífica colección de documentos del Archivo de la 


Casa Ducal de Medinaceli como instrumento funda- 
mental para abrirse luego a posteriores y más pro- 
fundos estudios paleográficos en manuales y biblio- 
grafía especializada, o simplemente para trabajar sin 
temor a las abreviaturas y letras cursivas ensortijadas 
en todo tipo de Archivos y Bibliotecas. 

Queremos dar a este manual un carácter instru- 
mental de paleografía de lectura en documentos de 
archivo, interesantes, variados y curiosos, atendien- 
do a ese carácter práctico que en algunas especiali- 
dades universitarias españolas han impuesto el corto 
horario y la distribución de clases de Paleografía. 
Queremos también que sea un primer paso para que 
los alumnos se embelesen en la profundización futu- 
ra del mundo de la escritura y de la Paleografía, sea 
escogiéndola en su currículum, sea en el Tercer 
Ciclo, sea en sus trabajos de investigación. Creemos 
que la lectura de estas láminas darán alumnos capa- 
citados para luego leer códices y hacer estudios de 
Historia de la escritura. 

Poco queda ya de indescifrable en la escritura 
latina, incluso de criptografías, cifrados y notas musi- 
cales, salvo algunas inscripciones de monedas y 
monumentos, pero en conjunto hay que declarar 
que la Paleografía de lectura en sus muchos siglos 
de existencia ha cumplido su cometido descifrador y 
puede ser todavía un elemento importantísimo de 
ayuda al historiador. 


PALEOGRAFÍA DE ANALISIS 


Constituye un avance en profundidad en rela- 
ción con la Paleografía de lectura. Su objeto no es ya 
proporcionar lecturas correctas de escrituras en des- 
uso sino, sobre todo, identificar, autentificar y clasi- 
ficar los grafismos y, así, ofrecer textos fieles y fija- 
dos, en cuanto a su escritura, para auxiliar a la criti- 
ca histórica, codicológica, diplomática y filológica. 

La Paleografía de análisis dispone un modo de 
estudiar las escrituras tomando en consideración los 
elementos precisos para fijar sus características. Aná- 
lisis que abarca no sólo las formas exteriores y los 
trazos complementarios de los signos gráficos, sino 
también otros factores dinámicos, íntimamente 
conectados con el acto práctico de escribir, como el 
ángulo, trazado, ductus, además de otros, también 
externos, como las relaciones de dimensión y espe- 
sor de los trazos, el tipo de soporte, el instrumento 
gráfico (cálamo, estilo, pluma) o el estilo o gusto de 
época. 

Tales supuestos han sido considerablemente 
desarrollados desde un punto de vista metodológico 
por la “Nueva Escuela Francesa de Paleografía” a tra- 
vés de Jean Mallon y Léon Gilissen. Ambos autores 
en nuestro siglo han pretendido acabar con las 
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curacterizaciones meramente intuitivas de las escri- 
turas reemplazándolas por un análisis objetivo y 
medido. El manual de Luis Núñez Contreras los 
asume y hace asequible al universitario español. 
Con tales categorías la Paleografía interviene en la 
edición crítica de textos más fidedignos y se permi- 
te a partir de la escritura, cuando no lo hacen otros 
elementos, datar o localizar la procedencia de los 
mismos. Labor ardua, pero fructífera para la Historia, 
que ha cumplido esta Paleografía de Análisis. 


PALEOGRAFÍA COMO HISTORIA DE LA ESCRITURA 


Este aspecto es uno de los que con más énfasis 
proyecta el carácter autónomo y no ancilar o reca- 
dero de la Paleografía. Ésta, cuando asume tal res- 
ponsabilidad autónoma, se aplica sobre una esfera 
del pasado de la actividad humana que, como tal, 
no debe encerrarse en meros esquemas abstractos 
de clasificación, y donde actúan los símbolos que ha 
usado el hombre para fijar en soportes materiales 
con economía y eficacia su pensamiento y voluntad. 
Es decir, el “estudio histórico de la escritura como 
expresión cultural” (Giorgio Cencetti) o a través de 
lu escritura “trazar explicaciones convincentes y 
abjetivas de la trayectoria general de la cultura en su 
evolución histórica” (Ángel Canellas). Pues la escri- 
tura latina, en su evolución figurativa, es “una níti- 
da muestra de la indisoluble continuidad cultural 
de la Antigúedad a la Modernidad en la Historia de 
Occidente” (Ludwig Traube). 

Desde esta tercera vertiente, en una ciencia que 
incide en algo tan pequeño como la escritura, la Pale- 
ografía, ha colaborado y colabora al estudio de los 
grandes problemas históricos, no sólo en su parte 
práctica de enseñar a leer fuentes, sino también cuan- 
do realiza investigaciones autónomas que enriquecen 
la Historia General. Tal es el caso, por ejemplo, de la 
demostración por argumentos de análisis paleográfi- 
cos que la diversidad gráfica (escritura visigótica, 
merovingia, irlandesa, beneventana...) que surge en 
Furopa a partir del siglo V no es fruto de un aporte 
nuevo de “escrituras nacionales” por cada uno de los 
pueblos bárbaros, sino distintos modos de caligrafiar 
una misma escritura, la “romana o latina”. También es 
importante explicar el proceso histórico de cómo 
Roma asimila el arte de escribir de sus predecesores 
los griegos, cuándo y por dónde. 

Los primeros impulsores de la tendencia histori- 
cista en la Paleografía son, en el pasado siglo, Wil- 
hem Watembach y Ludwig Traube, en Alemania, y 
Luigi Schiaparelli, en Italia. Wattembach creó un 
«ursenal de conocimientos fundados en citas exactas 
sobre el mundo de la escritura en la Edad Media: 
soportes, instrumentos de trabajo del escriba, maes- 


tros de escrituras y un glosario. Traube revolucionó 
la teoría de las abreviaturas de los códices y docu- 
mentos medievales considerándolas como testigos 
elocuentes de hechos culturales muy importantes en 
la transmisión, desde Irlanda, de la cultura clásica al 
resto de Europa, a través sólo de los indicios abre- 
viativos. Luigi Schiaparelli, estudiando sólo las escri- 
turas de un manuscrito trazado entre los siglos VII 
y IX, que se encuentra depositado en la Biblioteca 
Capitular de Lucca, demuestra la influencia insular 
irlandesa, la hispano-visigótica y la franco-merovin- 
gia en los escribas y en la cultura italiana de esos 
siglos. En España el mundo de la escritura medieval, 
sobre todo la visigótica, en parangón con esos 
extranjeros, es la obra y figura de Agustín Millares 
Carlo en el pasado siglo. A partir de ellos, tanto la 
Escuela Italiana como la Alemana y la Nueva Escue- 
la Francesa han ido delimitando más conceptos y 
métodos. La revista italiana “Scrittura e Civilta” nacía 
en 1977 con la ambición de contribuir a un conoci- 
miento más completo, construido en términos histó- 
ricos, de ese instrumento, quizás, el más completo y 
arduo de expresión que el hombre haya utilizado y 
sabido darse en los siglos: la escritura. Reciente- 
mente en Italia la escuela de Armando Petrucci y 
Attilio Bartoli Langeli insisten en sus estudios sobre 
el nexo entre el status social y la escritura. Preten- 
den con métodos cuantitativos de series y frecuen- 
cias establecer una Historia Social de la Escritura, 
tratando temas sobre alfabetismo y cultura escrita, 
escritura y parentesco, escritura y criminalidad, 
escritura y gobierno, etc., etc. 


SUBSIDIARIEDAD CON LA HISTORIA 


El historiador que, sin ser paleógrafo especialis- 
ta, hace historia en los archivos españoles debe leer 
la escritura latina en sus tipos evolutivos, al menos 
como se dio en España; deberá, además, estar habi- 
tuado a las normas generales de transcripción acep- 
tadas en el mundo científico y las fijadas por el 
“Comité Internacional de Diplomática” que aparecen 
en los manuales; deberá conocer los medios para 
descifrar con repertorios, léxicos y catálogos (Cape- 
lli, Riesco, Millares, etc.), los signos de puntuación, 
los signos numerales, los signos no alfabéticos y las 
abreviaturas en general, tanto en expresión de 
monedas, como de medidas ponderales, etc. Es lógi- 
co también que, para determinadas descripciones de 
documentos, conozca la nomenclatura paleográfica 
de los tipos de escritura con su denominación más 
correcta y habitual, y estar provisto de categorías de 
análisis para descifrar más fácilmente lecturas más 
difíciles o, en un caso dado, discriminar los docu- 
mentos verdaderos de los falsos. 
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1.3. LA TECNOLOGÍA DE LA ESCRITURA 


Cuando cualquier cultura ha optado por un tipo 
de escritura, han influido y la han definido muchos 
factores sociales, políticos, religiosos pero también 
técnicos. Ha influido sobre qué soporte se ha escri- 
to (barro, cera, corteza del árbol, papiro, piel, 
papel, con qué instrumental se ha escrito (cuña, 
fino pincel de pelo animal, cálamo con punta mas- 
cada, cálamo con hendidura, estilo o punzón, 
pluma, lápiz, bolígrafo) y de qué material se han 
conformado los signos sobre el soporte (esculpido, 
estarcido, incisión o tintas). Toda esa tecnología 
influye en las formas, en los ángulos, en los módu- 
los y en el peso de la escritura, de ahí la importan- 
cia para la lectura y la crítica paleográfica de enun- 
ciar esa tecnología. 

El libro y el documento, como vehículos para 
transmitir pensamientos e información (memoria 
rerum, en frase del gran Isidoro de Sevilla) de gene- 
ración en generación, se han configurado, dentro de 
lo que se ha llamarlo la civilización escrita, por dife- 
rentes métodos de fabricación y técnicas de ejecu- 
ción de soportes, según las épocas, las condiciones 
ambientales y geográficas, y las necesidades políti- 
cas y culturales que han estado vigentes en los seis 
mil años desde que la escritura se hizo arcilla. 

Estos vehículos o soportes materiales natural- 
mente constan de una materia en la que se escribe, 
o soporte sustentante de la escritura (in quo scribi- 
tur), o elemento sustentado, como son las incisio- 
nes, las tintas, etc. La tinta o la incisión, por medio 
de la pluma o el estilo, a través del empaste o surco 
del símbolo trazado, ata y liga materialmente ad per- 
petuam rei memoriam las ideas e intenciones al 
soporte material. 


Fig. 3. Los maestros calígrafos 
enseñaban y señalaban con las 
posturas de las manos, los brazos, los 
pies y el cuerpo en general, 
considerándolo así el dinamismo de la 
escritura (Enciclopedia D'Alembert, 
Diderot). 


La escritura, corporeizada en soportes materia- 
les, ha sido un elemento esencial para la consisten- 
cia del tejido social de las organizaciones humanas, 
tanto porque afirman, con la inercia de la materia, 
las cosas que se realizan día a día, hora a hora, 
minuto a minuto, como para tener, gracias al docu- 
mento escrito, una máquina del tiempo que recuer- 
de y transmita con objetividad lo olvidado y enseñe, 
con su lectura, lecciones para el futuro: “porque lo 
que antes fuera fecho non se olvidasse, e supiesen los 
omes por ellas las cosas que eran establescidas bien, 
como sí de nuevo fuesen fechas” (Alfonso X el Sabio, 
Las Partidas). Es curioso observar cómo la escritura 
nació en Mesopotamia por una necesidad de admi- 
nistración, para llevar cuentas y anotaciones del 
campo. Es decir, nació antes el documento que el 
libro, y antes el archivo gubernativo que la bibliote- 
ca literaria. 

El sabio benedictino, el maurino Mabillon, here- 
dero de las tradiciones científicas sobre documentos 
antiguos de la Orden de San Benito, resumía en su 
tiempo, el siglo XVII, la variedad y multiplicidad de 
los soportes escriturarios con estas palabras: Piedras, 
ladrillos o adobes, hojas de árboles y flores, líber de 
árboles, esto es las tenues túnicas interiores entre el 
leño y las cortezas exteriores; tablillas de madera, 
tablillas de limonero con cera para escribir, libros 
elefantinos o tablillas de marfil, láminas de plomo, 
volúmenes o rollos de lino, papiro egipcio, mem- 
brana animal y carta nuestra vulgar o papel. Tam- 
bién recoge testimonios de autores sobre el uso del 
cuero o piel de peces, los intestinos de serpientes y 
dragones, las conchas o caparazones de tortugas. 
Recoge un curioso pasaje de Cedreno que refiere 
cómo en tiempos del emperador Basilisco sucedió 
un incendio en Constantinopla, que devoró una 
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basílica en la cual estaba una biblioteca con cerca de 
120.000 libros, entre los que había uno de membra- 
nu de intestino de dragón de unos 120 pies de largo, 
en el que se habían escrito los poemas de Homero, 
la Ilíada y la Odisea, con letras de oro. 

Y también transcribe con asombro la bella y 
marcial ley del emperador Constantino que concede 
a los soldados en trance de muerte en el combate la 
gracia de poder hacer testamentos válidos, escri- 
biéndolos sólo con su sangre en la vaina de su espa- 
du o en su escudo o con la misma espada en el 
polvo del suelo. 

En la Diplomática que Mabillon pretende (estu- 
dio de los diplomas y documentos desde los tiem- 
pos de la fundación de la Iglesia), se significan sólo 
cinco soportes blandos: la carta membranácea o 
coriácea (en principio no la llama pergamino); la 
curta cortícea de leño y la carta de papiro de Egip- 
to; la carta plúmbea, y la carta común (o el papel 
actual). Para él y los doctos de su época, el signifi- 
cudo de la palabra carta, en la más estricta concep- 
ción griega, es todo lo que fuera apto para escribir 
(Quidquid codicibus aut excipiendae scripturae 
aptum esset). 

Todas las soluciones de soportes para escribir han 
tenido su aporte característico a la técnicas escritorias. 
Desde una solución alfarera para escribir, dada por la 
antigúedad del Medio Oriente, que fue muy accesible, 
económica y barata, descentralizada y universal como 
el barro mismo, se fue a otra solución de membranas 
tenues y frágiles del nilótico papiro, ligero y fuerte 
como una caña, pero herramienta social tan útil para 
los burócratas y los sabios, que durante milenios fue 
el soporte, sin competencia alguna, del esplendor 
firaónico y de las mejores épocas de los pueblos clá- 
sicos, Grecia y Roma. El papiro era, no obstante, pre- 
cioso y caro, es decir, raro y al precio del monopolio 
de un poder, cuya materia prima y técnicas estaban 
“entralizadas cuidadosamente sólo por Egipto y en 
guna ocasión por Sicilia. 

Desde la solución del pesado, opaco, rígido, 
compacto y espeso barro, seco o cocido, se alcan- 
zaron felizmente las leves, finas, translúcidas, flexi- 
bles, extensas, sólidas, alisadas, “satinadas” y sutiles 
películas del papiro y pergamino. En ambos su 
pequeño peso para una relativa gran extensión de 
hoja, permitió la acumulación de folios abundantes 
v signos multiplicados, en un libro o documento 
cuyo peso material no fatigaba el brazo al lector; 
éste podía hojear con los dedos para adelante y para 
atrás, sosteniéndolo incluso sólo con una mano, sin 
levantar la vista, y además se podía viajar sin peso 
de equipaje con el solaz de un ligero libro para estu- 
dio o recreo. Por añadidura, en ambos soportes, 
papiro y pergamino, el cálamo en uno y la pluma en 
otro se deslizaban con suavidad en su raida y sati- 
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nada superficie, aliviando el siempre fatigoso acto 
de la escritura a mano durante horas. Como el sena- 
dor Casiodoro en sus Instituciones de las letras secu- 
lares y divinas lo expresa con esta belleza: “Ob 
espectáculo glorioso! La caña partida, el cálamo, 
vuela sobre la carta, dejando la huella de las pala- 
bras celestes, como para reparar la injuria de aque- 
lla otra caña que birió la cabeza del Salvador”. 

Desde la solución del raro y precioso papiro se 
pasó al relativamente más abundante, sólo por estar 
más a mano, el común, por su procedencia en ani- 
males repartidos en múltiples lugares geográficos, y 
caro pergamino, por lo especializado de su artesa- 
nía, y que fue soporte principal de la Alta y Plena 
Edad Media. Pero la disponibilidad pergaminera era 
relativamente limitada y adecuada sólo para los 
modestos usos documentales y librarios de aquella 
época. Sin embargo, su competidor el papel se con- 
virtió luego en un material disponible a una muche- 
dumbre de mercaderes, gobernantes, notarios y clé- 
rigos con unas necesidades escriptorias en expan- 
sión. El papel permitió a partir del siglo XIV la for- 
mación de voluminosos archivos escritos sobre un 
material que hoy vemos en el siglo XXI que ha sido 
perdurable, una vez superados los problemas técni- 
cos de la artesanía hispanoárabe por los italianos de 
la costa de Liguria. 

Desde soportes más perennes, esto es, la arcilla 
cocida, la de los cinco milenios, el bronce, el már- 
mol y el plomo, se fue a otros más perecederos 
como las tablillas de cera delebles, borrables y recu- 
perables, o las hojas de palma o el mismo papiro, en 
el que su fragilidad y finura no permitía con facili- 
dad ni el borrado ni rescrito del palimpsesto y al que 
sólo salvó en ocasiones, hasta nuestros días, la brus- 
ca interrupción de la vida a su alrededor, que es la 
mejor condición de preservación, ya sea por la inun- 
dación de las arenas del desierto o la avalancha de 
cenizas volcánicas. 

En el soporte papiro, primero se escribió cómo- 
damente por una sola cara, marcando el renglón las 
fibras horizontales, para luego, ayudados por el 
mentón y las dos manos, envolver y enrollar, sin 
romperse ni quebrarse, aunque sea utilizando el 
mentón además de las dos manos, según se ve en 
las huellas de los papiros antiguos. Pero esa flexibi- 
lidad no permitía la doblez del cuaderno porque, 
por la sequedad o vejez, las fibras se quebraban con 
el tiempo y podían llegar a partirse al pasar de hoja. 
Por eso se pasó al pergamino, soporte que, además 
de escribirse bifacialmente por el recto y verso, era 
capaz tanto de enrollarse como de plegarse y coser- 
se para formar los resistentes cuadernos del códice 
que podía utilizarse para leer con una sola mano. Es 
decir, se dio el celebrado tránsito del papiro al per- 
gamino, del rollo al códice cuadrado. 
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Existieron en la civilización escrita las soluciones 
vegetales del incómodo líber o biblos fibroso del 
abedul, del tilo, del bambú o del ultramarino ágave; 
también aquéllas de las inflexibles tablas de tronco 
(caudex) o de las incómodas y cortas hojas secas de 
palma mayores, como las de Malabar y Ceilán (pal- 
mas de las montañas, con hojas plegadas muy 
anchas, en las que se escribía sobre los pliegues tras 
levantar una leve película) o en las de hojas de pita 
embebidas en aceite de cedro. También fueron 
soluciones vegetales al arte de escribir la aportación 
del negro del humo de vegetales quemados para 
obtener las tintas negras, o del ácido o tanino vege- 
tal procedentes de agallas de robles, de heces de 
uva, de cáscaras de granada... para las tintas meta- 
loácidas, o las del. cálamo, caña o junco aplicados 
como instrumentos para llevar las tintas desde el 
recipiente a formar el signo sobre el soporte. 

Sin embargo, son otras las soluciones vegetales 
más conocidas, porque fueron fruto de una elabora- 
ción ingeniosa y minuciosamente dirigidas a conse- 
guir una escritura extensa, sin necesidad de soporte 
voluminoso ni pesado, muy hecho a escala humana, 
por tanto de conservación cómoda y lectura fácil de 
símbolos sobre sus claras y limpias caras, las solu- 
ciones del papiro y papel. 

La solución animal a los soportes escriturarios la 
dieron la seda china, cuya falta de funcionalidad 
impulsó en China al descubrimiento del papel; o la 
piel curtida en unas condiciones tales que aceptara 
la tinta de escritura y, sobre todo, la más perfecta 
solución animal en la historia de la tecnología de la 
escritura, el pergamino, soporte más universal que el 
papiro, más flexible y más duradero que aquél y una 
de las mejores aportaciones de la especie animal al 
gobierno de los pueblos y a la transmisión de las 
ideas del antiguo genio humano a la modernidad. 
Los que habitualmente tocamos y transcribimos per- 
gaminos tenemos la sensación al tocarlos de ver 
todavía patentes la comba cóncava del lomo con el 
granulado de las papilas (parte del pelo) o convexa 
y de tacto suave y sedoso (parte de la carne) que 
transmite tras muchos siglos todavía el pergamino, 
siguiendo la dirección natural del espinazo y costi- 
llar animal, así como el grosor del sufrido cuello la 
finura del vientre, o escudriñar los ojos o restos de 
las heridas, -aumentadas por la tensión del bastidor 
pergaminero-, causadas sean por cuerno, sean por 
picadura de insecto, sean las cicatrices de llagas, 
sean los cortes irregulares de los bordes que inevi- 
tablemente no eran rectilíneos porque seguían el filo 
natural de la piel. A veces en esos ojos quedan, aún 
visibles, restos de pelo que resistieron la fuerza del 
agua, de la cal, del cuchillo raedor y de la piedra 
pómez. Con las yemas de los dedos podemos dis- 
tinguir en cada cara O las protuberancias de los anti- 


guos bulbos pilosos o la tersura de la capa interior 
hialina y con los ojos los colores de ambos lados. El 
pergamino es eso, un soporte animal que difícil- 
mente por el tiempo o la técnica del pergaminero 
puede disimular su animalidad. También con la apa- 
rición del pergamino se hizo posible la pluma de 
ave, remera y hendida en su cañón, de determina- 
das aves como instrumento escriptorio más funcio- 
nal que el cálamo y que aportó escrituras tan bellas 
como la uncial o la misma capital elegante. 

No se puede olvidar en los soportes animales la 
aportación de la cera de la abeja, que aplicada a la 
tablilla constituyó uno de los soportes escriturarios 
más prácticos y más tenaces en el uso cotidiano y 
escolar de los países del Mediterráneo, tanto que en 
Roma a los Archivos les llamaron Tabularia y a los 
hacedores de documentos en forma legal, tabellio- 
nes, y aún a nuestras plumas estilográficas, las lla- 
mamos estilos por el stylum punzante con que se 
escribía sobre la cera lacada de la tablilla. 

La solución mineral la aportó, aparte la ya men- 
cionada de la arcilla, un metal como el plomo o el 
estaño. La carta plúmbea fue llamada carta a causa 
de la lámina extensa y tenue que se obtenía con el 
martillo o mazo, cuya maleabilidad y blandura per- 
mitió hacer incisiones y, por tanto, constituirse en 
un material apto para la escritura, que podía enro- 
llarse hasta en forma de volumen. Igualmente han 
sido soluciones minerales la plata, el oro y la alea- 
ción de bronce, junto con todo tipo de piedra dúc- 
til a la incisión. Y en el campo de las tintas los sul- 
fatos de hierro y cobre, las caparrosas, de las per- 
manentes tintas metaloácidas que cubren los sopor- 
tes casi en exclusiva desde el siglo XIV. 

Han existido soportes cuya función de aptitud 
escrituraria o cartácea ha desaparecido ya en la vida 
normal de nuestros días, pero que prácticamente 
con las mismas técnicas se sigue fabricando para 
instrumentos musicales de percusión o de lindos 
abanicos o lámparas, o como protector para encua- 
dernación de los contemporáneos protocolos nota- 
riales, o incluso para restauración e injertos de dete- 
riorados pergaminos antiguos. Tal es hoy, en con- 
creto, el caso del pergamino, que ha perdido su más 
histórica y afamada función ante la funcionalidad 
escriptoria del moderno papel. 


LA MATERIA EX QUE SE ESCRIBE 
La arcilla seca o cocida 

En Asia floreció la primera civilización del escri- 
to, tanto en China para comunicarse con los dioses, 


como en Mesopotamia para fijar derechos entre 
hombres. Aquí, región más cercana a nosotros, se 
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adoptó el sistema de escritura cuneiforme en barro 
como uno de los más esenciales instrumentos y 
herramientas de los burócratas, para el gobierno y la 
consolidación de las ciudades estados y los impe- 
rios, aparte, claro está, aunque menos y posterior- 
mente, como instrumento literario e ideológico. 

Era un sistema cómodo por la economía y faci- 
lidad de encontrar el soporte para el escriba, en 
cuvo escritorio ocupaba un lugar preeminente una 
gran jarra llena de fino y húmedo barro. Como un 
alfuirero más moldeaban la tablilla en una forma, un 
tamaño y un volumen “normalizado” y conforme a 
la tutura utilización y conservación. 

La arcilla fina, muy fina, húmeda y blanda toda- 
vía. se incidía con una cuña de metal, marfil o made- 
ra. Una vez grabada la escritura, se secaba al sol o 
se cocía en un horno. Los bajorrelieves asirios y 
babilónicos nos muestran a los escribas escribiendo 
de pie con una tablilla en el cuenco de la mano, sin 
que esto obste, para que en las grandes tablas utili- 
zaran la mesa. La escritura más que escritura era así 
pura impresión cuneiforme. 

Las tablillas de arcilla eran cuadradas con esqui- 
nas redondeadas. Se les ponía, a veces, el recto, 
plino, y el vuelto o verso, convexo, para que el 
calor de la cocción circulase mejor y diera más con- 
sistencia a todo el documento. Aparte, estas formas 
facilitaban su introducción y saca manual en los 
nichos, nidales y penetrales, recubiertos de bitumen, 
que constituían las estanterías del archivo. El filo de 
la tablilla, que iba a dar la cara al archivero una vez 
puesto ante la estantería, constituía una superficie 
lisa donde se grababa el asunto o brevete indicativo 
del tema del documento: un poco como nuestras 
modernas signaturas en cajas y legajos, o como los 
encabezamientos o índices y tejuelos de nuestros 
archivos y bibliotecas. 

Era un material pesado, rígido, frágil al golpe y 
la caída, embarazoso para transportarlo, y difícil- 
mente se pudo pensar en unir piezas que al modo 
du rollos o cuadernos formaran un práctico y siem- 
pre funcional libro, aunque la técnica de la escritu- 
ra cuneiforme, tan apretada de espacios, permitió 
establecer en esos tiempos ya el principio universal 
e intemporal de la tendencia a la miniaturización, 
por lo práctico que es, el principio utilitario del 


Fig. 4. Esta tablilla de arcilla de 
Mesopotamia inferior (IV milenio 
a.C.) es un certificado de 


y manipulable. 
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maximum in minimis, ésto es, acumular de modo 
asequible y recuperable una gran cantidad de signos 
e información sobre una mera o diminuta tablilla 
arcillosa. A pesar de todo sirvió la arcilla más como 
documento de archivo que como libro de bibliote- 
ca, más como instrumento de memoria que de lec- 
tura continua y asidua. Esta última, como acción 
continuada y solícita, no se prestaba al adobe y 
ladrillo como luego lo hizo con el papiro, el perga- 
mino y el papel. 

Que estas tablillas constituyen una garantía de 
perennidad o de permanencia física y durabilidad 
funcional, términos netamente actuales en la Archi- 
vística y Biblioteconomía, es un hecho objetivo e 
indudable, pues han permitido a los arqueólogos 
encontrar en el suelo de Mesopotamia, Siria, Asia 
Menor y Micenas archivos intactos de edades mile- 
narias. La lectura de estas tablillas es el ejemplo más 
fehaciente de la importancia de la conservación de 
archivos y bibliotecas. Y en estos pueblos donde el 
documento era la herramienta de trabajo de los 
burócratas y administradores, hay que hablar más de 
archivos de gobierno que de bibliotecas. Su descu- 
brimiento masivo en el último siglo ha remontado la 
Historia hasta el tercer milenio antes de Cristo y, por 
tanto, ha hecho los tiempos fabulosos y bíblicos más 
adaptables a la Historia. 


Las tablillas de madera 


La insuficiencia crónica y endémica del papiro 
se solventaba con el uso abundante de las tablillas 
de madera, recubiertas de cera o blanqueadas y bar- 
nizadas, sobre las cuales se trazaban signos median- 
te un estilo en cera coloreada o con un pincel car- 
gado de tinta. Hoy se afirma que la tablilla de made- 
ra, como soporte de la escritura, remonta a los mile- 
narios comienzos sumerios de la escritura cuneifor- 
me. Los egipcios también la utilizaron, o con tinta o 
ceradas o, algunas veces, cubiertas de estuco en 
lugar de cera, al mismo tiempo que los rollos de 
papiro. En las representaciones de escribas asirios y 
arameos, encontradas en palacios asirios, éstos escri- 
ben normalmente sobre dípticos de tablillas con 
ansas O goznes y tienen en la mano un estilo pun- 
tiagudo para grabar. 

En Grecia, ya en los poemas de Homero, el rey 
Proito intenta hacer matar a Belerofonte “con inci- 
siones y signos fatales sobre una tablilla plegada”. Y 
allí sabemos el episodio de Demarato, relatado por 
Heródoto, el cual escribió sobre una tablilla de dos 
volutas, después de haber borrado la capa de cera 
en la que el persa Jerjes había escrito antes su deci- 
sión de declarar la guerra a Grecia. En un fragmen- 
to de Sófocles, Agamenón ordena que se lea en una 
tablilla un elenco de príncipes griegos. Estresíades, 
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en las Nubes de Aristófanes (769-772) sugiere a 
Sócrates hacer anular el proceso, haciendo derretir 
al sol la cera de una tablilla sobre la cual estaba 
escrito un texto de acusación. Fábulas de Babrio y 
textos de Calímaco se conservan en Leyden y en 
Viena sobre tablillas de cera. Los griegos llamaron a 
estas tablillas pinakis, deltion, pyktion, y gramma- 
teion. Y luego fue, sin lugar a dudas, el soporte 
escriturario nacional y utilitario de Roma en la Repú- 
blica y en el Imperio. 

Se llamaron allí tabulae, tabellae, cerae, pugilla- 
res, y sirvieron para recoger los escritos necesarios 
para la vida diaria del hombre civil. Es decir, docu- 
mentos públicos y privados, cartas y anotaciones de 
todo género, compras y ventas, textos literarios y 
ejercicios escolares. Para los documentos más 
solemnes como edictos y leyes, o anales de los Pon- 
tífices, e incluso en otros determinados documentos, 
las tablas y tablillas se blanqueaban con cal o con 
barniz. Son las lekyoma, en griego, y album o tabu- 
la dealbata en latín. 

Debido a la facilidad que las tablillas ceradas 
tenían para ser borradas, fueron el material escolar 
para hacer cuentas, comunicaciones epistolares bre- 
ves y para hacer borradores, tomar apuntes, notas o 
minutas antes de pasar a limpio en los papiros y 
pergaminos. Horacio en sus Sátiras recomendaba 
dar la vuelta al estilo o punta escriptoria, y con la 
espátula del otro extremo rascar el escrito, aplastar 
la cera y escribir de nuevo: Saepe stilum vertas, ite- 
rum quae digna legi sint scripturus. Esto es, cambia 
a menudo la pluma, de la punta al rascador, si quie- 
res escribir algo que merezca la pena ser releído. 

Siempre se mantuvo con tenacidad tanto frente 
a la preciosidad de papiro como a la abundancia del 
pergamino o del papel. La tablilla dealbata y la 
cerata eran abundantes, baratas y fáciles de usar y 
transportar. El díptico, el tríptico y el políptico for- 
maban los caudices o códices cogidos por su ansa 


Fig. 5. Taublillas y sellos con cálamos y estilos en un fresco 
pompeye 


O asa que también servía para colgarlos por medio 
de alambres tensados en los Tabularia, Tablina o 
archivos romanos. 

Su utilización en la Edad Media está justificada 
en la magistral e imponderable Regla de San Benito 
(siglo VI) donde se decía que sin permiso del abad 
los monjes no podían poseer ni códices, ni tablillas 
ni estilos o esgrafios (neque codices, neque tabulas 
neque grapbium). Está testimoniado arqueológica- 
mente el uso en Oriente de las tablillas para trans- 
mitir Órdenes militares en los campamentos hasta el 
siglo X de nuestra Era. En la Vida de Carlomagno, 
obra del gran Eginardo (siglos VIM-IX), se recoge 
que el emperador utilizaba estas tablillas sobre su 
almohada para hacer ejercicios de escritura. Se sabe 
que los sermones para ser recogidos en un códice se 
escribían primero, mientras se predicaba en el púl- 
pito, con un método parecido a la taquigrafía sobre 
tablillas de cera. El anónimo presentador de los ser- 
mones del célebre San Bernardino nos refiere que 
éstos fueron recogidos en el año 1427 por Benito 
Tundidor, el cual mientras asistía a los sermones 
escribía con el estilo sobre tablillas enceradas. De 
esta forma el texto, así recogido, se transcribía al 
pergamino o papel, y las tablillas rascadas y encera- 
das de nuevo volvían a utilizarse. 

Sin embargo, sólo las escasas tablillas de la época 
romana, desaparecidas otras coetáneas y posteriores 
por su natural fragilidad ante la humedad y el fuego, 
han llegado hasta nosotros y son recogidas en cual- 
quier manual de Paleografía o Arqueología. Las más 
conocidas son las de las minas de oro de Transilvania 
y las de Pompeya. Son auténtico material archivístico 
de documentos económicos. En los bordes está el 
extractillo o brevete que ya encontrábamos en sus 
antecesoras, las tablillas de arcilla del Oriente Medio. 
Los solemnes títulos militares aplicados en forma de 
díptico o diploma, como los de ciudadanía, fueron de 
uso corriente en el Imperio romano. 

De ahí vino durante siglos el nombre de “diplo- 
mas” a los documentos más jurídicos y solemnes y 
el nombre de Diplomática, que merced al Renaci- 
miento y al maurino Jean Mabillon, mantiene hoy 
día la ciencia de la forma interna y externa, tradición 
y génesis de los documentos. 

No queremos terminar el tema de las humildes 
tablillas de cera sin una nueva memoria positiva de 
ellas, porque cuando se comenzó a servir de la piel 
de Pérgamo para las necesidades literarias, cuando 
el pergamino adquirió la patente de carta, o material 
apto para la escritura, como el papiro, fueron, sin 
duda, las formas de estas tablillas las que inspiraron 
el pliego de una reunión de hojas de piel adobada y 
raída, que agrupadas en cuaderno, cosidas entre sí 
por el lomo y habitualmente protegidas por una 
cubierta, no hicieron sino adoptar el modo de los 
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ante: 


polípticos. Los polípticos de tablillas utilizados como 
registros pudieron dar la primera idea de los cua- 
dernos de pergamino. No en vano encontramos 
aplicados a ellos el nombre de pugillares membra- 
nei, cuado los cuadernos eran cuadernillos, y el 
nombre de códices, palabra proveniente de caudex 
o tronco de madera, cuando era un conjunto de cua- 
dernos. Escribía Séneca que códice era un conjunto 
de tablillas asidas: Plurium tabularum contextus 
caudex apud antiquos vocabatur, unde publicae 
tabulae codices dícuntur. 

Y bueno es traer a aquí, a colación de las tabli- 
llas lo que escribió. Joseph van Haeltst, al tratar los 
origenes del códex: “El acontecimiento capital en la 
bistoria del libro, probablemente mucho más impor- 
tante que el descubrimiento de Gutemberg, se sitúa, 
ni más ni menos, entre el final del siglo primero y el 
cuarto de nuestra era, con la substitución progresi- 
va del rollo de papiro por el códice”. 

Marcial, en el siglo I, será el primer panegirista 
de los libros, en forma ya de códices: son pequeños, 
son cómodos en los viajes, no agobian ni atestan las 
bibliotecas. Se pueden leer con una sola mano, cir- 
cunstancia ésta imposible con el formato de volu- 
men o rollo de papiro. 


Mármoles, bronces y otros materiales. 


En la Grecia clásica la polis asume muchas veces 
la democrática tendencia hacia la publicación uni- 


Fig. 6. En la ilustración de 
un Beato aparece el uso de 
tablillas de cera junto al 
volumen o rollo de papiro. 
(H.16) 


versal para general conocimiento, en piedra o en 
madera, de los documentos gubernamentales (leyes, 
decretos, concesiones de honores, inventarios de 
bienes y cuentas de edificación de templos, etc.). 
Son los denominados “archivos de piedra” de los 
griegos. Pero como muy bien apunta Ernest Posner 
en su siempre utilizado libro de Archives in the 
ancient world, es muy importante distinguir entre 
recogida, conservación y servicio de documentos en 
los archivos, por un lado, con la publicación de 
éstos en piedra o leukomata, como si se tratara de 
una Gaceta Oficial en ejemplar único, pero bien visi- 
ble a todos en la vía pública, por otro. La falta de 
imprenta multiplicadora se suplía con la posibilidad 
de muchos lectores pasantes ante un ejemplar único 
y accesible. La escritura grabada en estelas de pie- 
dra o en bronce servía y sirve evidentemente para 
honrar las personas, para llamar la atención de 
mayor número de ellas. Facilitaban, pues, el acceso 
a documentos que debían ser consultados frecuen- 
temente y por muchos, cuyo original, cuando exis- 
tía, era así mejor preservado dentro del Archeion. 
Los romanos tenían mucho respeto a la tradición 
y eran ordenados y racionales en la gestión por su 
carácter práctico e idiosincrasia política. Sin embar- 
go, también siguieron la primitiva costumbre de los 
griegos mediante sólo la publicación en piedra, 
madera blanqueada (album) o metal, de los docu- 
mentos públicos trascendentes. Cuando en el año 70 
de nuestra Era ardió el Capitolio, el fuego devoró 
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mil tablas de bronce donde estaban grabadas dos los 
mas antiguos tratados de paz firmados con naciones 
extranjeras. Vespasiano, entonces, se vio obligado a 
rebuscar en todos lados las posibles y fidedignas 
copias. Muchos documentos valiosos cubrían las 
paredes de otros edificios sagrados, tales como el 
templo de Diana sobre el Aventino, el templo de 
Dius Fidius o el templo de Moneta, como recogen 
Dión Casio, Polibio, Cicerón, Tito Livio y Festo. 
Esta tendencia a escribir sobre metales determi- 
nados documentos expuestos al público conoci- 
miento, muy útil a falta de la difusora imprenta, se 
siguió todavía en la Alta Edad Media. Por ejemplo, 
Liutprando, rey de los longobardos, escribió diplo- 
mas en bronce. Igualmente hicieron en la Edad 
Media el papa León II y el emperador Carlo Magno. 
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Fig. 7. Inscripción en piedra con bella escritura en capital 
clásica romana en Tucci (Martos, Jaén). (La antigúedad como 
argumento). 


Los tratados de Epigrafía antigua y medieval 
recogen estos documentos a los que el paleógrafo 
francés Mallon y otros contemporáneos han sacado 
provechosas consecuencias para la Historia de la 
Escritura, tal como ya hemos dicho. 

Paralelamente al papiro y a las tablillas de cera, 
no se renunció jamás a ciertos materiales arcaicos. 
Por ejemplo el viejo liber o la envoltura fibrosa (fil- 
yea, tilia) que se encuentra en el tilo entre la corte- 
za y el tronco. Con este líber se hacían como hojas 
de papel, que se pegaban entre sí para formar rollos 
como los del papiro. Esta fue en realidad la primera 
forma de libro. En 1951, en Novgorod, se descubrió 


entre dos láminas de un pavimento de calle de una 
ciudad medieval un rollo de líber con escritura. 
Igualmente sucedió con libros y documentos de tela, 
como los antiguos libri líntei, En tiempos de Aure- 
liano y Constantino fueron usados, y se conocen 
muestras hasta el siglo XVI. En Centroamérica, el 
ágave proporcionaba en sus hojas unas fibras que 
sirvieron para la fabricación de un papel basto. 

Los indios de la Nueva España, mayas y aztecas, 
escribían, mejor diríamos, dibujaban y pictografia- 
ban, sobre láminas del amatle, planos para la cons- 
trucción de sus templos, textos jeroglíficos y picto- 
grafías, almanaques de medición del tiempo por el 
sol, la luna y las estrellas, etc. 

La lámina de amatle era un soporte más inge- 
nioso que el contrachapeado de tiras de junco del 
milenario papiro egipcio, pero, ni mucho menos 
alcanzaba la perfección y versatilidad del papel 
chino, árabe y europeo, en que Hernán Cortés lle- 
vaba los libros de Leyes, los justos títulos y las capi- 
tulaciones con la Corona. Se fabricaban las láminas 
de amatle con unas cortezas separadas de troncos 
de raíces de unas higueras o ficus. Las cortezas se 
mojaban en agua pura de los arroyos. Con ello se 
ablandaban, esponjaban y desleñaban, y era fácil 
quitar y separar la película negruzca y gris superior 
de la corteza, Sin deshacer ni triturar la corteza, y 
ésto es importante subrayarlo, al contrario de como 
ya hicieron en otro continente y orilla los chinos con 
la corteza de la sedosa morera, los mayas e indios 
mexicas sólo machacaban la lámina de corteza con 
una piedra estriada para extenderla más en su 
ancho. No era papel propiamente dicho, puesto que 
no existía el desfibrado en fibras y fibrillas para 
hacer una pulpa licor o pasta que, luego, colando el 
agua en un lienzo o en una verjura o verja de jun- 
cos O alambres, por sequedad laminasen sus fibrillas 
en un fieltro o lámina. 

Escribían en amatle sus libros y documentos, 
con escritura jeroglífica, que enrollaban en formas 
de biombos “doblados a la manera de Castilla” 
(Pedro Mártir de Anglería) protegidos con tapas de 
madera, que extendidos podían alcanzar de 10 a 15 
metros, como vio el cronista español Bernal Díaz del 
Castillo en el templo de Totonaqui en Cempoala. 


El papiro 


Como el bambú en el este y sudeste asiáticos o el 
agave o pita en México, el papiro (biblos), planta de 
marisma de raíz tortuosa, gruesa como un puño, con 
tallo áfilo, sin nudos y corte triangular, espeso en la 
base y afilado en su terminación, coronado por un 
penacho en forma de tirso, era una planta de uso 
social y de corte anual en las aguas dormidas de las 
marismas de Egipto. Cuando estaba maduro se arran- 
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calva el tallo con facilidad separándose de la raíz. Se 
chupaba ésta como hoy chupamos el zumo de chu- 
fas u horchata, y de papiro se hacían velas de barcos, 
sandalias y paños, se trenzaban cestos (según Teo- 
frastes, el cesto de Moisés recién nacido era de papi- 
ro! y aún con bitumen se hacían cascos o cocas de 
barcos ligeros (navis papyracea, según Plinio). 


Fig. 8. 
Es.yuematización 
eg:pcia de la flor 
dei papiro. 


De todas formas la utilización social más impor- 
tante del papiro, atestiguada en Egipto desde el 
cuarto milenio antes de nuestra Era, fue la de ser 
soporte de escritura, y hemos de decir también que 
el papel de papiro aparece como la solución sólo 
ideada y diseñada para mejor instrumentar la escri- 
tura, para formar hojas de un libro en rollo y para 
mejor archivar el documento. Toda la producción 
literaria de la Antigúedad ha sido prácticamente 
transcrita sobre papiro. Esta especie de ciperácea 
(Cyperus papirus) cuyos matojos alcanzaban a 
veces los seis metros de alto, era una planta o hier- 
bi de marismas. Su terreno y ecosistema, no sólo 
preferido, sino predilecto, fue el bajo delta del Nilo, 
donde estos juncos originaron una industria mono- 
polística tan activa que no pudieron hundir ni asirios 
n; babilonios, ni los romanos en Sicilia. 

Tan importante fue esta ciperácea que sus fibras 
vasculares (biblos), su planta (papyros), su transfor- 
mación en soporte apto para escribir (charta), su 
enrollamiento de partes encoladas (tomos, cilindros, 
unlumen), sus hojas separadas (paginae, plagulae, 
scbedae o cédulas), su primera y última hoja encola- 
das (protocolon y escatocolon) son términos que, 
todavía, a cinco o seis milenios vista, perduran usua- 
les y consagrados en el lenguaje de nuestro mundo 
de la información de los libros y, documentos. Hay 
gue atribuir a un abuso natural del lenguaje, tan 
dudo a las metáforas, sinécdoques y metonimias, el 
que nombres como biblos y líber, que primero habí- 
an servido para designar la fibra del papiro, luego 


fueran aplicados al libro o códice de pergamino o 
de papel. Así cambió su semántica. 

Tal fue y ha sido la importancia de este hallazgo 
egipcio, para la historia de la transmisión de las 
ideas, de la memoria, de los textos y los documen- 
tos, que todavía perduran el milagro de sus nombres 
en el mundo del documento y el papel. Pero tam- 
bién, y esto hay que decirlo en honor del pergami- 
no, según la Enciclopedia de D'Alembert y Diderot, 
al líber de las plantas se le ha llegado a llamar per- 
gamino o piel animal. Misterios felices pero muy 
expresivos del poder de transmisión de la misma 
lengua en sus constantes y variables. 

Se pelaban del papiro las cortezas de los tallos 
triangulares, y de las mollas blandas y aún frescas, 
con un cuchillo muy afilado se hacían unas lonchas 
(Pbilirae) finas y largas (casi 40 cms.), preparadas 
para formar entre sí, yuxtapuestas y superpuestas 
como un cañizo en dos capas, una vertical y otra 
horizontal, llenas en abundancia de fibras o venas 
blancas, sólidas, resistentes, inodoras y ligeras. Mar- 
tilleadas en una lámina se pegaban entre sí con su 
mismo jugo, ayudando en ocasiones algún ácido 
acético O vinagre. Estas fibras, si el junco se cortaba 
maduro (pues si se cortaba verde ennegrecían y muy 
maduro eran más quebradizas), daban láminas blan- 
cas con las propiedades contradictorias de un buen 
soporte de escritura (resistencia y ligereza) porque 
recibieron incesantemente el jugo vital de la raíz, que 
con la esplendorosa luz solar de Egipto realizaba la 
función clorofílica que las hacía crecer en grosor y 
longitud, que las afirmaba en fuerza y las acercaba 
unas a otras dándoles más resistencia. Las fibras lon- 
gitudinales del tallo, que son las fundamentales para 
formar la retícula total o hilos de la tela del papiro, 
son las que más crecen en el proceso vital de la plan- 
ta. Cuando se manufacturaba el papiro se entretejían 
(labor texendi) las cédulas (schedulas) o lonchas en 
posición vertical y horizontal, como una trama y 
urdimbre de paño, sobre una tabla humedecida. 
Luego se batía con un mazo el tejido, hoja o plagu- 
la, con lo que el licor túrbido de la savia que segre- 
gaban las venas o fibras se convertía en pegamento 
o adhesivo, y se secaba al sol. El mismo jugo servía, 
pues, de buen apresto para convertir el papiro en 
material apto, es decir, en “carta” para escribir. Sólo 
bastaba el lijado y bruñido. En esto hay una diferen- 
cia del papiro con el papel. Éste necesita las cargas 
o adiciones de cola o engrudo para que cartee O 
haga el ruido del papiro, y pueda recibir por la punta 
del cálamo las tintas. Después se lijaba y alisaba el 
papiro con herramienta abrasiva de marfil o con una 
concha. Estas hojas o plágulas se encolaban una tras 
otra, desde el protocolo al escatocolo, hasta formar 
un rótulo, rollo y volumen que se envolvía y desen- 
volvía para escribir y leer. 
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Fig. 9. En esta miniatura del Evangeliario de Enrique Il, duque de Baviera (1014-1022), se observan las dificultades que tenían las 
manos en el manejo de los rollos de papiro o volúmenes (Biblioteca Apostólica Vaticana). 
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Escribían en él con un tallo de junco (Gjuncus 
murritimus), nacido en las marismas saladas, con un 
cañón de 1,5 o 2 milímetros de diámetro y una altu- 
ra de 16 a 23 centímetros. La extremidad se cortaba 
en bisel, la cual se hendía en varios puntos, para 
muchacarlo y hacer como un pincel. Colocaban, a la 
hora de escribir, el papiro sobre una paleta de 
mudera o marfil, que tenía en su parte superior dos 
orificios tinteros y una especie de plumario para 
guardar los cálamos. Las fibras horizontales del 
ertramado le servían de renglones. 

Nadie como Casiodoro ha mostrado con elegan- 
cia y respeto lo que era el papiro o carta para un 
amante de la escritura y las letras fijadas a un sopor- 
te material: Nilotica silva sine ramis, sine, frondis, 
virgultis molliore, herbis duriore. Es decir, selva del 
Nilo sin ramas, sin frondas, más tierna que los reto- 
ños, más dura que la hierba. Su composición la 
explica así: Junctura sine rimis, continuitas dc 
minutiis, viscera nivea virentium berbarum, scriptu- 
rabilis, facies, quae nigredinem suscípit ad decorem, 
etc.: Juntura sin grietas, continuidad de pequeñeces, 
nevosas entrañas de verdes hierbas, cara o faz capaz 
de ser escrita, que así recibe el hermoso adorno de 
la negritud. La negritud, claro esta, de la tinta. Final- 
mente prefiere Casiodoro el uso del papiro a las cor- 
tezas de líber porque ante éstas la escritura siente la 
repugnancia de la dureza del tronco y a duras penas 
puede ser expedida: Scriptura in illis repugnante 
duritia corticis vix poterat expediri. 

Alacio, citado por Mabillon en el libro 1 de su 
Diplomática, explica así este proceso y hace una ori- 
ginal y descriptiva forma de la fabricación del papi- 
ro. distinguiendo la forma egipcia de tejer el papiro 
y la forma romana: Ex papyri pbiliris aut excisis, et 
simul vinctis, tamquam stamine el statumine com- 
paginabatur, quemadmodum et tela fit ex pluribus 
fitis. Extendebantur enim papyri pbilyrae in aliqua 
tabula; binc obliniebantur glutino; si in Aegípto 
texebantur, aqua Nili turbida; si Romae vel aliis par- 
tibus texebantur, pollinis flore fervente aqua tempe- 
rato, minimo aceti adspersu. Deinceps aliae pbilirae 
transversae superponebantur ad modum cratis: tan- 
dem málleo tenuata, glutino perversa, quod in ea 
fila implicarentur et mutuo amplexu veluti nodo 
constringerentur: in papyro vero stamen super statu- 
men extenderetur, pbiliris enim rectis pbilyrae supe- 
rimponebantur adversae. 

Con el papiro nos encontramos con un soporte 
verdaderamente propulsor de formación y creación 
de las Bibliotecas y de los Archivos para cultivo de 
las mentes y mejor gobierno de voluntades con el 
instrumento documental. Esto ha tenido eco en la 
escultura clásica con representación de musas y 
hombres de gobierno con rollos o volúmenes de 
papiro, sobre todo en el mundo griego y romano, 


donde gracias a la política de exportación empren- 
dida a partir del siglo IV antes de Cristo por los Tolo- 
meos, se inicia un proceso histórico y beneficioso 
que permite y favorece notablemente la duplicación 
y multiplicación de las obras literarias y filosóficas. 
De un solo exemplum nacieron con el papiro miles 
de exemplares con poco peso y volumen materiales, 
pero mucho contenido metafísico de ideas y mayor 
facilidad de escritura y lectura. Hay quien piensa 
que las actuales divisiones y secciones de la Ilíada y 
la Odisea se fundan en las dimensiones totales y 
parciales de los volúmenes de papiro, en que pri- 
mero fueron copiadas y recopiladas. 

Esta multiplicación de ejemplares fue y es una 
cautela fundamental para evitar la posible y demos- 
trada pérdida irreparable de obras conservadas en 
un único ejemplar como ocurría en otros soportes 
anteriores. Con el papiro nació el libro en el sentido 
que lo entendemos hoy, como escrito sometido a 
una producción de unidades en serie, como una 
mercancía nacida para ser repartida y difundida. 
Aparecen los libreros y las librerías que comerciali- 
zan el libro. Como consecuencia proliferan las 
bibliotecas y archivos, como reconoció Casiodoro 
en sus Epístolas: Se inventó el papiro. Con él vino la 
elocuencia. El papiro es muy suave y continuo como 
producto que es de las níveas entrañas de la verde 
bierba. El papiro se puede extender en amplitud y al 
mismo tiempo envolverse, reducirse y liarse en un 
pequeño espacio. Su blanca tersura embellece los 
negros caracteres de la escritura. Conserva así la 
dulce cosecha de la inteligencia para devolverla al 
lector cuando éste decida recogerla. El papiro es fiel 
testigo de todas las acciones humanas, testigo elo- 
cuente e implacable enemigo del pasado”. 

No obstante el papiro, incluso en Roma, fue un 
género raro y precioso y es afirmación común que 
en las sociedades clásicas ciertos estratos sociales no 
pudieron procurarse con dinero, hasta la aparición 
del pergamino, Un soporte escriturario en cantidad 
suficiente al estar más a mano de todos los pueblos 
su materia prima, la piel animal. 

En el esplendor del Imperio romano, la posee- 
dora de los mejores secretos de fabricación era aún 
Alejandría, que exportaba en masa los fardos del 
papiro al Imperio. Y aún siguió esta preeminencia 
egipcia en la Alta Edad Media como comprueba un 
texto de Gregorio de Tours y una carta de Quilperi- 
co II en 29 de Abril de 716: los puertos de Marsella 
y Fos eran entonces utilizados para la importación 
de papiro en las Galias. La exclusiva aún existía en 
tiempos de la conquista de Egipto por los árabes en 
el año 641 después de Cristo. Parece que esta con- 
quista reduce la exportación o, al menos marca la 
fase final de la reducción de la carta papirácea, ya 
sea por la implantación del pergamino y su mayor 
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Fig. 10. En este códice griego del s. XI! del Nuevo Testamento aparece un escriba sosteniendo con ambas manos un rollo o volumen de 
papiro, un cálamo y, a su lado, un tintero. (Biblioteca Apostólica Vaticana). 
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accesibilidad frente a los altos costos del tráfico 
marino en pesados fardos y su instalación en los 
húrreos cartáceos, ya sea por las reformas árabes en 
los sistemas de irrigación y cultivos del Nilo que eli- 
minan las marismas productoras. Sí se reconoce his- 
toricamente por los autores especializados que los 
árabes fueron los que introdujeron el cultivo del 
papiro en Sicilia. 

El producto cuando se fabricaba con calidad de 
materiales era como un buen “papel” de hoy con su 
flexibilidad para plegarse y desplegarse en rollo (pli- 
care et explicare), blanco de hueso brillante, de 
tacto sedoso, sobre el cual el escriba, con un cála- 
mo mojado en tinta, daba signos a las ideas situán- 
dolas en columnas (paginae o schedae, páginas y 
cédulas). En el tercer milenio antes de Cristo los 
egipcios consiguieron la perfección, pero Casiodoro 
muchos siglos después hizo un poético canto al 
papiro, tan exultante, que sólo se puede compren- 
der su desbordante lirismo en una sociedad que 
empleaba mucho la tablilla de cera y conocía muy 
poco el pergamino y nada del papel. 

La utilización del papiro no tuvo competencia 
en su género hasta finales del siglo III después de 
Cristo, cuando empezó a perder su protagonismo al 
ser sustituido por el pergamino o carta membraná- 
cea, sobre todo para los códices y escritos literarios. 
En cambio su antecesor nilótico se continuó usando 
con prestigio y solera en diplomas de las cancillerí- 
as imperial y pontificia, en la longobarda y visigoda, 
en la corte carolingia hasta el siglo VIII, en Rávena 
hasta los siglos X, y en Roma hasta el siglo XI. Los 
papiros de Rávena y los del Archivio Segreto Vatica- 
no confirman por su actual conservación esta per- 
sistencia como soporte de diplomas imperiales y 
reales. 

El rollo de papiro se conservaba en recipientes 
de madera y arcilla, y para alejar a los insectos 
bibliófagos se impregnaban del antiséptico aceite de 
cedro. Por testimonios de Vitrubio, Ovidio, Marcial, 
Luciano, Plinio, Horacio y otros, era ésta una prácti- 
ca muy ordinaria. Es decir se embadurnaban y unta- 
ban los papiros con el aromático e incorruptible 
aceite, goma o resina de cedro, que les daba un 
color amarillento y además permitían así evitar los 
insectos bibliófagos como las polillas, gusanos, car- 
comas y todo tipo de fauna maléfica. Recogemos 
aquí por su significación el verso horaciano en que 
dice espera con ansia que se compongan poemas 
dignos de conservarse frotados con aceite de cedro: 
Speramus carmina fingi posse linenda cedro. 

Pero el radical enemigo siempre eran la hume- 
dad y el calor, conjuntados ambos contrarios preso- 
cráticos para ser gérmenes de la fauna y la flora des- 
iructora de las fibras (biblos) liberianas o papiráceas. 
se han conservado mejor los papiros del alto y 


medio Egipto, donde la natural sequedad del des- 
ierto favoreció más su conservación que el emba- 
durnamiento de aceite de cedro. La costumbre que 
tenían los egipcios de depositar libros y documentos 
en las tumbas, colocadas siempre en sitios secos, ha 
contribuido a la conservación de muchos documen- 
tos. 

“Independientemente de las destrucciones oca- 
sionadas por guerras, pillajes o incendios, otras 
innumerables causas, en particular la evolución de 
las formas de escritura, explican la desaparición y 
sustitución casi total de las bibliotecas de los prime- 
ros siglos de nuestra Era. En efecto, era muy natural 
poner al día y copiar los libros cuya lectura se había 
convertido en dificultosa. No obstante, este naufra- 
gio no hubiera sido tan completo si no se hubiera 
empleado un material tan perecedero para escribir” 
(Jean Vezin). 

La historia del papiro es la de la insuficiencia de 
Occidente y de su dependencia respecto al mono- 
polio del delta del Nilo. La administración romana lo 
empleó cada vez más en los días del Imperio y difí- 
cilmente puede concebirse a Roma gobernando el 
Imperio mediante el exclusivo uso de las tablillas 
para la comunicación administrativa con las provin- 
cias periféricas. La Historia de Augusto nos cuenta 
que el emperador Aureliano decretó que la provin- 
cia de Egipto librara a Roma perpetuamente, a guisa 
de impuestos en especie, el papiro, lino, cáñamo y 
vidrio (siglo ID. Se reservó fundamentalmente ese 
soporte cartáceo para informaciones que debían 
reflejarse y leerse en panorámica, no a pedazos: Por 
tanto se aplicó a libros registros y de cuentas desti- 
nados a uso y conservación permanente y, cómo no, 
a los documentos dispositivos y probatorios dotados 
con legal fehaciencia. De este modo sólo quedaban 
restos de carta importada en los horrea cartaria de 
Occidente para los ciudadanos más ricos que sí 
podían procurarse los cómodos libros de papiro, 
como se observó en las ruinas de Herculano y Pom- 
peya. 

También es historia en la plena Edad Media el 
fenómeno de las copias de seguridad o de renova- 
ción o de reparación ex caducitate de privilegios en 
vetusto papiro que son pasados, luego, al perma- 
nente pergamino. Tres privilegios del monasterio de 
Nonántola, concedidos por los papas Adriano 1, 
Juan VIII y Marino, extendidos en papiro son man 
dados trasladar en la cancillería pontificia de Ino- 
cencio II porque estaban consumidos de vejez ea 
quae de ípsis scriptis papyriis, ex quadam parte prae 
nimia vetustate consuntis colligere potuit, in publi- 
cam formam redigere procuravit. Y el caso también 
con protagonismo de Inocencio TH que renueva un 
privilegio del papa Agapito II, del año 946. Se 
renueva en pergamino por la patente consunción de 
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la extremada vejez al no estar escritos sobre perga- 
mino sino sobre papiro: Ouas ¡am nimía vetustate 
consunta cum fuerint, non in pergameno, sed in 
papyro conscripla. 


El pergamino y la vitela 


“Es la piel de la res, limpia del vellón y de la 
humedad y jugo de la carne; raída y estirada y ade- 
recada queda muy blanca y muy a propósito para 
escribir en ella” (Sebastián de Covarrubias). 

La piel animal (epidermis, dermis e hipodermis) 
reducida a sólo la sutilísima y elástica dermis en 
forma de cuero, pero sin ser cuero, mediante la 
abrasión y eliminación del pelo y la carne, el adobo 
de cal y la atenuación tensa en bastidor de grasas y 
pigmentos en la membrana, ha sido también un anti- 
guo y milenario soporte de la escritura por sus dos 
caras: Se menciona ya por los tratadistas de sopor- 
tes un escrito sobre cuero con aspecto de pergami- 
no que remonta al segundo milenio antes de Cristo. 

Se conocen dos rollos escritos en cuero egipcio 
del segundo milenio antes de Cristo y un tratado de 
Matemáticas, también egipcio, del II milenio. 

Horacio en sus conocidas Sátiras fue el primero 
en el mundo latino en emplear la palabra membra- 
na en el sentido de pergamino. Pero hoy está claro 
para todos los expertos que es a partir del siglo TV, 
coincidiendo con las primeras muestras de la escri- 
tura uncial, cuando el soporte del pergamino empie- 
za a abundar y a ser común, relevante y ordinario en 
los escriptorios, en las Bibliotecas y en los Archivos. 

La técnica del cuero es una conquista de civili- 
zaciones diferentes y más o menos coetáneas, a 
causa de la universalidad y facilidad de acceso a la 
materia prima (piel de vaca, cordero, cabra, cerdo, 
asno, caballo), a diferencia de la del endémico papi- 


ro que la veíamos centrada prácticamente en un solo 
lugar. El curtidor ha utilizado siempre con la piel 
animal técnicas muy variables para preservar su fle- 
xible suavidad y para adaptarse a cada una de las 
distintas necesidades solicitadas en el cuero o la 
piel. En la escritura eran imprescindibles la lisura, la 
blancura, la inercia ante las tintas para que no se 
corran y se fijen, la flexibilidad, la finura y la posi- 
bilidad de poderse escribir sobre dos caras. 

El arte de fabricar el pergamino es muy conoci- 
do pero cada taller de pergaminero contaba con 
muchos secretos técnicos y artesanales, marca de 
cada casa. No lo podía fabricar cualquiera. Una de 
las fórmulas de fabricación más antigua nos la apor- 
ta un manuscrito de la catedral de Lucca, en Italia, 
del siglo VIIL: 

“Pergamena quomodo fieri debet: mitte illam in 
calcem. Et rade illam cum nobacula de ambas par- 
tes et laxas dessicare. Deinde quodquod volueris sca- 
pilatura facere, fac, et post pingue cum coloribus”. 
Meted la piel en cal durante tres días seguidos. 
Luego extendedla y tensadla en un bastidor, para 
luego raerla con un cuchillo afilado por sus dos 
caras. Dejadla luego secar. Y en fin alisadla a volun- 
tad sobre un taburete cilíndrico y pintadla con colo- 
res. 

Se emplearon pieles de cordero, de cabra, pero 
preferentemente de ternera por la posibilidad de 
empleo en éstas de sus dos caras, su blancura, finu- 
ra, resistencia, y más dificultad en ondularse alabe- 
arse y arrugarse etc.. También se ha fabricado con 
peor calidad en sus dos caras de pieles de asno, 
lobo, conejo, gamo, gacela etc. La naturaleza del 
animal o su edad determinaban la elección en fun- 
ción de obtener mayor o menor blandura, flexibili- 
dad, blancura y ausencia de granos o protuberancias 
congénitas a bulbos pilosos. 
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Fig. 11. Artesanos del pergamino 
mojan en agua, calcinan. depilan, 
raen y tensan en el bastidor, lijan en 
un caballete y cortan la piel del 
pergamino. (Enciclopedia de 
D'Alembert y Diderot). 
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Estas pieles en primer lugar eran remojadas abun- 
duntemente y luego escurridas para su limpieza, y 
favorecer el mejor rapado, afeitado y depilación, des- 
curne y desengrase. Para evitar la putrefacción, el mal 
o:or a rancio y darle firmeza y blancura se eliminaban 
las grasas mediante un baño y embadurnado con un 
hisopo en una basa o recipiente lleno de cal, que per- 
mitía también, luego, la fácil depilación o caída del 
pulo desde la raíz, en un caballete, ya con tijeras ya 
por mera fricción con bastones y especies de cuchi- 
llos con filos apropiados. 

El descarne de la hipodermis, o acuchillado de 
la carne y grasa de la parte interior de la piel, se 
hacía tras un nuevo remojado y desgoteo en agua 
culiza durante casi 24 horas, que derretía las grasas, 
pura luego poder descarnar mas hábilmente con 
herramientas cortantes muy características y muy 
bien dibujadas en la Enciclopedia de D'Alembert y 
Diderot. 

A partir de esas operaciones el pergaminero 
toma un camino diferente que el curtidor de cuero. 
El curtido del cuero, para que la piel no se pudra, 
se hace por medio de taninos orgánicos o minerales. 
De modo que el cuero con el ácido se hace así 
imputrescible y sumamente resistente a la acción del 
agua en prendas y calzado. Además en el cuero no 
se rae la parte interior o de la carne. 

Sin embargo, el pergaminero va por otra vía 
para conseguir una lámina de dermis tersa, suave, 
apta para aglutinar el pigmento de la tinta, flexible, 
fina, más blanca, agradable y uniforme en sus dos 
curas, seca de grasas, para que así, con todas esas 
cualidades suministradas a la piel, compitiera eficaz- 
mente con la lindeza, la dignidad y blancura escri- 
turaria del papiro: toma la piel depilada y casi des- 
carnada y la tensa con clavija en un bastidor o 
marco, donde de nuevo es intensamente goteada y 
rascada en la parte de carne y grasa con cuchillos de 
acero muy especiales (escurrir la piel con hierro) 
con fuerza y sin levantarlo, que acompañan luego 
con agua y polvo calizo esparcidos con un trapo. Así 
intenta conseguir una lámina más magra y seca de 
grasa, que no huela a rancio, sin pigmentaciones de 
la flor de piel, y con espesor equivalente entre lomo 
y vientre, omoplatos y ancas traseras. 

Esta operación se repite una y otra vez por la 
parte de la carne y del pelo (en ésta para conseguir 
más blancura). Hoy esta uniformidad de espesor se 
obtiene por medios mecánicos y no manuales: Así 
se consigue una flor de piel blanca, lisa y relativa- 
mente uniforme e incluso sacar de una sola piel dos 
pergaminos. 

La tensión constante del bastidor sirve al mejor 
exprimido, secado y limpieza de la dermis. Este esti- 
ramiento modifica profundamente la estructura 
entrelazada y celular de la dermis. Se reordenan las 


fibras de colágeno paralelamente por capas en el 
sentido de las fuerzas de los bastidores. Este reor- 
denamiento, sin embargo, no se produce en los cue- 
ros debido a que el bastidor no entra en estas fic- 
ciones de estirar las fibras del colágeno proteínico. 
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Fig. 12, Bastidores para tensar y raer la piel y modo de fijarla en 
la artesanía de pergaminos. (Enciclopedia D'Alembent y Diderob. 
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Porque el secado y desengrasado es total y caracte- 
rístico del pergamino, con operaciones muy espe- 
ciales de mano, bastidor y acero, ayudadas de subs- 
tancias higroscópicas como la creta, el yeso y la cal. 
La reacción entre la caliza o calcio, el agua y las gra- 
sas de la dermis e hipodermis producen un jabonci- 
llo soluble, que se dispersa fácilmente con el agua y 
así arrastra pigmentos, ácidos y grasas. Por cierto, 
mucho del color amarillento propio del pergamino 
ha sido provocado por estos tratamientos alcalinos 
de su manufactura. Con estas alteraciones los únicos 
elementos de la piel viva que perduran en el perga- 
mino son las proteínas insolubles y algo de agua. 
Las proteínas se agrupan componiendo fibras de 
gran consistencia física y excelente capacidad de 
hidratación; a diferencia de lo que ocurre con el 
papel, las fibras del pergamino no se entrecruzan ni 
enmarañan. El único elemento que actúa como sus- 
tentador o cohesionador de las fibras de colágeno es 
el agua que como en el papel, forma enlaces inter- 
moleculares, que adhieren químicamente las fibras, 
principalmente por medio de los llamados puentes 
de hidrógeno. Esto determina que el agua, y más 
concretamente la humedad bien medida, tenga un 
papel tan importante en la conservación del perga- 
mino. 

Quitada la piel del bastidor se coloca sobre un 
jergón o caballete, cubierto de piel tensa, y se la 
rasca en seco con un hierro semejante al que se 
empleaba para la piel de cuero, pero muchísimo 
más fino y cortante, semejante a una laya. El filo de 
ésta es un poco recurvado para que muerda más. 
Este hierro a filo mordiente se hace pasar de arriba 
abajo de la piel y en varias vueltas se llega a supri- 
mir la mitad del espesor de la piel, tanto del lado de 
la flor como de la carne. Este raspado en seco sobre 
el jergón o somier es la operación más difícil de 
todas las que se aplican al pergamino. 

“Es sorprendente cómo el pergaminero puede, 
sin cortar la piel o cortarla muy rara vez, hacer 
correr la cuchilla de arriba abajo, apoyando en la 
piel con todas sus fuerzas un hierro que corta 
como una navaja de afeitar y cuyo filo curvado y 
bien afilado debería hacer por sí sólo un corte en 
la piel nada más ponerlo encima. En efecto, el 
pergaminero a diferencia del curtidor es un Ope- 
rario que compra el pergamino en basto y lo pre- 
para mediante el raído en seco con un objeto cor- 
tante sobre un somier o jergón para hacerlo apto 
para la escritura” (Enciclopedia de D'Alembert y 
Diderot). 

Por cierto, las raeduras o virutas del raspado del 
pergamino son un producto muy bueno para hacer 
la llamada cola de pergamino. Es una cola muy clara 
y limpia empleada para teñir prendas de lana, para 
pinturas finas y para encolar el papel. 


La lisura, finura y suavidad (imprescindible para 
el suave deslizamiento de la pluma) de una piel orgá- 
nica con naturales irregularidades de los bulbos o 
gránulos pilosos, sobre todo en la flor de piel que 
cubría la epidermis, se obtiene por un lijado final de 
piedra pómez u otra piedra o material rugoso y abra- 
sivo adecuado. El pergamino utilizado para los códi- 
ces tenía mejor tratamiento que el utilizado para los 
documentos: Para hacerlos más uniformes se escogí- 
an las partes próximas al cuello y los miembros del 
animal, a costa de que fueran los pergaminos incluso 
más espesos y menos suaves; además en éstos el lija- 
do era importante asegurarlo bien por ambas caras, la 
de la epidermis en la que se vislumbran los poros, y 
la de la hipodermis, es decir, la del pelo y la de la 
carne, cuando por ambas había que escribir. 

La abrasión y alisado de la piel con piedra 
pómez era una operación muy delicada por su 
cuido y destreza. Bien llevada puede llegar a hacer 
confundir la diferencia entre la parte del pelo o flor 
de piel y la de la carne, incluso en la basta piel de 
cordero que puede llegar a competir con la más fina 
de ternera. El apomazado era más intenso por la 
parte del pelo para borrar las trazas del grano y las 
células pigmentarias, y que permitía, al mismo tiem- 
po, crear una porosidad para agarrar el aglutinante 
de la tinta al soporte proteínico. El lado de la carne 
fué más ligeramente apomazado para quitar cual- 
quier rastro de cal y al mismo tiempo permitir la 
adherencia de la fluida tinta. 

El producto de la piel hecha pergamino es un 
material escriptorio ligero y flexible, que tomaba 
bien las tintas sin correrlas ni desprenderlas, se 
escribía sobre buen alisado por las dos caras, se leía 
bien porque resaltaban en su blancura las negras 
letras, se corregía fácilmente por raspadura sin dejar 
agujero, se ilustraba e iluminaba con miniaturas 
mucho mejor que en el papiro y papel, se plegaba 
y doblaba para hacer cuadernos, y necesitaba pocas 
colas y pocos cosidos e hilos cuando se encuader- 
naba por la fortaleza de su fibra ante el desgarro. No 
necesitaba ninguna capsa o cápsula de cuero para 
ser protegido como lo había requerido el volumen o 
rollo de papiro. Cuando éste no fue usado en forma 
de rollo o volumen, sino en forma de códice o libro 
cuadrado, necesitó para encuadernarse un refuerzo 
de pergamino. Éste, sin ayuda de otro soporte y por 
sí mismo, es el que realmente permitió el libro cua- 
drado a imitación de las tablas dípticas y polípticas, 
mejorando su funcionalidad. Las grandes recopila- 
ciones y codificaciones fueron posibles en estos 
libros cuadrados, funcionales y sumarios, que dieron 
el nombre de “Código” a las recopilaciones. En el 
siglo XII prácticamente se difuminan y pierden los 
rollos de papiros en las bibliotecas ante la funciona- 
lidad de los códices. 
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Fig. 13, Palimpsesto Vaticano: las escrituras unciales del tratado De República de Cicerón aparecen revividas por el ácido gálico, 
umpleado por el cardenal Mai sobre otras unciales posteriores de un tratado sobre los Salmos de San Agustín (Biblioteca Apostólica 
Vaticana). 


32 ARTE DE LEER ESCRITURAS ANTIGUAS 


El pergamino ha tenido también por su natura- 
leza proteínica de células fibrosas en capas super- 
puestas, la señalada e histórica posibilidad de ser 
reutilizado, como ya veíamos con otras maneras en 
las tablillas de cera o nos ha pasado con las pizarras. 
De ahí han venido los famosos palimpsestos. Aquí 
no era la parte rascadora del stylum la que borraba 
sino la sumersión del pergamino ya manuscrito en 
baños de leche y su posterior raspado con piedra 
pómez, dando una superficie mas lanuda al perga- 
mino, que hace reconocibles a simple vista a los 
palimpsestos. 

Así apareció la piel como mero soporte escritu- 
rario (tratado con cal) mucho más tarde que el cuero 
(tratado con tanino ácido) y, en general, los histo- 
riadores señalan puntos crónicos y tópicos diferen- 
tes sobre el comienzo de su utilización por la Huma- 
nidad. Hay quien interpreta determinados relieves 
de palacios asirios donde aparecen dos escribas, 
uno escribiendo sobre una piel y otro sobre una 
tablilla, como el testimonio fehaciente de que los 
asirios en el primer milenio antes de Cristo ya sabí- 
an fabricar el pergamino. Sin embargo Plinio recoge 
y transmite a la Edad Media la repetidísima teoría del 
origen en Pérgamo, en Asia Menor y en el siglo II 
antes de Cristo. Esta tradición pliniana atribuye al 
rey Attalo I la fundación de la Biblioteca de Pérga- 
mo, impulsada y consolidada luego por Eumenes II 
(197-158 antes de Cristo) cuya competencia con la 
más antigua y famosa de Alejandría impulsó al rey 
de Egipto, Ptolomeo Filadelfo, a dejar de suministrar 
el preciado papiro para asfixiar la nueva fundación. 
Esto seguramente favoreció en el siglo III antes de 
Cristo una intensiva fabricación y mejor tratamiento 
de la piel animal para soporte óptimo escriturario en 
Asia Menor, pues es probable que el invento estu- 
viera ya, y mucho antes los judíos, los asirios, los 
persas y los griegos la hubieran utilizado con algún 
tratamiento especial distinto al del cuero. Lo cierto 
es que los romanos dieron el privilegio de patente 
de invención a Pérgamo, y el nombre de esta ciudad 
al soporte, pues llamaron en los siglos IV y V des- 
pués de Cristo, a la piel así preparada para escribir, 
pergamino, con la expresión membrana pergame- 
nea. Así aparece en el Edicto de Diocleciano De pre- 
tiis rerum venalium, (año 301 después de Cristo) y 
San Jerónimo (330-420) le aplicó el simple nombre 
de pergamenum. Sin embargo, su nombre inicial 
durante la Edad Media fue simplemente el de mem- 
brana, carta membranácea o papiro de piel, sin nin- 
guna alusión topográfica a Pérgamo. Para todos 
queda claro que la verdadera competencia en el 
mundo de la escritura del pergamino con el papiro 
comienza en Occidente entre los siglos 1 y IV des- 
pués de Cristo. El pergamino, a pesar de ser un 
material caro, liberó a Occidente de la dependencia 


de Egipto en materia escrituraria. En tales siglos este 
sucedáneo del papiro comenzó a ser fabricado a 
gran escala cuando en la producción éste se reveló 
insuficiente y cuando el pergamino comenzó a mos- 
trar sus ventajas propias, en una época de gran pro- 
ducción, uso y transmisión de información escrita, 
como fue la del pujante y nuevo cristianismo con 
sus legiones de apologetas y apóstoles con Biblias y 
sermones en las manos. Se impuso en la Alta Edad 
Media, cuando las vías de comunicación con Egipto 
y el papiro se desorganizaron. Fueron siglos en que 
el prestigio legal y literario del pergamino en rela- 
ción con el papiro era menor, según ya nos delata- 
ba Casiodoro, pero sus ventajas, entre ellas su mayor 
resistencia al desgarro y capacidad de escrito, lo 
hizo con el tiempo preferir al papiro. En los docu- 
mentos de archivo la implantación fue más lenta que 
en las bibliotecas si nos fijamos en lo que nos dicen 
los testimonios coetáneos. Los ejemplos de códices 
librarios son del siglo I-II; tal es el caso del frag- 
mento de De bellis macedonicis. Los de documentos 
membranáceos o en pergamino son prácticamente 
del siglo VIII. El pergamino era más fácil de falsifi- 
car y de afeitar y, por tanto, de interpolar y falsificar 
por su dureza y consistencia proteínica que las fibras 
celulósicas de su antecesor el papiro y su sucesor el 
papel no tenían. Por eso las cancillerías eran más 
refractarias que las librerías. 

Sin embargo, hemos de decir que la aportación 
del pergamino a la permanencia de las ideas, con- 
quistas escritas del genio humano, o a los bancos de 
la información de aquel entonces (Bibliotecas y 
Archivos), fue un mero paliativo, a pesar de la posi- 
bilidad de escribir por las dos caras. No aportó, por 
su carácter económicamente oneroso, lo que luego 
el más barato papel de pasta de trapo o, sobre todo, 
el baratísimo de pasta de madera de la Era Indus- 
trial, supondrían para la multiplicación y servicio del 
escrito tanto en la administración como luego en la 
edición de libros por la imprenta. El pergamino se 
utilizaba con economía y austeridad. No se dispen- 
dió como hoy o casi ayer se derrocha y despilfarra 
con el papel. Rabano Mauro, abad de Fulda, aman- 
te apasionado de la lectura y de los libros, en la ple- 
nitud del siglo IX mandaba el pergamino ya fabrica- 
do a los escribas para que éstos sin dificultades y sin 
excusarse en la escasez le copiasen con diligencia 
un libro. 

Todo fue normalmente apretado en este sopor- 
te, sobre todo en los documentos de archivos, a 
veces sin espacios intervocablos, sin puntos y párra- 
fos aparte, con los blancos reducidos a los márge- 
nes, se multiplican enormemente las abreviaturas, y 
los paleógrafos hoy día se las ven y se las desean 
para en Su rigurosa lectura no perder el renglón o 
pasar de un renglón a otro o incluso localizar el per- 
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dido. Para comprender estas economías de compri- 
midos renglones, párrafos y palabras basta sólo con 
hacer un cálculo comparativo entre el número de 
reses necesarias y el número de documentos resul- 
tantes. Y, así, es plenamente comprobable el eleva- 
do número de piezas animales que bastaban en la 
confección de los grandes libros de coro de nuestras 
catedrales o de las voluminosas biblias en pergami- 
no. Expertos en el tema han hecho el cálculo que 
para escribir un libro de 392 folios de gran formato 
(550 x 390 mm.) se necesitaba una gran matanza de 
reses: Nada más y nada menos que 200, Fue y sería 
el más económico papel artesanal o industrial, asu- 
miendo las formas librarias y documentales que en 
el mundo de la información había implantado el 
pergamino, la turbina por antonomasia de la civili- 
zación escrita, y el que convirtió los reducidos teso- 
ros de cartas en grandes archivos nacionales con 
voluminosos registros como los de la Corona de 
Aragón, Simancas o el Vaticano. 

Pero, no obstante, tiene razón el famoso juicio 
de Dziatsko de que gracias a la capacidad de com- 
pactación o acumulación del escrito en el códice de 
pergamino, que no tenía el rollo de papiro fueron 
posibles las grandes recopilaciones legislativas Cor- 
pus o Códigos de Teodosio y Justiniano. Hay quien, 
incluso ha relacionado, como lo escribió ya Thomp- 
son en el siglo pasado, el éxito definitivo del perga- 
mino con el triunfo y expansión del Evangelio y 
Nuevo Testamento en la nueva iglesia cristiana en el 
ocaso del Imperio de Roma; y otros como Birt y 
Garruci hacen de los dos fenómenos, pergamino y 
cristianismo, una mera coincidencia. Está claro que 
esta materia era más durable, más transportable por 
volumen y ligereza y más compacta porque se pres- 
taba a ser escrita por las dos caras. Se adecuaba así 
mejor el pergamino a multiplicar libros de gran 
extensión y mucho uso, tales como la Biblia, los 
Evangelios, largos y muy extensos pero necesarios 
pura la evangelización. Eusebio de Cesarea, escritor 
griego, en su Vida de Constantino, asegura que este 
emperador mandó ejecutar cincuenta copias de las 
Sagradas Escrituras para las Iglesias de Constantino- 
pla. Además, una vez comprobadas las virtudes de 
permanencia y durabilidad del pergamino, los 
sabios del ocaso del Imperio romano se apresuraron 
a transcribir sobre pergamino las obras de los siglos 
pusados a las que se quería asegurar una larga per- 
manencia y duración. San Jerónimo, su Epístola 
CXLI refiere que hacia el final del siglo IV dos sacer- 
dotes de Cesarea, Acacio y Euzoio, emprendieron el 
trabajo de renovar la bellísima biblioteca que reco- 
piló San Pánfilo. Reemplazaron por copias de códi- 
ces cuadrados en pergamino todos los volúmenes o 
rollos de papiro que encontraron en mal estado o en 
vías de perecer. Gracias a estas “regeneraciones” de 


la información en papiro al pergamino, por emple- 
ar un término muy usual hoy en Archivística para los 
novísimos soportes magnéticos y Ópticos, que prosi- 
guieron durante los siglos IV a VI después de Cris- 
to, nosotros tenemos hoy día muchas obras de la 
antigúedad que la Alta Edad Media salvó al naufra- 
gio de las literaturas occidentales. Porque el uso del 
débil y frágil papiro constituye una de las causas, si 
no la única, por la que la destrucción y conservación 
de documentos y libros hayan sido a veces tan 
caprichosas en su selección. 

La introducción del papel en nuestro Occidente 
disminuyó el uso del pergamino, aunque se conti- 
nuó utilizando durante muchos siglos, incluso en la 
Edad Moderna para documentos de mayor autori- 
dad y a los que se exigía mayor permanencia y 
durabilidad como vemos en la serie cronológica de 
este Laminario. 

El tratamiento que da a la piel el pergaminero 
hace que este soporte sea muy higroscópico, al con- 
trario de lo que produce el tratamiento que da el 
curtidor al cuero. El pergamino por eso se hincha 
cuando hay exceso de humedad en un archivo y se 
retrae O contrae cuando se liberan. La dimensión del 
pergamino se hace así sumamente variable y es un 
fenómeno muy chocante y perjudicial sobre todo en 
pergaminos iluminados con miniaturas, pues éstas 
se craquelan y dañan con las tensiones de la fuerza 
expansiva y retráctil de la piel, distintas de las que 
al mismo tiempo se producen en la capa pictórica 
superpuesta. También hay que decir que los pro- 
ductos calizos utilizados en su depilación y secado 
condicionan que este soporte tenga unas reservas 
alcalinas que constituyen una buena defensa ante la 
acidez medioambiental de nuestras ciudades. Esta 
última ventaja no la presenta el cuero que es más 
ácido. 

La vitela, por su parte, es el pergamino más fino, 
más blanco, menos absorbente de tinta, (y por esto 
le respeta más la viveza de sus colores), hecho a 
partir de piel de bestia nonnata o abortada (perga- 
mino virgen o vitela uterina) o que se inmoló recién 
nacida, para cuyo tratamiento incluso no fue nece- 
saria la cal, por la escasez de grasas, de tez y de 
células pigmentarias, según afirma la Enciclopedia 
Francesa citada y a la que seguimos en esta explica- 
ción. La poca constitución, la poca acumulación de 
grasas y la falta de pelo del jovencísimo animal ori- 
ginaba una piel tersa y suave, flexible y fina, donde 
difícilmente se distingue por el color a primera vista 
la parte del pelo y la de la carne. Este pergamino se 
utilizo para copiar el texto de la Biblia, misales y 
breviarios, porque su finura era tal que permitía 
transcribir el texto sagrado en un volumen de peso 
y dimensiones modestas y comparables a nuestras 
Biblias de bolsillo actuales. En la cancillería pontifi- 
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cia las bulas solemnes se hacían con pergamino de 
animal adulto, mientras los breves, cerrados con el 
sigilo o sello del anillo del pescador se hacían en 
vitela, escrita curiosamente por la parte del pelo, y 


no de la carne, como era corriente en los demás 


documentos. Esta singularidad de la cancillería pon- 
tificia se fundaba en primer lugar porque en la parte 
del pelo eran más difíciles de disimular los raspados 
e interpolaciones o cambios de texto, y en segundo 
lugar esa singularidad, era como una seña de auten- 
ticidad y cautela ante aprendices a falsarios de docu- 
mentos. 


El papel artesano 


El papel artesano, en el que se encuentran 
muchas muestras paleográficas de este manual, 
según el Tesoro de la Lengua Castellana, editado por 
el canónigo de Cuenca, Sebastián de Covarrubias, 
en pleno Siglo de Oro, en 1611, era entonces “carta 
u hoja hecha del licor exprimido de los retazos de 
lienzo, con una invención particular, pero notoria: 
Porque vienen a molerse y se reducen a un jugo de 
leche, y en ciertos hilos de alambre se saca y des- 
pués se seca al sol”. Esta lámina era más delgada, 
más desgarrable y de menos cuerpo que el papiro y 
el pergamino, pero no tanto. 

Su aspecto primero era como afieltrado y algo- 
donoso con respecto la consistencia de la piel y las 
chapas vegetales sobrepuestas del papiro. Pero la 
técnica en la mejora de sus calidades, su asequibili- 
dad y su baratura con respecto al pergamino, elimi- 
nó prácticamente a éste de los usos escriptorios en 
las sociedades modernas. 

El papel era y fue hasta mediados del siglo XIX 
una auténtica manufactura, muy elaborada e inge- 
niosa, de un producto que aparentemente no tiene 
nada que ver con su materia prima, procedente de 
la selección de lienzos de lino y cáñamo, cortados, 
desteñidos, lavados, fermentados, machacados, des- 
fibrados y luego apelmazados y satinados. El papiro 
egipcio, de más antigúedad reconocida que el papel 
chino, nunca puede ser considerado como una clase 
de papel porque en su elaboración no se separan las 
fibras del junco ni se reforma su disposición natural, 
cosa que sí se hace con el papel, cuyo producto 
final, como ya hemos dicho, no tiene nada que ver 
en el aspecto y en la estructura más aparente de sus 
fibrillas primas de lino y cáñamo. 

Era el papel, nombre que en España, Francia, 
Alemania e Inglaterra, tomó de su antecesor el papi- 
ro (los italianos llaman al papel carta), el producto 
final de una pasta, pulpa o licor de fibrillas celulósi- 
cas, separadas por pudrición y espelechadas y refi- 
nadas en agua clara, sin suciedad ni fango, con mar- 
tillos manuales (chinos) o por la fuerza hidráulica en 


piedras de molino (árabes) o en varios martillos y 
mazos agregados a un eje (genoveses), o por ener- 
gía eólica y cilindro de cuchillos (holandeses). Es la 
primera fase de manufactura. 

Una vez obtenido mecánicamente este licor 
semilíquido de fibrillas y fibras se derramaba en una 
gran tina de madera para proceder a la segunda 
fase: la formación de la lámina o el pliego. En la tina 
se sumergía una forma, molde o bastidor cuadran- 
gular de madera, tratada con aceite en su primera 
fabricación. Este bastidor sostenía juncos, o tramas 
de tela o finísimos hilos de latón (puntizones), colo- 
cados longitudinalmente y a una pequeñísima, 
menos que milimétrica, distancia entre ellos. Estas 
verjuras O puntizones eran a su vez sostenidos por 
otros hilos de metal, los corondeles, dispuestos, eso 
sí, en dirección horizontal a los otros, y con mayor 
distancia entre sí de centímetros. Sacada la formade- 
ra y bastidor de la tina, el agua se colaba, filtrada 
entre los espacios leves de las verjuras o alambres. 
Estos, sin embargo, no dejaban colar y sedimenta- 
ban y posaban las fibrillas en una lámina o fieltro 
apretado y sutil, que puesta sin romperse ni rasgar- 
se a pesar de estar mojada sobre un aseado fieltro o 
sayal de lana, para su secado por absorción lenta 
(para evitar que el papel se barquillease) y cohesión 
de fibras, era luego levantada por el levador y enco- 
lada, para impedir que corriese la tinta entre las 
fibras, desfigurase la letra y defenderla de los ani- 
males papirófagos. 

El laurente o laborante es el hombre que con la 
forma en la mano e introduciéndola en la tina de la 
pasta, hace con ingenio y perfección de movimien- 
tos, de mano y del licor de trapos, la lámina. Mete 
la forma como quien toma una cucharada. Hace tres 
movimientos, uno a la derecha, otro a la izquierda y 
otro hacia el pecho, para que caiga toda la pasta 
superflua al grosor y gramaje marcados por el marco 
móvil de la formadera o forma. Estos movimientos 
se pueden notar al examinar los papeles artesanales 
que pueblan nuestros archivos pues se observarán 
en determinados bordes más acumulación de pasta 
y se explican esas barbas densas e irregulares de los 
filos del papel antiguo. Un torpe hombre de tina 
daba por sus malos movimientos un papel desigual 
y de mala calidad. No digamos nada de la delicade- 
za del artesano ponedor de la lámina sobre un fiel- 
tro, sacándola del molde, operación de gran destre- 
za para no deformar ni rasgar la húmeda lámina. Y, 
por fin, del que levanta y separa la lámina, ya menos 
húmeda, de los fieltros, por una esquina de la hoja 
más fuerte y predeterminada ya por el laurador y 
ponedor, para hacer el encolado, que constituye la 
tercera fase de la artesanía: mediante el encolado, 
almidonado, oreado, satinado (con la calandra) y 
lijado se preparaba el papel como soporte escripto- 
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rio propiamente dicho y se embalaba para su trans- 
porte a las ciudades. 

El papel ya en el siglo XIV y en Europa reunía, 
ap.ute de sus cualidades gráficas o facilidades de 
escritura y lectura, condiciones competitivas con el 
pergamino, al ser por su mayor abundancia barato 
(en una proporción de 1/9 con relación a su más 
cercano competidor, el pergamino), el tener unas 
pasibilidades de producción en cantidad mucho 
muyores, el ser al mismo tiempo duradero y, sobre 
todo, el ser transportable y asequible en las volumi- 
ncsas cantidades que requerían los impresores y 
grindes cancillerías europeas. Esta asequibilidad no 
la tuvieron en la misma medida ni el papiro egipcio 
ni el pergamino. Éste pronto quedó desplazado 
totalmente del libro impreso y más paulatinamente 
del documento escrito, solemne y no solemne. 

Aloys Ruppe en 1947 ha calculado que una de las 
Biblias que imprimió Gutemberg en 340 folios de 
papel, que mide cada uno 42 x 62 centímetros, hubie- 


Fig. 14. Elementos de una formadera donde se ven los hilos 
mutálicos que marcan en agua las verjuras de puntizones y 
corondeles (Enciclopedia D'Alembert y Diderot. 


ra necesitado de haberse realizado en vitela o perga- 
mino unas 170 pieles de res. Los 30 ejemplares que 
se tiraron impresos en pergamino suponían casi 5000 
pieles. Y los 100 que se tiraron en papel, hubieran 
supuesto en pergamino unas 15000 pieles. Era, pues, 
el papel ante el pergamino, sobre todo cuando aquél 
pudo competir en lisura, blancura y consistencia de 
encolado, una elección obvia para el nuevo mundo, 
absorbente y demandante de soporte escriturario, en 
torno a la burocracia y en torno a las prensas multi- 
plicadoras de ejemplares de Gutemberg. 

Está demostrado (excavaciones arqueológicas 
de nuestro último siglo por los arqueólogos Sven 
Hedin, Aurel Stein y Folke Berginan), que ya, 300 
años antes de Tsai Lun, en China se usaba el papel. 
Es lógico pensar que una técnica tan elaborada no 
podía ser consecuencia de una invención individual 
y momentánea, sino más bien de seculares y colec- 
tivas experiencias anteriores al alto dignatario impe- 
rial, el eunuco Tsai Lun, a quien la tradición china, 
tendenciosa siempre en atribuir todos los bienes al 
Emperador o a su entorno, atribuye la invención del 
papel, dejando obscuros muchos artesanos anóni- 
mos de la gran extensión asiática. 

Tras una hábil maceración de las fibras largas, 
flexibles e hilachadas de la brusonetía, árbol de 
morera, los chinos conseguían la lámina. Tales fibras 
se desintegraban, machacaban y echaban juntas con 
agua en un molde o forma de hilos de bambú que 
filtraba el líquido mientras las fibras se quedaban y 
afieltraban en una lámina. 

Para obtener las fibrillas de las ramas de more- 
ra, materia prima vegetal, se podaban en diciembre, 
cuando ya perdían la hoja. Los haces de tallos se 
hervían con agua y cenizas de plantas cáusticas o de 
sosas. Con este hervido era fácil retirar el tronco de 
la corteza, el líber, formado de finas fibras, que habí- 
an sido los vasos en los que circulaba la abundante 
y rica savia de la morera, alimentadora y creadora de 
la seda. Los palos de madera se tiraban. A continua- 
ción se remojaban otra vez las cortezas para quitar- 
les la película o cutícula negruzca. El líber, libre ya 
de todas las cargas internas y externas, se hervía de 
nuevo con cenizas lejías de efecto suave. Se obtenía 
una pasta blanca de leves fibrillas. A este licor celu- 
lósico se la añadía agua de arroz que aumentaba el 
blancor. Ésta era la materia prima del primer papel 
chino que se posaba en las formaderas. 

Las formas, los chinos las urdían y tejían con 
finos hilos de bambú. No eran puntizones y coron- 
deles metálicos, pero sí filamentos más finos quelos 
de latón que conocemos en Europa. Los intersticios 
que dejaban colaban el agua y asentaban en lámina 
las fibras de la pasta. Los hilos de bambú se hervían 
en aceite para que su superficie facilitase mejor la 
circulación del agua y la fijación del licor de fibras. 


36 ARTE DE LEER ESCRITURAS ANTIGUAS 


DE LA HOJA DE PAPEL AL PAPEL CONTINUO 
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Proceso de fabricación de pasta de papel 


Fig. 15. Comparación de los sucesivos sistemas (artesanales e industriales) de fabricación del papel. (Museo de la Ciencia y de la Técnica de 
Catalunya). 


37 


JÁNCHEZ 


M. ROMERO * L. RODRÍGUEZ * A. 


Prensa 


Satinadora 


Satinadora 


Máquina redonda tipo Picard 


1 
| 
| 
| 
| 
| 
! 
| 
a ES 
| d= A 
| e = 
| E 
> 


AA 
EA A 


Satinado 


Prensa Secado 


Formación de lu hoja 


quina continua 


Má 


38 ARTE DE LEER ESCRIFURAS ANTIGUAS 


Tsuen Honin Tsien publicó en 1962 su obra Wri- 
ten on bamboo and silk. En ella muestra el trozo de 
papel, según él, más antiguo del mundo, hallado en 
la tumba de Pa-Chiao, y fechado unos cien años 
antes de nuestra Era. 

Sin embargo, según se observa en los restos 
exhumados de dicho papel, la calidad era rústica y 
su estructura y dureza floja. En el año 105 después 
de Cristo, Tsai Lun resumió y sistematizó la artesana 
experiencia anterior, creando el papel perfecto, y 
amplió la esfera de las materias primas del líber de 
morera con otras nuevas añadidas como el lino, 
algodón, trapos viejos, viejas sedas y viejos papeles, 
logrando una pasta delgada, resistente y económica: 
mejoró la técnica de elaboración, sintetizó un méto- 
do, renovó las materias primas y sistematizó los pro- 
cesos de la manufactura. Se formaba, así, una nueva 
pulpa o pasta con tejidos, fibras del líber moral y 
fibras de cáñamo. Se filtraba en un molde el agua y 
quedaba una lámina de fibrillas afelpadas. La calidad 
del papel había mejorado en función de la fibra. Sin 
el trapo, el lino o el cáñamo, el papel de morera era 
muy frágil, desgarrable y atraía demasiada humedad. 

Tsai Lun era chambelán de la corte del empera- 
dor Chang. Uno de sus deberes era supervisar la 
Biblioteca Imperial. El emperador Hai al visitarla vio 
las altas pilas de libros en forma de incómodas tabli- 
llas finas de bambú y rollos de seda, y le ordenó que 
buscara un sistema más práctico, más compacto y al 
mismo tiempo que fuera más perdurable. El tejido 
de seda no era práctico por caro y por perecedero. 
Tsai Lun encontró la materia cohesiva del trapo y 
fibras liberianas para unir las fibras y al mismo tiem- 
po dar la impermeabilidad suficiente para fijar la 
tinta. En el año 105 después de Cristo ofreció al 
emperador Hai una blanca hoja de papel sobre una 
rica bandeja enlacada. 

Hoy se cree que fue el trapo la materia prima 
clave y la principal de la invención y aportación de 
Tsai Lun a la artesanía anterior. Afirmación que hace 
HJ. Plenderleith que examinó en el British Museum 
las más tempranas muestras de papel que han llega- 
do hasta hoy, descubiertas en 1907, por Sir Auriel 
Stein en una torre guardiana en la Gran Muralla de 
China, junto a Tun-Huang (Turquestán chino). En 
una caja sellada que contenía un gran número de 
documentos, algunos escritos sobre madera, otros 
sobre seda y nueve cartas de papel. 

Estas cartas no tenían fecha, pero ninguno de 
los otros documentos era posterior al año 137. Es un 
testimonio seguro de que la fecha de la sistematiza- 
ción de Tsai-Lun, reseñada en la historiografía, esta- 
ba muy cercana a estos papeles posteriores. 

Además, la morera o el moral chinos, de los que 
los gusanos de seda se alimentaban ya hacía mucho 
tiempo, añadía a la pulpa un aglutinante natural que 


era al mismo tiempo, un encolado natural y perfec- 
to para que el papel cartease, se impermeabilizase 
ante la fluida tinta, sonara como un pergamino 
cuando se blandeaba al aire, se hiciera charta o 
carta, id quod est aptum ad scribendum. No embe- 
bía totalmente la tinta y tenía lustre como plateado 
y barnizado. No presentaba desigualdades que sir- 
vieran de obstáculos al deslizar hábil del cálamo o 
pincel escriptorio, sin pelillos que enredaran y 
dando facilidades para los trazos gruesos y los ras- 
gos finos y delicados. 

En China entre los años 265 y 420 se inventó la 
técnica del encolado del papel. En el Museo de la 
Historia de China se conserva una muestra de papel 
encolado elaborado en el año 384, período corres- 
pondiente del emperador Bai Cuiyuan. El fieltro sin 
el encolado, sin apresto y satinado, era, a veces, una 
lámina muy absorbente, como ocurre con el papel 
secante. Era preciso un baño de gelatina diluida 
(gramo y medio por litro de agua), un secado cui- 
dadoso para que la tinta dejase en el papel los bor- 
des y ribetes de las letras bien precisos, limpios, 
cohesionados los trazos y marcados los rasgos con 
la finura de la punta de la pluma. Esta terminación 
era esencial para la escritura con tinta y lo sería 
luego para la impresión. 

Más tarde surgieron las técnicas de embadurna- 
do del papel y de aplicación de polvos minerales 
para estamparlo, plisarlo y blanquearlo. También se 
inventó la técnica del teñido del papel, mejorando 
en mayor grado su presentación. 

Entre los 265 y 316 fue difundida la artesanía del 
papel en el norte del Vietnam y en el año 751 llegó 
a Arabia y fueron los árabes quienes la difundieron 
a lo largo de las regiones que ocuparon. Este año 
751 es el año de la gran insurrección del Turquestán 
contra la China. Durante la conquista de esta región 
el gobernador de Bagdad hizo prisioneros en el río 
Tharaz a dos chinos fabricantes de papel, y con 
ayuda de estos fundó una factoría en Samarcanda. 
Lugar muy propicio por sus abundantes y límpidas 
aguas, cuya fuerza motriz la emplearon los árabes 
para labores que los chinos hacían con fuerza huma- 
na pues éstos majaban y machacaban con el pie y la 
mano, ayudándose de palancas para multiplicar la 
fuerza. Los árabes conocedores de la fuerza hidráu- 
lica y su transmisión multiplicaron la capacidad pro- 
ductora al desligar el esfuerzo humano de la prepa- 
ración de la pasta y cedérselo al agua. 

Por medio de una rueda dentada, con los dien- 
tes al socaire del movimiento descendente de las 
aguas, ya conocida por Erón de Alejandría (siglo I 
después de Cristo) supieron transformar el movi- 
miento circular de una rueda movida por la corrien- 
te de un río, en un movimiento de muela sobre las 
pilas de trapos y fibras para desfibrarlas con efecti- 
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vidad y mayor productividad, técnica que supieron 
captar los genoveses e italianos, cuando sustituye- 
ron la muela por el árbol o eje de mazos. 

Las materias primas utilizadas por los árabes fue- 
ron la planta del ramio, el lino, el cáñamo, que eran 
muy abundantes en aquellas tierras y en las que 
luego conquistaron en el Mediterráneo. El cáñamo, 
lax redes, capazos, cuerdas, sacos y el lino virgen se 
remojaban para que se ablandasen, desleñasen y 
desfibrasen. Con la cal se blanqueaban las fibras y 
con agua se eliminaba la misma cal. En un mortero 
o en un pilón de molino se majaban las fibras para 
que quedasen sueltas, finas y suaves como la seda. 
Era muy importante la limpieza del mortero y la 
muja, del pilón y del martillo o de la muela, pues 
cualquier tipo de orín hacía luego quebradizo el 
pupel. 

Los árabes perfeccionaron el proceso de la lami- 
nución con respecto a los chinos. Las formas o mol- 
dus que se introducían en las tinas con el licor o 
pusta de trapos eran de dos piezas. Un marco móvil, 
el cual daba el espesor y gramaje de la lámina al no 
dejar que se desparramase horizontalmente cierta 
cantidad de pulpa, y un bastidor fijo con una parri- 
lla o enrejado de juncos o cañas de bambú unidos 
por pelos de crines o cordeles finos, o también, y en 
esto son más novedosos, y luego copiados por los 
genoveses, una red o verjura de hilos de latón. No 
obstante, como veremos, los italianos superarían a 
los árabes en el proceso de selección de trapos y en 
la perfección de la ruptura y trituración de las fibras. 
De hecho el papel hispanoárabe es un papel grue- 
so, algodonoso y pesado, con fibras largas, algunas 
visibles por su color pajizo y poco martilleadas, apli- 
cadas a una forma que no era de alambres finos. 

Los árabes al suprimir el moral o morera como 
materia prima introducen un sistema de encolado a 
buse de resinas o gomas arábigas o, en otros casos, 
engrudo de almidón. Con este encolado o, en otros 
cusos, almidonado el papel soportaba muy bien la 
escritura con tintas metaloácidas y no sólo las de 
negro de humo. Este encolado vegetal o de goma 
arábiga daba al papel un aspecto algodonoso. 

No obstante este papel se convirtió en una pre- 
ciosa y gananciosa mercancía, muy demandada en 
todos los países del Medio Oriente. De Samarcanda 
pusó esta industria a Bagdad en el año 794; otras 
fábricas surgieron en Alepo, en Damasco y en otras 
ciudades islámicas. En Siria una factoría era la de 
Bumbyce, entre Edesa y Alepo, donde se hacía 
papel o mercado de él, y dio el nombre de bambi- 
cinos a los manuscritos en papel. De Siria pasó a El 
Cairo y Alejandría, gran foco de producción del 
p.ipiro, en el año 900. Desde allí sigue la ruta de 
Túnez y Fez en Marruecos, desde donde el papel 
penetró en España. 


El manuscrito sobre papel más antiguo, en la 
lenta ruta occidental de las técnicas del papel, es el 
Gharibu'l-Hadith (códice Warner 298) y es un trata- 
do de palabras raras y curiosas de las sentencias de 
Mahoma escrito en el año 866 que se conserva en la 
biblioteca de la Universidad de Leiden (Holanda). 

En el año 751 los árabes omeyas, con Abderra- 
mán I, fundan el califato de Córdoba. En el siglo X 
se vive una época de esplendor en Córdoba con 
Abderramán II (912-961) y Alhaquen II (961-9706), 
califa bibliófilo en Madinat al Zahra. Es la época de 
competencia y emulación entre dos grandes cortes 
califales, la de Córdoba y la de Bagdad. Un gran 
número de inmigrados y traductores griegos de 
oriente se establece en Córdoba. Hay un gran movi- 
miento de pensamiento, de filosofía, de recoger por 
escrito la sabiduría antigua, de poesía y de historia. 
Miles de copistas trabajan en Córdoba. En los 
diwan, o departamentos de la administración califal, 
se escribían los registros y la correspondencia en 
papel. 

El papel estaba en Córdoba en su momento 
oportuno. Los árabes lo conocían ya desde el siglo 
VIIL Si Bagdad, Damasco, El Cairo, grandes centros 
culturales poseían el papel, tenían molinos de papel, 
¿por qué no Córdoba? En Córdoba existían el río, los 
trapos, el almidón, las resinas, las bibliotecas y los 
archivos de un gran califato. Además conocemos los 
testimonios de Al Razi, Al Idrisi y Al Himyari de los 
molinos papeleros con morteros junto al puente 
romano. 

El catalán Valls Sobirá recoge las fotografías de 
los molinos de San Miguel, a orillas del río Guadal- 
quivir a los que califica como papeleros, sin más, 
aunque en esta época la labor artesanal del fabrica- 
do de papel se hacía en molinos o en artesanías 
caseras. Así sucedió y está comprobado en Játiva y 
Cataluña. Al Makdisi recuerda que los andaluces 
eran muy hábiles en la fabricación del papel. Y 
Ribera, que los árabes emplearon en España desde 
muy temprano el papel de pasta de trapo, que hizo 
desterrar el papiro antiguo y redujo el uso del lujo 
de la vitela. 

Leví Provencal en su Historia de la España 
Musulmana reconoce que existían en la Córdoba 
califal dos industrias de lujo, la del papel y la del 
pergamino. El papel cordobés era de pasta de trapos 
y fibras con un encolado de gruesa capa de almidón 
satinado a golpe de piedra. Este encolado y satina 
do hacía el papel “carta” o soporte apto para escri- 
bir porque la tinta no se corría ni las fibrillas de celu- 
losa se pegaban y enredaban en la punta del cála- 
mo o plumilla. El papel que es así apto para la 
escritura al agitarlo con la mano produce un ruido 
característico que se ha llamado “carteo”. Sin embar- 
go, en algunas restauraciones de papeles de la 
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época de la dominación árabe se ha sustituido el 
almidón por una cola sintética en aras de garantizar 
la permanencia, pero privando a la posteridad el 
poder estudiar las técnicas más primitivas del papel. 

Es evidente que una vez establecida la existen- 
cia y fabricación del papel en Córdoba y Sevilla, 
Granada y Toledo, en los siglos X y XI, su elabora- 
ción se extendió por toda la península musulmana, 
y es admitida y celebrada en la historiografía de la 
fabricación del papel la existencia de molinos pape- 
leros en Játiva, Toledo y Cataluña. En esta tradicio- 
nal ubicación de las manufacturas papeleras espa- 
ñolas hay que tener muy en cuenta la presencia del 
esparto, cuyas fibras son muy características del 
papel primitivo español, como las de moreras eran 
del chino o las del ramio del japonés. El esparto es 
una planta herbácea que crece espontáneamente 
con sus hojas rígidas, con apariencia de juncos, en 
las estepas mediterráneas y pedregosas del centro y 
sureste de la Península Ibérica y norte de África. La 
cosecha de las hojas se efectúa en el mes de agos- 
to. Se enrollan con un bastón en ramos de hojas y 
se tira con brusquedad de ellas. Así se respeta el 
tallo y la raíz y únicamente se recolecta lo que es 
útil. Cada planta puede dar unas cincuenta cose- 
chas. Sus fibras más largas se reservan para la fabri- 
cación de cuerdas y espartería y el resto para la 
fabricación de papel. Además su fibra se puede uti- 
lizar en la industria textil con el mismo éxito que el 
cáñamo y el lino. 

Toledo fue en el siglo XII donde se instaló el 
gran movimiento que habían iniciado los Omeyas 
en Córdoba. Adquirió la categoría de ser difusora de 
las obras por los monasterios y escuelas europeas. 

Efectivamente de este primitivo papel español 
contamos con un testimonio del abad de Cluny, 
Pedro el Venerable, en su Tractatus contra hudeos, 
año de 1140, que certifica lo vio hacer en Toledo: 
“En el cielo Dios lee el libro del Talmud. Pero ¿qué 
clase de libro es? Se parece a los que usamos cada 
día para leer, hechos con pieles de carnero o macho 
cabrío o de terneros, o con cortezas de juncos extra- 
idas de las marismas de Oriente. Pero éste está hecho 
con pedazos de ropa vieja o cosas más viles atín, y 
escritos sus signos con plumas de aves o cálamos afi- 
lados y con tinta de la más infecta clase”. 

De este modo el papiro toledano (papyrum tole- 
tanum), o el pergamino de trapos era famoso en 
Castilla, donde el primer códice conocido en papel 
es el “Breviario Gótico o Mozarábico de Silos”, 
fechado entre los años 1040 y 1050, y con el con- 
vencimiento que es un papel anterior a los molinos 
de Játiva. Es un códice parte en papel y parte en 
pergamino. Carmen Crespo y Vicente Viñas afirman 
que este “Misal mozárabe del Monasterio de Santo 
Domingo de Silos es considerarlo como primera 


muestra de papel europeo. Las características paleo- 
gráficas del texto, el obedecer a una liturgia, la 
mozárabe, abolida en España en 1080 durante el 
pontificado de Gregorio VII, colocan su fabricación 
en la fecha tope de ese año”. 

Sin embargo, hay que reconocer que el primer 
gran complejo manufacturero de papel lo fundó en 
Játiva el rey de Valencia, Alkadir, en el año 1074. Era 
un sitio adecuado porque se daba el agua precisa, 
límpida y calcárea, con la fuerza de la vertiente y se 
daba una gran riqueza de cáñamo. Algunos autores 
no estiman esta fecha como correcta, y creen en la 
tardía de 1150. Al Idrisi, geógrafo árabe, fallecido en 
1164, ministro del rey Roger de Sicilia, narra que las 
fábricas papeleras de Játiva exportaban a Oriente y 
a Occidente resmas de papel de gran calidad. El pri- 
mer papel español fue árabe por la utilización de la 
energía hidráulica de los molinos y del esparto y 
cáñamo como fibras fundamentales. En definitiva 
fue más árabe que chino. La palabra resma, de 20 
manos de 25 pliegos cada una, es como diremos 
una palabra de origen árabe que todavía se emplea 
en papelerías y el mundo del papel. 

Un léxico latino de la Biblioteca Nacional de 
París, originario de la abadía de Silos, y datado en la 
2* mitad del siglo XII presenta la primera hoja de 
cada cuaderno en pergamino y las otras son en 
papel muy fuerte, cuya superficie no ha sido alisa- 
da. Las que han sufrido la acción de la humedad tie- 
nen aspecto de secante. Las verjuras son gruesas y 
espesas, en una proporción de 20 cada 12 ó 13 cen- 
tímetros. Estas verjuras revelan una forma o molde 
provisto de tallos recortados y afilados de bambú y, 
desde luego no revelan que los hilos sean de latón. 
Los corondeles son invisibles. Después de estas con- 
sideraciones el francés experto en códices griegos, 
Jean Irigoin, afirma que a la vista del códice la 
manufactura hispanoárabe no había entonces alcan- 
zado un gran desarrollo, “pues ella no exportó sus 
productos hacia el imperio bizantino, aunque pro- 
bablemente en esto influye la falta de relaciones 
Bizancio-Islam bispano”. 

Los genoveses e italianos de la Marca de Anco- 
na en el siglo XII tienen muy buenas relaciones con 
el Imperio de Bizancio. Llegaron a controlar el impe- 
rio de Trebisonda, el acceso a la ruta de los merca- 
dos persas, a la de Asia Central y a la India. Tenían 
factorías en los diferentes estados musulmanes 
donde aseguraban el tráfico y las comunicaciones. 
Así, en competencia con venecianos distribuían pro- 
ductos preciosos como las especias, y tuvieron el 
monopolio del alumbre, mordiente del tinte en los 
tejidos. Estos contactos genoveses e italianos con 
Oriente, con Persia, con Arabia, con la India, son 
muy importantes para comprender sus repentinos y 
grandes conocimientos sobre la ingeniería del papel, 
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en la que los italianos llegaron a ser los amos en 
Europa en una competencia fundada en el recono- 
cimiento de la calidad incontestable del papel italia- 
no. 

El papel manufacturado por Italia es ya un fenó- 
meno posterior al de España, pues es un siglo pos- 
terior, el siglo XIII. Allí no se le llamó papiro ni per- 
guamino de trapo. Sencillamente se le nombró y 
nombra “carta”, palabra de origen griego que signi- 
fica, como ya hemos dicho, lo que tiene aptitud o 
facilidad para recibir y fijar escritura. En 1235 pare- 
ce que algunos molinos papeleros ya tenían activi- 
dad productiva en la costa ligur o de Génova. Pocos 
años después se encuentra, en 1268, documentada 
la factoría papelera de Fabriano, ciudad bañada por 
el río Giano, afluente del Esino, de aguas limpias y 
calizas procedentes de los Alpes, y situada muy 
curca de Ancona. Le seguirían las factorías de Bolo- 
nia, Colle Val d'Elsa (Toscana), Prato, etc. Los archi- 
vos españoles atesoran mucho papel italiano ya en 
el siglo XIV en detrimento del tradicional hispanoá- 
rabe de Játiva y Cataluña. Y son las innovaciones 
técnicas papeleras italianas de este siglo (utilización 
de pilas de agua con martillos múltiples y variados 
para desfibrar mejor la pulpa, el encolado con gela- 
tina animal en sustitución del almidón árabe, y la 
filigrana o marca de fábrica) las que realmente des- 
bordan al pergamino y fomentan la expansión de las 
manufacturas por Suiza, Francia y Alemania, países 
que vieron a finales del siglo XIV que el papel a la 
italiana sí era un material altamente competitivo con 
el pergamino. Y países que con Italia saturarían el 
insaciable mercado español hasta el siglo XVIII, en 
que surge la mejor manufactura catalana. 

La villa de Fabriano se convirtió con esas inmo- 
vaciones en el centro supremo de producción pape- 
lera en cantidad y calidad, centro activo en el 
comercio del mismo, que aprovisionaba a Europa y 
al mismísimo Oriente, de donde aprendió el ingenio 
y superó a la charta damascena o charta bombaci- 
na, es decir, al papel de Damasco. Era el papel de 
Fubriano de fibra de lino y cáñamo, bajo la influen- 
cia de Samarcanda, de cuyos sabios maestros, al 
socaire del agudo y penetrante comercio genovés, 
aprendieron. Italia no perderá en los siglos poste- 
riores esta supremacía perfectamente contrastada, a 
pesar del nacimiento de estados más poderosos y 
extensos que no pudieron competir con esta peque- 
ña república. 

Primero, en Fabriano se empleó la eficacia de la 
energía hidráulica para el desfibrado, como lo habí- 
an aprendido de los árabes. Pero introdujeron una 
novedad, que parece ser no introdujeron los árabes 
españoles, mediante unas palas que convertían el 
movimiento circular del agua en un martilleo con 
martillos de distintos dientes y filos. Martilleo mecá- 


nico (el de los chinos era por maceración manual) 
que disminuía costos y ayudaba a dar un papel de 
calidad superior, más cohesionadas sus fibrillas, más 
fino, menos pesado, y más liso como sería el italia- 
no. Sustituyeron la menos eficaz muela o piedra de 
molino que trituraba con un movimiento giratorio, 
por el movimiento de martilleo polivalente de corte 
y molienda mediante un árbol que levantaba y sol- 
taba sucesivamente varios martillos a la vez. Este 
buen desfibrado sería una de las claves del éxito del 
papel italiano. En ese siglo XIV se difunde el cultivo 
del lino y el cáñamo, y el lienzo sustituye a la lana 
para la ropa interior. Esta circunstancia haría más 
barata la materia prima, los trapos, en unos momen- 
tos en que la nueva sociedad urbana requería más y 
más del documento escrito. 

No sólo mejoraron con el cambio de la muela 
por los mazos martillos, sino que implantaron la reji- 
lla de alambre de latón en la formadera del lauren- 
te y sustituyeron el encolado vegetal de los árabes, 
que daba al papel un aspecto algodonoso y de muy 
relativa lisura con respecto a la tersura de su com- 
petidor el pergamino, por la gelatina o cola animal, 
que con una habilidosa operación de satinado pro- 
dujeron un papel liso y apto para escribir, y más 
barato que el pergamino. Hicieron un producto 
competitivo, incluso con las más tradicionales manu- 
facturas árabes de Valencia y Cataluña. Además el 
encolado dio al papel más resistencia en el tiempo 
frente a los insectos, bacterias y hongos papirícolas, 
lo que fue un aliciente importante para cancillerías 
y escribanos públicos en el siglo XIV. 

Esta calidad italiana del papel naturalizó a éste 
como material ordinario de escritura en Europa, que 
no añoró al fuerte y seguro pergamino. Desde el 
siglo XIV hasta el XIX la técnica que emplearon los 
genoveses prácticamente no evolucionó, salvo la 
invención de la pila holandesa en cl siglo XVI, que 
sustituyó los mazos por los rodillos o cilindros de 
cuchillas, que sólo se utilizó en factorías de mucha 
importancia de producción, o el perfeccionamiento 
de las tijeras para cortar el trapo por los alemanes y 
el maravilloso papel biblia de los holandeses que lo 
trajeron del Japón. 

Los hilos alámbricos del bastidor de la forma, 
aportación tecnológica de Fabriano, que sostenían la 
pulpa o pasta mientras se escurría, dejaban una lige- 
rísima marca o señal sobre el papel, una especie de 
retícula, enrejado o verja, perfectamente transparen- 
te y visible en un folio artesano puesto a contraluz. 
Estas marcas son las verjuras, y el papel que las 
tiene se llama verjurado. 

Pero también, además, se observan en ese 
papel artesano, al trasluz y en transparencias, figu- 
ras u objetos, bestias y símbolos, dibujados y mar- 
cados por el agua en la misma pasta del papel: Son 
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las filigranas, figuras producidas por hilos de latón 
o de plata, colocadas en la forma, con las que cada 
factoría de papel intentaba distinguir la calidad de 
su producto final frente a los de la competencia. 
Italia creó un buen papel y necesitó una marca de 
origen, la filigrana. Italia desde el siglo XIV expor- 
taba papel a los mercados de España, Inglaterra, 
Países Bajos, Austria y Alemania. Pero ya desde el 
siglo XIII se encuentran filigranas italianas de las 
papeletas de Fabriano (Marca de Ancona). En 
todos estos países existían depósitos de papel ita- 
liano. Los incunables y sus filigranas están para 
demostrar este aserto. 

Fueron las factorías italianas las primeras que 
usaron estas contraseñas O marcas. Los chinos y los 
árabes desconocieron esta práctica comercial. El 
papelero ejecutaba un diseño con hilos de latón o 
plata y lo fijaba en el centro de la mitad superior del 
bastidor o forma: El licor de papel, recogido de la 
tina, al colar el agua en ese dibujo de alambres, que- 
daba menos denso, de tal manera que el folio seco, 
colocado en un negatoscopio o contraluz, transpa- 
renta perfectamente tal dibujo. 

Tras esas innovaciones técnicas italianas desde 
el siglo XV al XVIII asistimos a mejoras en el marti- 
llo de satinado (piedra, vidrio) que los alemanes 
convierten en calandras en el siglo XVIII; también la 
referida pila holandesa, aparecida en la segunda 
mitad del siglo XVII, con un cilindro de cuchillos 
que revolucionó el refinado de la pulpa; y por fin, 
la invención en Birmingham por John Baskerville, 
de papel tela, sin marcas o verjuras de agua. 

El siglo XVIII es el siglo del esplendor papelero 
catalán y español. No en vano el Principado de 
Cataluña era una de las regiones más privilegiadas 
de la Península y de Europa en la producción con- 
junta de lino y cáñamo, materias primas esenciales 
para la producción del buen papel. Tenía la tem- 
planza, el agua y la feracidad de sus vegas para el 
cáñamo, pero también tenía la frialdad medida y la 
humedad necesaria para el lino. Aunque el lino de 
las altas tierras granadinas, leonesas, gallegas y de 
Guadalajara mejoraba al catalán. En el Censo de fru- 
tos y manufacturas hecho por Larruga en 1799, Cata- 
luña contaba con 822 arrobas anuales de lino y 
159.794 arrobas de cáñamo. En cáñamo la superan 
Aragón y Valencia sólo, pero ninguna región quizás 
tenía la capacidad de concentración y artesanía de 
materias primas vecinas (Aragón y Valencia) y las 
condiciones acuáticas y calcáreas requeridas por los 
tratadistas del papel. No debe extrañar que el des- 
arrollo de la papelería coincida en lugar y tiempo 
con la industria textil de lienzos. Las zonas ricas en 
lino y cáñamo, si tienen aguas que no colorean al 
papel, si son límpidas y puras, y sobre todo si son 
calcáreas, son zonas papeleras. 


Las manufacturas de papel en España son 
espléndidas en este siglo. Sus molinos llegan al nivel 
europeo. Los molinos dispersos de una o dos cubas 
en las riberas de los ríos, fueron poco a poco reem- 
plazados por instalaciones más grandes que com- 
prendían a menudo una decena de unidades ele- 
mentales. Se constituyeron verdaderas manufacturas 
capitalistas, creadas gracias a los fondos acumulados 
en el negocio. La aparición en el siglo siguiente, el 
XIX, de la máquina de hacer papel continuo debía 
precipitar este movimiento capitalista. Conocemos el 
molino de Pere de Fontanilles que, en 3 de noviem- 
bre de 1763, testimonia la producción de 250 resmas 
diarias y manufacturadas. 

No están ajenas estas fábricas al movimiento de 
construcción y puesta en funcionamiento de reales 
fábricas y manufacturas privilegiadas de los reinados 
de Felipe V y Fernando VI. Las cuentas y facturas de 
los gastos de las oficinas de Consejos y Secretarías 
del Despacho Universal revelan un uso constante 
del papel de Capellades y Pobla de Claramunt 
(papel de los hermanos Francisco y Pedro Guarro, 
de los Soteras, de los hermanos Romaní, de los 
Ferreras, de los Borrull)», aunque no exclusivo, pues 
el papel genovés (con las marcas de las flores de lis 
o floretes o de los leones soportando el escudo) no 
perdió su preponderancia y alta calidad. 

En 1735 Felipe V al conceder a los molinos de 
los hermanos José y Tomás Romaní (Capellades), 
proveedores de las principales oficinas de Cataluña 
y Madrid, el título y escudo de Fábrica Real, afirma 
en su Real Cédula la alta cota de perfección y pri- 
mor con que se labra el papel por estos molinos: 
“Estas fábricas de papel son las mejores que hay en 
España, en bondad y calidad de todas suertes de 
papel como son el fino comin, imprenta, marquilla 
y marca mayor y que estos géneros imitan a los que 
vienen de Génova y Francia”. 

Felipe V facilitó el acopio de materias primas, 
promoviendo el cultivo de lino y cáñamo en Catalu- 
ña y prohibiendo la exportación de trapos por Real 
Orden de 29 de febrero de 1728. 

Por su poca importancia paleográfica soslayamos 
el estudio del papel industrial de los siglos XIX y XX. 


Las TINTAS DE LA ESCRITURA 


La escritura se ha realizado por esculpido, 
modelado o incisión en piedra, tablillas de barro, 
tablillas de cera y cortezas de árbol. Pero con el 
papiro, el pergamino y el papel se necesitó un 
nuevo material que se añadía a aquéllos con un pin- 
cel, un cálamo o una pluma, cargados con un pre- 
parado líquido que permitió trazar los signos con un 
color negro, coloreado o metálico, diferentes del 
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Fig. 16. Filigranas o 
marcas de fábricas en 
agua, aplicadas a las 
bojas salidas del 
papelero. 
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fondo. La tinta es uno de los ingenios humanos, y 
resulta apasionante meterse en el por qué y cómo 
de cada uno de sus componentes. San Jerónimo en 
su Epístola 180 escribió en el siglo IV: “Stylus scribit 
in cera; calamus, vel in charta vel in membranis aut 
in quacumque materia, quae apta est ad scriben- 
«¿hum”. Es decir, el estilo escribe en la cera, pero para 
el papiro (cbarta) o las pieles (membranae) hacía 
talta un cálamo que llevase la tinta al surco del 
soporte. 

No era difícil obtener tintes en pueblos como 
Mesopotamia y Egipto donde el arte de la tintura de 
los tejidos estaba bastante desarrollado. 

La tinta es una sustancia más o menos viscosa, 
apta para adherirse mecánica o químicamente a tra- 
vés de un instrumento (cálamo, pluma o pincel) 
para escribir, trazar, colorear o imprimir a soportes 
antiguos O tradicionales. Es una parte muy impor- 
tante, como elemento sustentado en el sustentante 
(papiro, pergamino y papel), para el fenómeno de la 
escritura y la posterior conservación del soporte 
«documental. La tinta, además de fijar las ideas y 
voluntades a un soporte, se puede convertir en 
degradante de éste sobre todo en su calidad de 
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metaloácida que decolora, mancha, taladra y quema 
o puede atraer fauna y flora degradantes. 

Una tinta tiene componentes básicos como el 
colorante, pigmento natural o artificial (humo, anili- 
na); el disolvente para darle fluidez desde el instru- 
mento escriptorio hasta el soporte (agua, aceite, 
alcohol, acetona); el aglutinante para dar cohesión 
mecánica a las partículas colorantes entre sí y a 
todas éstas con el soporte (gomas vegetales, gelati- 
na, cola, miel, azúcar, clara de huevo) y la suficien- 
te viscosidad para que las partículas queden unifor- 
memente suspendidas, sin hacer poso, en el líquido 
disolvente y la tinta fluya moderadamente, ni corra 
mucho ni poco, ni gotee en la pluma desde el tinte- 
ro al documento cuando se deposite en el cañón de 
la pluma, para que no se corra con el agua al apli- 
carse en el papiro, pergamino o papel y para darle 
brillo al surco empastado: y el mordiente o sustan- 
cia de adherencia química de las tintas metaloácidas 
al soporte. 

Los componentes complementarios de las tintas 
son los, a veces necesarios, espesantes (minerales 
de bario), los humectantes para controlar el secado, 
los antisépticos o antifermentativos (vinagre) de 
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mohos y bacterias en las materias orgánicas que 
componen las tintas, los odorantes (alcanfor, especia 
de clavo, almizcle), los anticongelantes (alcoholes 
como el brandy o coñac y glicoles), los abrillanta- 
dores (cerveza y café) y los penetrantes de la tinta 
en el papel (alcoholes como el vino blanco). 

Desde el punto de la Paleografía nos interesan 
fundamentalmente las tintas caligráficas. Éstas pue- 
den ser por la materia del pigmento: de carbón o 
negro de humo, las metaloácidas, las de colores y 
las de anilina con otras materias actuales. 


1) Las de carbón son negras y su materia prima 
es el finísimo polvo sedimentado por el humo obte- 
nido de quemar en un recipiente poco aireado sar- 
mientos, huesos, abetos, gelatina, heces de vino 
secas, maderas resinosas etc. Es un colorante, por su 
naturaleza carbónico inalterable ante los ácidos, la 
luz, el agua y la fauna y flora de los archivos. El 
disolvente que suspende esos polvos es el agua des- 
tilada o de lluvia, es decir, límpida, para evitar reac- 
ciones extrañas ante la presencia de materias quími- 
cas, hongos y bacterias no deseadas. El aglutinante 
del negro con el agua podía ser goma vegetal, miel, 
clara de huevos, aceite, gelatina etc. Este es uno de 
sus elementos más débiles ante los agentes agreso- 
res a la permanencia del documento: A veces los 
dedos de un investigador se llevan el negro de la 
tinta, ante la falta de cohesión de la goma por la 
antigúedad. A veces, se le añadió como ingrediente 
un ácido, como el vinagre, para remediar las debili- 
dades del aglutinante y adherir químicamente la 
tinta al soporte. O también se le añadía al negro de 
humo el sulfato ferroso o vitriolo verde que oxidaba 
el surco de tinta y con el tiempo le creaba una aure- 
ola o fondo ocre imborrable. De este modo la tinta 
era más resistente al raspado y al agua. También 
como odorante, para hacerla agradable al olfato del 
escriba se le añadía alcanfor o agua de rosas. 

Comúnmente se admite que dentro de las tintas 
negras (atramentum) las tintas de carbón son las 
más antiguas y, además, de origen contrastado y 
más antiguo en el Extremo Oriente, tanto que los 
historiadores del Imperio Celeste remontan la inven- 
ción de la tinta a Tien Chen, que vivió bajo el empe- 
rador Huang-Ti, en el año 2597 antes de Cristo. 

La tinta de los papiros egipcios es de negro de 
carbón, con goma arábiga y miel. Con esos ingre- 
dientes ha mantenido su permanencia y durabilidad 
desde el año 2500 antes de Cristo. Igualmente suce- 
de con la tinta de la India y la tinta china, inventa- 
da entre los años 2673 a 2597 antes de Cristo. 

En la Edad Media la tinta de negro de humo 
comenzó a perder preponderancia ante la presencia 
de las metaloácidas que eran reactivas químicamen- 
te para aglutinarse al papel y al pergamino, que eran 


difíciles de eliminar su huella por raspado y difícil- 
mente se desprendían del soporte pues hacían 
entrambos un combinado químico substancial. 

En el siglo XIX surge una tinta con el mismo 
procedimiento y con pigmento de color pardo lla- 
mada tinta de sepia porque procede de extractos de 
un árbol denominado así, a los que se añadía car- 
bonato potásico y amoníaco. Es un colorante a dife- 
rencia de las anteriores muy inestable a los efectos 
de la luz y al cloro que acompaña las cargas del 
papel. 

El lápiz es una tinta sólida, pero deleble por 
abrasión suave, que participa de las propiedades de 
estabilidad máxima a la luz de la del carbón, no en 
vano el grafito lo es. Es una tinta inerte. Pero el lápiz 
(Tapis, lapidis) con una mina dentro de una carcasa 
de madera, es un instrumento escriptorio relativa- 
mente moderno, producto final en el que han inter- 
venido aportaciones europeas y ultramarinas. Pie- 
dras de plomo negro o plombagina, grafito puro 
procedente de Cumberland, se utilizaban en Inglate- 
rra desde el siglo XVI! como piedra de marcar en 
forma de barritas por tenderos y mercaderes. Estas 
barritas eran incómodas porque, faltas de carcasa, 
manchaban los dedos al escribir y se partían con 
facilidad. En 1761 el bávaro Kaspar Faber, y Faber es 
hoy una marca de lápices, mezcló grafito en polvo 
con azufre, antimonio y resinas formando una barra 


Fig. 17. China, desde hace muchos milenios, ha tenido un 
protagonismo de calidad en la fabricación de tintas de negro de 
bumo. (Georges Jean). 


M. ROMERO * L. RODRÍGUEZ * A. SÁNCHEZ 45 


más sólida que la anterior. En 1790 el francés Nico- 
lás Jacques Conté que hizo unas barritas, las mejo- 
res conocidas, con argamasa de grafito y arcilla, creó 
lápices de diversa dureza desde el más duro para 
líneas finas al más suave para trazos gruesos. En 
15812 el ebanista William Monroe, natural de Con- 
cord (Massachusetts), talló tablillas de cedro suave y 
uniforme, muy estrechas, con longitudes de unos 
veinte centímetros, con una ranura y acanaladura 
que encajaba exactamente la mitad del perímetro de 
la barrilla de grafito. Cuando se encolaban las dos 
tablillas con la mina dentro se obtenía lo que cono- 
cumos hoy como lápiz. El lápiz sustituyó al antiguo 
estilo de plomo para el pautado y diseño en seco de 
muchos documentos y de éstos muchos comenza- 
ron o se marcaron con un lápiz. Se pautaba con un 
lápiz blando y luego con una goma de caucho mez- 
clada con piedra pómez o incluso migas de pan se 
borraba sin dejar huella. El sacapuntas es un instru- 
miento que se agrega a los utensilios de escribir en 
la Era Industrial tras la aparición del lápiz. 


2) Las metaloácidas (de agallas o gálicas, ferro- 
gálicas, cuprogálicas, taninas O Caparrosas) son 
negras u ocres, y a veces débilmente ocres o casi 
invisibles. Constituyeron una alternativa escriptoria 
que desplazó a las de negro de humo. 

El uso del tanino con fines escriptorios lo cono- 
ció ya Filón de Bizancio en el siglo Il antes de Cris- 
to. El tanino o ácido vegetal aplicado por un cálamo 
al papiro producía una escritura invisible (las tintas 
invisibles se denominan simpáticas) que se podía 
hacer visible y negra sumergiéndolo en un baño de 
agua con sales metálicas de hierro. Plinio en su His- 
toria Naturalis (siglo D) alude a un líquido negro obte- 
nido con una solución de sal de hierro mezclada con 
nueces de agallas y cáscaras de granada trituradas. Ya 
más avanzado, en el siglo XI, tenemos también el 
texto de Teófilo en su Scbedula diversarum artium el 
capítulo dedicado a la tinta (encaustum) manifiesta: 
A la infusión de tanino obtenido en la maceración del 
espino albar se añadía una sal metálica. 

En la Edad Media los monasterios cristianos con- 
feccionan muchas fórmulas de estas tintas, de modo 
que en el siglo XII, cuando las escrituras góticas están 
fraguándose a partir de la escritura carolina las tintas 
metaloácidas ferrogálicas son ya de uso general. 

En esta tinta su colorante proviene de la reac- 
ción química de un ácido con un metal en el sopor- 
te de la escritura. El ácido oxida al metal produ- 
ciendo el color de la tinta y muerde materialmente 
al soporte que impregna, de modo que el escrito no 
su borra cuando le cae agua y es difícil el borrado o 
raspado total. A veces se le añade negro de humo 
pura mejorar su coloración inicial antes de la reac- 
ción química completa. 


El metal puede ser un vitriolo en sulfato de cobre 
(vitriolo azul) o de hierro (vitriolo verde). Las sales 
ferrosas eran preferidas a las de cobre porque daban 
una tinta más fluida, más estable en la suspensión de 
sus partículas, aunque su negro era menor que el del 
cobre, por eso se le reforzaba con colores naturales. 
El aglutinante, que impide que las sales formen gru- 
mos o se depositen como poso en el fondo del tinte- 
ro, es la goma arábiga o la miel, la clara de huevo, 
aceite de oliva y aceite de linaza. El disolvente, vino, 
vinagre y agua de lluvia o destilada para evitar reac- 
ciones extrañas (el vino iba como disolvente del tani- 
no, secador de la tinta como todo alcohol y conser- 
vante de la goma arábiga; el vinagre como antisépti- 
co contra los mohos que se podían producir con el 
tintero abierto o en la misma escritura)»; y el ácido o 
mordiente, taninos vegetales procedentes de agallas 
de robles, cortezas de encina o casca, de castaño, 
hollejos del vino, cáscaras de granada, algarrobillas, 
mirobálano, alumbre, sal amoníaco etc. 

Las agallas, que en este caso no tienen nada que 
ver con los peces, pues aparecen en hojas jóvenes, 
peciolos de hojas o yemas de encinas, robles, etc.. 
Es un vicio y reacción de la planta ante la presencia 
de huevos inoculados de insecto. Son mejores aga- 
llas y tienen más fuerza química las que se cortan 
antes de que se rompa el huevo, porque tienen más 
taninos. Eran famosas en la Edad Media las agallas 
de Aleppo porque su proporción en tanino es la de 
un 53%. 

El que estas tintas se vuelvan débilmente ocres 
o casi invisibles depende de la falta de calidad del 
tanino o de la desproporción formularia entre la sal 
metálica o vitriolo y el tanino, agua, vino o vinagre. 
Pues se hicieron muchas recetas, buenas y malas. 

Son tintas inestables, y más cuando les ayuda la 
humedad y la contaminación atmosférica, porque 
siguen reaccionando, quemando y oxidando el 
soporte. Los efectos son aureolas amarillas en las 
letras, traspasos de tintas de un folio a otro, quema- 
duras y orificios del soporte. 


3) Las tintas de colores. La tinta roja o de minio 
se empleó ya en tiempo de los romanos. Este líqui- 
do púrpura, según Plinio en su [Historia Naturalis, se 
hacía de la sangre que segregaba un molusco mari- 
no univalvo llamado múrice, o conchil. Con él se 
escribían los títulos de los volúmenes de papiro, y 
era un privilegio de Emperadores y familiares suyos 
el escribir y firmar con tinta miniada. Así lo deter- 
minaba el Código de Justiniano: Sacra rescripla alío 
colore quam purpureo lustrari, coctique muricis el 
triti conchilii ardore sígnari. Es decir, los rescriptos 
imperiales deben ser ennoblecidos con la firma y 
signo del emperador en color púrpura. Todavía hoy 
los ciudadanos evitamos firmar en rojo. 
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Nicetas Koniate recoge que el emperador Isacio 
Angelo Augusto concedió a su tío materno, Teodo- 
ro Castamonita, el privilegio de llevar placas, faleras 
y manto púrpuras al montar a caballo y suscribir con 
el mismo color los libelos y cartas públicas: “Non 
solum purpureas pbaleras et simille pallium in equi- 
tando, sed eumdem colorem in suscribendis publicis 
libellis et litteris concessit” (Nicetas Koniatas). Esta 
práctica de firmar en púrpura fue seguida por los 
reyes carolingios en la Edad Media. 

También en tiempos del Imperio Romano se 
tenían los pergaminos con púrpura, más o menos 
leve, para que resaltasen las letras con tinta de oro 
o plata. San Jerónimo así lo recoge en su carta a Eus- 
toquio: “Inficiuntur membranae colore purpureo: 
aureo: auro liquescit in litteras”. Igualmente se reco- 
ge esta noticia en el célebre prefacio del Libro de 
Job, en un texto que hemos aprendido al estudiar en 
Paleografía la elegante, aúrea y argéntea letra uncial 
romana, más lustrosa y brillante sobre el pergamino 
púrpura: “Habeant qui volunt veteres libros, vel 
membranís purpureis auro argentoque descriptos, 
vel uncialibus (ut vulgo aiunt) litteris onera magis 
exarata, quam codices quam emendatos”. El obispo 
San Bonifacio, mártir, cuando escribe a la abadesa 
Eadburga le ruega que le escriban las cartas del 
apóstol San Pedro con letras de oro, como una 
muestra de honor y reverencia con las Sagradas 
Escrituras, para el que las usaba predicando: “Sic et 
adbuc deprecor, ut mibi cum auro conscribas episto- 
las domini mei Petri Apostoli, ad bonorem et reve- 
rentiam Sanctarum Scripturarum ante oculos car- 
nalium in predicando”. 

Pero las tintas rojas, bermellones, azules, moradas 
y verdes y otras de colores se hacían normalmente 
con agua gomada como disolvente y aglutinante, el 
alumbre como mordiente y luego diversos colorantes 
naturales según el color como azafrán, sulfuros de 
estaño y arsénico, arcillas limonitas y óxidos de 
plomo (oro y amarillo), raíces de alizarina, polvo de 
Brasil, cochinilla o carmesí, minio o cinabrio (rojo) 
flor de heliotropo, flores de lirio y malaquita (verde), 
índigo, tornasol, lapislázuli (azul) etc. 


4) Las anilinas. En estas tintas, propias del siglo 
XIX, el componente básico es una grasa natural (del 
índigo) o sintética, tóxica e incolora, pero que toma 
color al oxidarse. Sus aditivos pueden ser gomas, 
ácidos, alumbre etc. Son inestables a la luz y a veces 
no tenían ni aglutinante ni mordiente. Hoy están 
mejoradas. Se dan mucho en tintas de tampones con 
aditivos de glicerina, como humectante, y de ácido 
acético como mordiente. 


5) De máquina de escribir, implantadas en la 
Administración Española en el año 1900. Su colo- 


rante es negro de humo; el disolvente es agua y 
alcohol; el humectante que mantiene fresca la tinta 
de la cinta suele ser semigraso de glicerina, vaselina, 
glicoles o aceite. El mordiente, que asegura tras la 
presión del tipo metálico la adherencia de la tinta, 
pero que con el tiempo creará aureolas ácidas en las 
letras, es un ácido acético. El papel carbón de calco 
tiene características muy semejantes. 


6) La de bolígrafo es normalmente de anilina 
semigrasa descubierta en 1935, que para penetrar en 
el papel necesitan un penetrante como puede ser el 
alcohol y derivados. 


7) La de rotulador es también de una anilina no 
grasa soluble en alcohol o acetona. 


8) La de estilográfica es normalmente de anilinas 
sin elementos mordientes, lo que hace que protejan 
la pluma y su depósito, por un lado, pero por otro 
hace que se disuelvan muy fácilmente en agua, se 
borren los escritos y sean deleznables a la luz. 


Con respecto a la mayoría de las tintas caligráfi- 
cas utilizadas hoy día hay que decir que, a excep- 
ción de las fórmulas de tintas de carbón, bajo rece- 
tas antiguas, todas contienen, en lugar de sustancias 
vegetales, colorantes sintéticos de gran variedad y 
mal conocidos por mor de los secretos comerciales 
de fabricación. Su mayor enemigo normalmente es 
la luz. Las tintas de los documentos del Laminario 
han demostrado permanencia y durabilidad. 


LOs UTENSILIOS DE LA MANO PARA ESCRUBTR 


Para resaltar en seco o en tinta los trazos de la 
escritura se necesitaban una serie de instrumentos 
como son: el estilo, el cálamo, la pluma, el corta- 
plumas y otros. 

El estilo fue un instrumento escriptorio de metal, 
de hueso o de marfil, provisto de punta aguda que 
por su dureza y agudeza permitía escribir surcando 
y rayando sobre una tablilla de cera, una lámina de 
estaño O plomo o sobre una blanda corteza de líber. 
En el otro extremo tenía una paleta o punta gruesa 
para borrar, rascando y apelmazando, la cera o el 
estaño. De ahí la expresión vertere stylum (dar la 
vuelta al estilo desde la punta a la espátula o parte 
roma) a la acción de corregir un escrito y darle esti- 
lo. Es clásico mencionar aquí los versos del poeta 
romano Ovidio en su Metamorfosis, que describen 
lo que era un escribiente con el estilo en una mano 
y la tablilla de cera en la otra, las dudas, las incisio- 
nes, los borrados, las correcciones, las desaproba- 
ciones de lo escrito y las aprobaciones: “Dextra tenet 
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altera ceram. Incipit, et dubitat, scribit damnatque 
tubellas. Et notat et delet, mutat, culpatque probat- 
que”. 

Además del uso escriptorio, el estilo podía igual- 
mente servir para marcar en seco renglones, pautas 
du miniaturas, ruedas y letras capitales antes de apli- 
cur los colores de las tintas. Las puntas de plomo, 
estaño O plata dejaban una marca en seco, como 
sucede con el modernísimo lápiz que puede luego 
ser borrado. 

El cálamo (en latín arundo, fistula, canna) era 
un instrumento para trazar la escritura, de naturale- 
za vegetal, como un junco o una caña (se han 
encontrado algunos ejemplares de bronce) cortados 
oblicuamente y afilados en la base, que retenían por 
capilaridad la tinta líquida en su cañón o tubo hasta 
empastarla en el soporte. Es el instrumento por 
antonomasia de los egipcios utilizado para aplicar la 
tinta en el papiro, con la punta hecha pincel, 
mediante la masticación de la punta, o bien reali- 
zando una hendidura en esa punta por su parte 
media que aseguraba una mayor retención de la 
tinta. El cálamo normalmente se utilizaba para escri- 
tura donde los trazos y los rasgos tenían el mismo 
peso en el surco de tinta. Los romanos apreciaban 
mucho los cálamos provenientes de Egipto, como 
tostifica Marcial: “Dat chartis habiles calamos Men- 
pbitica tellus”. 

La generalización del uso del pergamino en los 
siglos del imperio romano, con su lisura y tersura 
conjugadas con la resistencia, mayor que la del 


Fig. 18. Estilos grafiarios del 
siglo XII encontrados en 
Novgorod con su punta y su 
paleta, para escribir y borrar en 
corteza y tablillas de cera 


papiro, permitió el uso de la pluma de ave, con 
posibilidades gráficas distintas de las del cálamo de 
caña pincel o caña hendida. 

Un cronista del siglo V, el anónimo Valesiano, 
menciona la pluma de ave, como alternativa del 
cálamo por primera vez, al contar la historia de Teo- 
dorico, rey de los ostrogodos, que no sabía escribir 
y que por eso firmaba con pluma sobre una lámina 
de moldes las cuatro primeras letras de su nombre: 
“ul, posita lamina super chartam, per eam penna 
duceret et subscriptio elus tantum videretur”. Y San 
Isidoro de Sevilla, dos siglos después, en el capítulo 
VI de sus Etimologías, afirmó recogiendo todo el 
saber de la Antigúedad que los dos instrumentos de 
escritura eran el cálamo de la planta y la pluma del 
ave: “Instrumenta scribae calamus et penna. Ex bis 
enim verba paginis infiguntur; sed calamus arboris 
est, penna avis, cuius acumen dividitur, in duo, in 
toto corpore unitate seruata”. Se admite que la intro- 
ducción de la pluma de ave fue pareja en el tiempo 
con la generalización del uso del pergamino en el 
mundo romano, pues era compatible y más accesi- 
ble que las cañas o juncos. La dureza y consistencia 
de capas celulares del pergamino soportaba muy 
bien la dura presión de la pluma de ave en los tra- 
zos O surcos descendentes, cargados de tinta. Pre- 
sión que no había sido tan posible en el más frágil 
y fibroso papiro. 

La pluma de ave es una producción de su epi- 
dermis, como ocurre con los pelos en los mamífe- 
ros. La pluma se compone de un tubo (cálamo), 
prolongado por un asta (raquis) que presenta a 
ambos lados unos filamentos denominados barbas. 
Para escribir se utilizaron las plumas más desarrolla- 
das de las alas, que se denominan remeras. El cála- 
mo de la pluma de ave tiene una parte hueca y 
translúcida en la base del cañón para fijarse al cuer- 
po, que convenientemente cortada y afilada es la 
base y principio del instrumento escriptorio llamado 
penna, péñola, péndola, y pluma. En la Historia de 
lit Escritura la aparición de la pluma se relaciona con 
la aparición de la escritura inicial, donde los con- 
trastes entre gruesos y finos son patentes y bien dis- 
tribuidos. 

Las plumas remeras más utilizadas fueron las del 
buitre, el cuervo, el pelícano, el cisne, el pato, y 
sobre todo el ánsar, mejor doméstico que salvaje, 
porque eran duras, incorruptibles por las tintas, sati- 
nadas y claras para dejar correr y ver la tinta y del- 
gadas para no molestar a la mano. La flexibilidad y 
la suavidad en el deslizar por el soporte se basaba 
en la humedad natural de su constitución, por eso 
los buenos escribanos introducían en verano la 
punta en un vaso de agua y, si no, se guardaba en 
una vaina O cápsula de cuero llamada plumero o 
calamario. 


48 ARTE DE LEER ESCRITURAS ANTIGUAS 


El cañón se raspaba de las partes más blandas 
con un cortaplumas y luego se tajaba en tres cortes 
hasta conseguir un extremo sisado y escotado con 
aspecto de pico de ave predadora. Este pico se hen- 
día y acanalaba en la punta en dos lengúetas o pun- 
tas para retener más tinta, cuyo tajo final se esculpía 
según la tipología de letra que se pretendía hacer. Si 
las dos lengúetas tenían un tajo simétrico, engen- 
draba una letra con los trazos verticales de surco 
grueso, los horizontales muy finos, y los intermedios 
más espesos. Si el tajo era en bisel y dejaba la len- 
gúeta de la izquierda coja, obligaba a la mano a 
adoptar una posición que daba lugar a una escritu- 
ra rítmicamente alternada de trazos gruesos y finos 
en proporción a la longitud del tajo, como es el caso 
de la escritura beneventana o la gótica formada. Si 
la lengúeta coja en el bisel era la derecha, se origi- 
naba una escritura muy fina en sus trazos. 

En el siglo XVII! comienzan a aparecer las plu- 
mas de acero intentando conseguir la flexibilidad, la 
blandura y ductilidad de las de ave, pero sin corro- 
erse y con más resistencia al desgaste. En 1750 en 
Aachen, un magistrado llamado Johann Santssen 
reclamaban el invento. Las plumas de acero hechas 
a mano eran caras de precio por lo arduo de su arte- 
sanía y tan duras que raspaban al papel y formaban 
pelusas de fibras en la punta impidiendo el desliza- 
miento de la pluma. Pero el proceso mecánico de 
fabricación hizo ya posible la pluma de acero de 
calidad, en gran número y a bajo precio, llegando a 
ser desde el siglo XIX uno de los productos más úti- 
les y más fácilmente disponibles de nuestra era con- 
temporánea. A partir de ese siglo se consigue más 
sofisticación con la pluma estilográfica de J.J. Parker 
y Lewis Edson Waterman (que en 1883 aplicó el 
principio de capilaridad de movimiento de los líqui- 
dos a la pluma provista con depósito de tinta), con 
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Fig. 19. La 
generalización del liso y 
resistente pergamino 
introdujo el uso de la 
pluma de ave como 
utensilio de escribir. 
(Enciclopedia 
D'Alembert y Diderot). 


el bolígrafo de Lazlo Biro y con la máquina de escri- 
bir. Tuvieron poco impacto en el uso algunas plu- 
mas cortadas de cuerno y concha de tortuga, refor- 
zadas con punta de diamante, rubí y otras piedras 
de gran durabilidad. 

-El problema de la pluma de ave era el progresi- 
vo desgaste de sus puntas, que alteraba la estructura 
de la escritura. Para ello los escribanos estaban pro- 
vistos de cortaplumas con mango de marfil y un corto 
pero afilado filo de navaja, especialmente hechos 
para esta misión. Denominado en latín scalprum, 
scalpellum, o cultellus y era para templar la pluma. 
Tenía un tajo debidamente formateado que diera 
seguridad a la mano para cortar y tajar la punta sin 
tocarla con la mano y templar la pluma de ave, cada 
vez que se fabricaba o que se desgastaba. El novelis- 
ta Walter Scott afirmó, como quien consigue un reto, 
que había sido capaz de escribir una novela entera 
con una sola pluma de ganso, ayudándose del corta- 
plumas y de la buena calidad del cañón de la pluma. 
A principios del siglo XIX se inventó una máquina 
cortaplumas de ave que automáticamente por un 
mecanismo de guillotina escogía el punto que se que- 
ría dar a la pluma, daba un perfecto tajo, punta y hen- 
didura o raja para mayor efectividad en el escrito. 

Las reglas, el compás y las escuadras servían 
para pautar y dar forma a los renglones del escrito. 

Las correcciones en el papiro y en el pergamino 
si la tinta estaba fresca se podían hacer con una 
esponja que absorbía el líquido, pero se hacían por 
raspado normalmente, aunque el papiro lo soporta- 
ba poco. Por su naturaleza dérmica con capas super- 
puestas de células en el pergamino, el raspado pro- 
ducido con el rasorium o raspador se simulaba en 
él por simple presión. Sin embargo al tratarse del 
papel, que iba encolado, como hemos visto, al ras- 
parse se eliminaba el encolado, y para evitar que se 
corriese la tinta al reescribir, y ocultar las huellas del 
escrito primitivo, se aplicaba un frotamiento de 
grasa incolora que daba un nuevo encolado a la ras- 
padura. La grasa se hacía con polvos de resinas de 
coníferas apelmazados en panecillos semejantes a 
nuestras actuales gomas. 

La forma del tintero la determinó la necesidad 
de guardar la tinta líquida y de meter y sacar la 
pluma. La boca y el cuello se hacían estrechos y a 
una altura que sólo el cálamo de la pluma se entin- 
tase, se evitase la evaporación y preservarse la tinta 
de las impurezas. Se hicieron tinteros de cuerno, 
madera, de piedra y de cerámica. A comienzos del 
siglo XVII se hicieron de peltre, aleación de cinc, 
plomo y estaño. El tintero de cristal fue producido 
en masa en la segunda mitad del siglo XIX. 

El pergamino necesitaba para ser escrito tener 
una superficie satinada y resbaladiza. La arenilla de 
piedra pómez era ideal para esto y muy útil, lo 
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Fig. 20. Los calígrafos del rey Alfonso X el Sabio con plumas, compás y cortaplumas. Éste se tiene en la mano contraria para sujetar, sin 


tocar con los dedos el códice. (Patrimonio Nacional). 


mismo que el salvado o harina gruesa de cereales, 
para secar o enjugar la tinta pronto y antes de que 
se corriese o manchase. Se guardaban en una salva- 
dera con la tapa agujereada como uno de nuestros 
saleros de mesa. El secante o papel sin carga de cola 
comenzó a difundirse en el año 1840. 


Fig. 21. Escribano español del siglo XVI con papel, pluma, 
tintero, calamario o plumero y salvadera. Segin dibujo de Felipe 
Guamán Poma de Ayala. (Consejo Gral. del Notariado). 


El lapicero contemporáneo es una continuación 
de las antiguas barritas minerales que trazaban ras- 
gos fácilmente borrables, y de ello hemos tratado 
anteriormente en las tintas. 


1.4. .CATEGORÍAS QUE INSTRUMENTALIZAN LA 
ESCRITURA Y FIJAN LA LECTURA 


La escritura no es una mera herramienta material 
para la sociedad, sino que es un producto de gran 
inteligencia y finura que habla ideas y juicios a la 
vista y, por ello, individualiza con gran sabiduría los 
signos gráficos para que su código de significantes 
se descifre, casi automáticamente, en significados 
con suma facilidad por el lector experimentado. 

La corrección de la lectura de escrituras antiguas 
se consigue, primeramente, estudiando las formas de 
las diferentes letras, sus nexos y ligaduras, y el valor 
de las abreviaturas. Hay que acostumbrarse en la lec- 
tura paleográfica a leer sin guiarse por el sentido que 
nos dicta la mente, y sí deletreando sosegadamente las 
figuras, una a una, que nos transmiten los atentos ojos. 

Igualmente cierta es la importancia de tener un 
cierto dominio del lenguaje que codifica con signos 
la escritura. En efecto, cuando en España se escribía 
en latín, se escribía “per gramaticam”, es decir, el 
escriba era un conocedor del latín, su pronuncia- 
ción, sus desinencias y conjugaciones, morfología y 
sintaxis. Y yo diría que para hacer lectura paleográ- 
fica de documentos en latín o en catalán o en galle- 
go o en castellano de los siglos que abarcamos en 
este manual, se necesita un cierto y buen conoci- 
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miento del idioma, con especial preponderancia 
para todos del latín. Nunca se entiende un produc- 
to paleográfico sin conocer el modo de producción 
por gramática. Conocido el lenguaje se recomienda 
para leer con facilidad no detener la vista en la letra, 
sílaba o palabra que se está leyendo, sino que hay 
que mirar, como hacen los buenos lectores, de sos- 
layo las sílabas y palabras más a la derecha que ayu- 
dan a descifrar las dificultades con más contexto. 
También es importante para la lectura acostumbrar- 
se a escribir las letras antiguas. Lectura y escritura 
corren a la par, y si ambas juntas se aprenden, se 
ahorrará por esta vía la mitad del tiempo y trabajo, 
que se consulte sólo en aprender a leer. En los pri- 
meros días hay que delimitar el tiempo, por la fati- 
ga que representa para el ojo el habituarse a formas 
gráficas distintas. A medida que el ojo se familiariza 
se podrá emplear más tiempo con menos fatiga. 
Pero vayamos a los elementos que, según pale- 
Ógrafos y grafocríticos, constituyen y estructuran 
como un todo a una escritura determinada, sea la 
visigótica, la carolina o la gótica. A una escritura la 
constituye su forma o morfología, y estas formas se 
estructuran y acoplan tomando un aspecto peculiar 
a través del ángulo, el trazado, el ductus, el módu- 
lo, el peso y el estilo. Una vez constituidos y estruc- 
turados los alfabetos se adaptan a los usuarios en 
cancillerías y librerías, que los fijan y tipifican. 


ELEMENTOS CONSTITUTIVOS DE LA ESCRITURA 
Las formas de la escritura 


La primera categoría de identificación de un sis- 
tema de escritura es su forma o figura y traza con- 
vencional y distinta que la constituye dentro de un 
código habitual y descifrable desde la vista por la 
inteligencia. Es el aspecto o figura exterior que ofre- 
cen las líneas que conforman las letras según su 
modo de ejecución para que puedan ser entendidas 
y distinguidas por todos los lectores de un sistema. 

Las formas literales se consiguen por combina- 
ciones distintas y opuestas de trazos y rasgos ascen- 
dentes y descendentes, dextrógiros o sinistrógiros, 
rectilíneos, angulosos o curvilíneos. 

Las líneas esenciales o magistrales de una letra 
que tienen un movimiento de arriba abajo, con lógi- 
ca mayor presión y grosor de surco de tinta, se 
denominan generalmente trazos, hechos con todo el 
cuerpo de la pluma, abiertas las lengúetas que 
ensanchan el surco de tinta, que pueden ser rectilí- 
neos, curvilíneos o mixtos de ambos. A su vez los 
curvilíneos pueden ser cóncavos y convexos. 

Las líneas finas, perfiladas y sutiles que enlazan 
entre sí los trazos magistrales, que sirven para ini- 


ciarlos o para rematarlos con más o menos conten- 
ción se denominan rasgos que se hacen con sólo el 
corte de la pluma, sin abrirse sus lengiúetas. Hay 
escrituras, como las beneventanas y las góticas, en 
las que el paso de trazo a rasgo se hace mediante un 
codo, ángulo o fractura. 

Tanto para trazos como para rasgos es impor- 
tante el punto de ataque y el punto de remate de la 
pluma. El punto de ataque y el de remate, según el 
instrumento y su posición, como veremos al tratar 
del ángulo de una escritura, puede ser abotonado, o 
con parada inicial de la pluma; acerado o fino, que 
progresivamente va ensanchándose por progresiva 
presión y disminución de velocidad de la mano; 
arponado o con gancho por un movimiento inicial o 
final distinto al del trazo o rasgo; recto, cuando no 
hay constancia de un movimiento distinto al de este 
trazo; redondo, cuando se produce una pausa inicial 
O final de la pluma y se deposita más tinta en círcu- 
lo; y en maza, cuando en determinados astiles se ini- 
cia, o en los caídos, se termina con gran presión de 
la pluma que disminuye O aumenta a medida que se 
va ejecutando o terminando el trazo; o en látigo con 
un movimiento rápido al remate de una letra bus- 
cando el inicio del siguiente trazo o letra; o bisela- 
do o truncado. 

Para el conocimiento de estas formas de la escri- 
tura latina en España y su evolución histórica es 
muy conveniente que, en las clases teóricas los 
alumnos lleguen a conocer la escritura romana, 
madre y alma de las formas de todas las escrituras 
latinas. El conocimiento de las formas de los alfabe- 
tos capital clásico, uncial y semiuncial, son básicos 
para afrontar la paleografía morfológica de los docu- 
mentos y códices de nuestros archivos y bibliotecas. 

Luego, tras la lectura guiada por el profesor, el 
alumno deberá confeccionar un alfabeto mayúsculo 
y Otro minúsculo, los cuales deberá calificar según 
sus formas históricas en cada familia de láminas 
pues hay categorías convencionales de formas de 
escritura visigótica, carolina, gótica y humanística. 
Todo esto irá habituando al ojo a identificar formas 
y facilitará la lectura de palabras y la formación de 
conceptos. Llegará un momento en el que serán las 
palabras, las frases, conceptos y juicios de la mente 
lo que llevará, teniendo a la vista un documento 
paleográfico, a interpretar por contexto y en pleni- 
tud las simples formas gráficas. Es decir, que la lec- 
tura, y la paleográfica incluida, no es siempre un 
proceso que va de la forma al concepto, sino que 
muchas veces, en personas leídas, €s al revés. 

De ahí se extraen tres consecuencias. La prime- 
ra, las dificultades inherentes a un alumno de pale- 
ografía que domine poco la lengua o dialecto del 
documento, porque para el paleógrafo tan impor- 
tante es el conocimiento de las formas alfabéticas 
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como el conocimiento de la lengua y su vocabulario 
en diccionarios de términos históricos; la segunda, la 
necesidad de que el aprendiz de escritura se habitúe 
a ¡eer sosegadamente el documento de cabo a fin, 
fijundose y recreándose en las formas con sus movi- 
mientos y pausas, dejando las lagunas o palabras ile- 
gibles para sucesivas lecturas; en una segunda lec- 
tura estas lagunas se irán reduciendo, a medida que 
se vayan dilucidando las formas individuales del 
escriba concreto y que se entienda más el conteni- 
do o mensaje del documento, para que, por fin, en 
una tercera lectura prácticamente se transcriba com- 
pleto. La tercera consecuencia es ver cada letra en 
su palabra, y cada palabra en su contexto. 

Atendiendo al modo como la forma se enmarca 
en los pautados de renglones o caja de escritura las 
formas literales pueden ser mayúsculas y minúscu- 
las. Las mayúsculas, también llamadas capitales por 
su empleo encabezando capítulos, se inscriben en 
un sistema lineal, tangentes a las partes altas y bajas, 
sin salir de éste ningún astil o asta o hampa por arri- 
ba y ningún caído o jamba por abajo. Si el sistema 
de pautado bilineal comprende sólo el cuerpo de la 
letra, de modo que las astas y los caídos se encie- 
rran en otra pauta paralela más amplia, tenemos las 
lerras minúsculas. Por tanto, los adverbios maíus o 
minus, más que a dimensiones se refieren a enmar- 
que de las letras de un alfabeto en un sistema bili- 
neal, la mayúscula, y en un sistema cuadrilineal, la 
minúscula. Lógicamente tampoco mayúscula y 
minúscula tienen nada que ver con la velocidad y 
presión de la pluma sobre el soporte, que nos dan 
las escrituras sentadas y cursivas. Una mayúscula 
puede ser sentada o cursiva, lo mismo que una 
minúscula. Véase en la lámina 63 el DON CARLOS 
con letra capital clásica enmarcada en un sistema 
bilineal, y en sistema cuadrilineal o minúsculo el 
resto del texto en gótica textual. 

Uno de los elementos que deforma la figura O 
forma ideal de las letras es el modo de coordinarse 
y enlazar una letra con otra dentro de una palabra 


Fig. 22. Distintas e bistóricas “formas” que ba adoptado la 
es.ritura desde sus origenes. 


mediante ligado, anexión, o mera contigúidad. El 
ligado es un enlace espontáneo, sin solución de 
continuidad entre el remate del trazo de una letra y 
el ataque de otra, la mayoría de las veces por eco- 
nomía de tiempo en el trazado. Veremos en las lámi- 
nas de escritura visigótica cursiva, y en las góticas 
cursivas en sus distintas versiones, cómo los ligados 
alteran las formas de las letras. La anexión o el nexo 
es la fusión de dos trazos de letras distintas en un 
sólo, por ejemplo en el diptongo ae o en las escri- 
turas góticas donde una letra que termina en curva 
convexa hacia la derecha y la siguiente también con- 
vexa pero hacia la izquierda, ambas curvas se fun- 
den en un solo trazo. La contigiiidad se refiere a una 
estrecha vecindad, sin espacio intermedio práctica- 
mente, de dos letras que ni están ligadas ni anexas. 
De modo que podemos concluir que son letras suel- 
tas las que tienen separados por un blanco de las 
dos letras contiguas sus puntos de ataque y remate. 


El ángulo de la escritura 


Al producir ese producto tan inteligente como la 
escritura es muy importante para la disposición y 
estructura de los trazos y rasgos, el ángulo o posi- 
ción en la que se colocan por los dos primeros 
dedos, asentados o no sobre el tercero, el tajo de las 
dos puntas, lengúetas o piernecillas que hace el 
corte O hendidura en el extremo del cañón de la 
pluma, cálamo, o instrumento escriptorio. Posición 
en relación horizontal o ladeada con la línea del ren- 
glón imaginario de escritura; y también tener en 
cuenta el corte o ángulo que tengan entre sí las dos 
puntas O lengúetas de la hendidura, corte recto, en 
una manera, o en bisel o cojo en piernecilla izquier- 
da o derecha, de otra. Un alumno podrá compren- 
der perfectamente lo que significa este ángulo en el 
dinamismo de producción de una escritura si tiene 
experiencia en el uso de plumas y plumines que 
hoy utilizan los diseñadores y dibujantes de letras. 
Pero siempre podrá fabricarse un cálamo de cana 
bien afilado y escribir con el corte de la pluma 
donde se asienta la hendidura en varios ángulos 
sobre la horizontal del renglón o cortando la punta 
en bisel a la derecha o a la izquierda, jugando al 
mismo tiempo con las posiciones de la mano sobre 
la mesa, del cuerpo en general y del folio en recto 
o en oblicuo. 

Estas situaciones nacidas de la posición del corte 
de la pluma sobre el renglón o del corte de la misma 
pluma dan un ángulo a la escritura, cuyos efectos se 
observan en las variantes o posición de los oscuros 
y los claros, los gruesos y finos, en el surco de tinta 
de los trazos verticales, horizontales u oblicuos, cur- 
vos o rectos, cuando por aquella posición se abre o 
cierra más o menos la hendidura entre las puntas de 
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la pluma. También se observa el ángulo en la forma 
del punto de ataque o del punto de remate de cada 
letra. El ángulo que hace la pluma sobre el soporte, 
entre otros factores, ha tenido mucha importancia 
para los paleógrafos en la evolución de la escritura 
latina en la época romana y, luego en la Edad Media 
para explicar el paso de la escritura carolina a la 
gótica. 


opgesLtuvtwryzz 
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Fig. 23. Influencia del ángulo que forma la pluma en su 
posición y en su tajo sobre la forma de escritura. 


El trazado 


El trazado es el número de trazos, con rasgos de 
ataque y remate incluidos, de que se compone la 
figura de cada letra. El trazo es la línea de letra que 
se hace en un solo movimiento sin pausa y sin 
levantar la pluma. Así vemos que una C en la escri- 
tura carolina y en algunas góticas se compone de 
dos movimientos de la pluma, sin embargo en la 
actualidad la hacemos de un solo trazo. 

También en la labor de lectura, deletreo y análi- 
sis de una escritura deben definirse esos movimien- 
tos, y así individualizados, mejor identificar las dis- 
tintas letras. El trazado, con su mayor o menor 
número de trazos depende del ductus pausado, 
posado o sentado, o del ductus cursivo. 


DORDÓN 


Fig. 24, Variantes de posición de los trazos gruesos y finos, 
originados por el ángulo de escritura. (Giulio Battelli). 


El ductus 


Duco, ducís, ducere, ductum es un verbo que 
tiene relación con el verbo conducir y llevar. Y es 
que la ejecución de la escritura es como seguir a tra- 
vés del trazado un camino con desviaciones y tra- 
yectos, sentidos y contrasentidos, ordenados desde 
el punto inicial de una letra hasta su final, o entre 
varias letras enlazadas. Es el ductus el modo y orden 
de sucesión con que cada sistema de escritura des- 
arrolla los diferentes trazos y rasgos que componen 
una letra desde su punto de inicio hasta su remate. 

Este desarrollo, según el trazado que veíamos 
más arriba, puede hacerse de un modo y orden que 
evite recorridos inútiles, pausas y facilite enlaces en 
un solo tiempo o bien hacerse con amplitud, pausas 
y varios tiempos. Y el orden sucesivo de trazos y 
rasgos tiene mucha importancia en la historia de la 
evolución de las formas de la escritura, así como un 
ductus en que haya preponderancia de movimientos 
hacia la derecha o dextrógiros, o movimientos hacia 
la izquierda o sinistrógriros. 

El alumno que logra a través de indicios gráfi- 
cos, como son la dirección y sentido de los ataques 
y remates de los distintos trazos de una letra o de la 
misma forma de los mismos, reconstruir el ductus o 
movimiento de la mano, posee un punto de apoyo 
muy importante para descifrar escrituras como la 
gótica procesal y la gótica procesal encadenada La 
mano aunque corra al escribir, deja marcados los 
hábitos de la escritura sentada, redonda o lenta. 

Según el ductus la escritura puede ser sentada o 
cursiva. La sentada toma a veces nombres de for- 
mada, textual y redonda. Y la cursiva los de currens, 
con denominación latina para evitar la ambigúedad 
del término corriente, o notular por su uso funda- 
mental en anotaciones marginales y glosas. 

La escritura sentada nace en sus formas de un 
movimiento de la mano y la pluma que vela y cuida 
más por la exacta reproducción en el soporte del 
modelo ideal alfabético, y menos por la economía 
del tiempo. El respeto del movimiento al modelo 
hace que las formas carezcan de ligados entre letra 
y letra, que los ataques y los remates sean. conteni- 
dos y no deformen sustancialmente la figura. Tam- 
poco resulta ajena a este tipo de escritura una inten- 
cionalidad estética o, incluso, una intencionalidad 
de identificación de una cancillería o escribanía 
según la imagen y aspecto de la escritura. Estas 
escrituras han predominado siempre en usos libra- 
rios y también en usos cancillerescos en privilegios 
pontificios, reales y señoriales. 

Este movimiento sentado de la pluma da nor- 
malmente lugar a formas redondas o de camino 
largo. Por contra las formas rectas, al ser éstas el 
camino más corto entre dos puntos, se dan en las 
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cursivas. Sentadas son en la escritura visigótica la 
redonda y en las góticas la gótica de privilegios. El 
nombre de escritura textual se ha aplicado funda- 
mentalmente, no exclusivamente, a escrituras góti- 
cas sentadas en códices manuscritos destinados a la 
lectura fruitiva de muchas personas interesadas que 
necesitan una escritura modélica que recree y desci- 
frable a los muchos que aprendieron a leer y a escri- 
bir según modelo. 

La escritura cursiva es producto de un movi- 
miento y recorrido que, a pesar de la mayor o 
menor uniformidad y fidelidad a los modelos, persi- 
gue sobre todo economizar tiempo, movimientos y 
puusas, en el trazado de un signo o signos contiguos 
sin que éstos pierdan la identidad necesaria dentro 
de un sistema gráfico. Esa economía por rapidez 
suprime y simplifica cuantos movimientos aumenten 
o desvíen del camino mas corto el recto, y deforma 
y despieza con líneas de fuga y prolongación que 
evitan las pausas entre trazo y trazo el modelo ideal 
de la letra y en cierta manera condiciona sus reglas 
y formas. La versión de escritura currens es un cul- 
tismo y la expresión notular se refiere al uso de esta 
escritura en anotaciones o glosas marginales en 
códices, nótulas o minutas o borradores de docu- 
mentos previos al perfecto original o en resolucio- 
nes marginales del documento principal. Aunque 
existen cursivas en usos librarios, la cursiva se des- 
envuelve más en el campo de los documentos de 
archivo, que por naturaleza no necesitaban la mayo- 
ría de las veces ser leídos muchas veces, sino pocas 
y por pocos interesados en cada negocio o derecho. 

El soporte, tanto el sustentante (papiro, perga- 
mino, papel según su lisura, grado de permeabili- 
dad a la tinta y satinado, como el sustentado, según 
sea la tinta de carbono o metaloácida más o menos 
aglutinada o espesa en su correntía por la pluma, 
influye en la redondez o cursividad de escrituras y 
en los movimientos y pausas de la mano. Obsérve- 
se lo que decía el eminente calígrafo español Juan 
de Icíar en el siglo XVI, basándose en su experien- 
cia: “En el conoscimiento del papel se puede cada 
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uno engañar fácilmente en quanto al passarse la 
tinta en él. Proviene este vicio de no tener buena 
cola. Conóscese esto quando el papel en su tiento es 
Jloxo y muelle: v vandeándolo no suena como un 
pergamino muy tiesso. El buen papel ba de tener las 
condiciones siguientes. La primera y principal 
buena cola, porque sin ésta las otras no aprovechan. 
Ha de ser liso que pueda correr ligeramente la péño- 
la por él, y por la misma causa se advierta que no 
tenga ciertos pelillos que se algan al tiempo del 
escreuir, y hazen borrar la letra: ba de ser bien pare- 
jo, no mancillado y muy blanco. Finalmente para 
todo género de letra tirada, o que se escriue a pries- 
sa requiere ser bien liso y delgado como dice Anto- 
nio Tagliente. Y para letra que hade escreuir con 
arte y mesura, requiere ser el papel algo rezio que 
pueda tolerar el peso de la mano, que va con tiento, 
lo qual da ocasión, que la péñola descargue más 
tinta. Esta última condición es muy necessaria para 
escripturas que no se permiten sobrepuestos ni addi- 
ciones marginales, sino que es forgado raer lo mal 
escriplo”. 

También el instrumento gráfico, el cálamo y la 
pluma, influyen en la cursividad, pues para las letras 
pequeñas y tiradas, las dos lengúetas que hace la 
hendidura deben estar bien raídas y redondeadas en 
su perfil, sin biseles o cojos, igualadas, para que no 
rasque el soporte ni forme pelusilla, frenando la 
velocidad. Y además para asegurar la correntía y 
despida bien la tinta la hendidura debe ser larga. 


El módulo 


Es la dimensión de la forma de las letras ya sea 
en su cuerpo principal, en sus astiles y en sus caí- 
dos, ya en la proporción entre el cuerpo por un 
lado, y los astiles y caídos por otro, en los espacios 
intermedios entre trazos y rasgos y en los ojos de 
determinadas letras. Veremos que tiene mucha 
importancia a la hora de definir en los documentos 
la escritura gótica aragonesa O la misma gótica de 
albalaes. 


Fig. 25. Trazos escritos según ductus 
sentados y cursivos que influyen en 
las formas de sus letras. (Giulio 
Battelli). 


Carolina 
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El peso 


Está en función del mayor (menos pesada) o 
menor (más pesada) contraste o relieve entre trazos 
de surco grueso de tinta, hechos con todo el cuerpo 
de las puntas de la pluma abierto, y los rasgos de 
surco fino y delgado, hechos con solo el sutil y raído 
tajo o punta, y los surcos intermedios entre ambos, 
en que gradualmente se cierran o se abren las len- 
gúetas de la punta. Una escritura sin prácticamente 
contrastes entre gruesos y finos es una escritura 
pesada, hecha con un estilo, un cálamo o una 
pluma, todos de naturaleza dura. 

La mayor presión que se hace al ejecutar los tra- 
zos abre los puntos del corte de la pluma, surca el 
apresto del papel o del pergamino, y el surco se 
rellena de mayor cantidad de tinta que cuando en 
los rasgos se disminuye la presión y se cierran las 
puntas del tajo. Además la punta del corte de la 
pluma que da a la derecha presiona más que la que 
da a la izquierda y la tinta adquiere una entonación 
más fuerte, y si la tinta es metaloácida una mayor 
capacidad de mordiente. Se originan gruesos en los 
trazos descendentes y finos en los ascendentes, en 
que la presión es nula para evitar sobre todo el 
enganche del papel o del pergamino. En las escritu- 
ras cursivas hay normalmente poca diferencia entre 
gruesos y finos, debido a la mayor velocidad de la 
mano, que va en detrimento de la presión de la 
pluma sobre el papel para no enganchar ni frenar o 
por el uso de plumas con las puntas más rígidas y 
afiladas que no permiten las alternancias de perfil 
tan patentes. 


El estilo 


En cada época, como en otros aspectos de la 
humanidad, ha existido un modo de concebir la 
escritura en correlación con otras manifestaciones 
culturales, desde un ocio a un negocio, desde algo 
artístico a algo meramente funcional, que se llama 
estilo. Evidentemente no es lo mismo el estilo de la 
escritura carolina que responde a unas pretensiones 
distintas al estilo de las escrituras góticas o huma- 
nísticas. 


CATEGORÍAS GENÉRICAS DE LA ESCRITURA 


Escritura diplomática (cancilleresca) 


Es una escritura elaborada en las curias públicas 
y oficios de la fe pública como elemento junto al 


soporte y otras marcas externas para garantizar la 
instrumentalidad de los documentos dentro de las 
relaciones jurídicas y administrativas de la sociedad. 
Es una escritura ad cautelam que identifica y testifi- 
ca a simple y a profunda vista la autoría y autentici- 
dad de un documento como emanado de una deter- 
minada corte pontificia, real, episcopal, capitular y 
monástica o de un oficio escribanil o notarial. Es una 
escritura hecha por expertos y para expertos, es 
decir de un uso relativamente restringido. Ésta es la 
escritura que fundamentalmente trataremos de ense- 
ñar a leer en este laminario, convencidos de que la 
libraria, tras el dominio de esta cancilleresca, es de 
fácil dominio por sí mismo con una especialización 
en el vocabulario del tema de cada códice. 


Escritura libraria 


Es una escritura que surge en sus elementos 
constitutivos y estructurales, como surge el libro 
donde se asienta, para satisfacer necesidades fruiti- 
vas e intelectuales. Es escritura destinada a muchos, 
y en ella, como tal, más que la cautela ante la inter- 
polación y falsificación que lesione un derecho, 
prima en sus autores la claridad y la belleza, que 
atraigan al mayor número de lectores por su facili- 
dad de lectura y deleite a los ojos. Es un poco lo que 
sucede, en cierto modo y generalmente, con la escri- 
tura lapidaria y epigráfica. 


Escritura usual (corriente) 


Es la escritura que normalmente rehuye las cau- 
telas diplomáticas y los cánones esteticistas por su 
empleo habitual y de ductus cursivo en las personas 
que normalmente escribían y escriben. Es la escritu- 
ra de las firmas de los canónigos de la catedral de 
Toledo en la lámina 16, la de la postdata de Isabel 
la Católica de la lámina 51 o en la 21, la suscripción 
del rey don Sancho. Éstas contrastan con las canci- 
llerescas que les preceden. 


Escritura canonizada 


Se trata de una escritura normal, que rige a satis- 
facción de escribidores y lectores los usos (sean 
cancillerescos, librarios, o epigráficos) de una comu- 
nidad gráfica, que tiende a fosilizarse en sus ele- 
mentos y convive con Otras nuevas formas de escri- 
tura. Es lo que sucedió con las escrituras capital clá- 
sica y uncial romanas o con la gótica textual de pri- 
vilegios castellana que convivieron, y algunas convi- 
ven aún hoy, con sistemas gráficos posteriores. 
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Lo. LAS ABREVIATURAS 


La palabra abreviatura viene del verbo breviare 
que significa acortar y ceñir en cualquier cosa. En el 
caso que nos ocupa de los textos paleográficos es 
cuando una palabra se escribe por sólo parte de las 
letras de ella o un signo especial expresivo de ella. 
Es decir representar gráficamente una palabra 
haciéndolo constar por uno o algunos de sus signos 
determinantes. 

Excepto cuando una palabra se representa por 
un signo no alfabético, como ocurre en muchas oca- 
siones con el signo de ef latino, y e copulativo 
romance en forma de siete (7), una abreviatura 
consta de signos alfabéticos y de otro signo general 
que indica que se ha hecho abreviación. 

El sistema abreviativo de los documentos que 
presentamos en este laminario es derivado del siste- 
mu romano antiguo de abreviación a través de las 
notas tironianas (o taquigrafía que representaba una 
palabra con un signo principal y otro auxiliar), los 
nombres sacros o nomina sacra (representación de 
los nombres de los dioses por una sola letra) y las 
notas de derecho o notae turis (sistema abreviativo 
de los códices de contenido jurídico). 

Evidentemente será la lectura y el uso de reper- 
torios de las abreviaturas en textos latinos y roman- 
ces en España de Agustín Millares Carlo en sus Tra- 
tados y álbumes, Josefina Mateu Ibars en su Paleo- 
grafía de Andalucía Oriental, y Ángel Riesco Terre- 
ros en su Diccionario de abreviaturas hispanas de 
los siglos XII al XVIII, sin olvidar el tradicional, ase- 
quible y utilísimo Lexicum abbreviaturarum, del ita- 
liano Adriano Capelli, el medio más idóneo para que 
el alumno conozca los distintos sistemas abreviati- 
Vos existentes. 


oOs DE ABREVIATURAS 


Las abreviaturas pueden ser por suspensión, por 
contracción o por aféresis. 


Abreviaturas por suspensión 


Consiste en suprimir o elidir en una palabra o en 
las sílabas de una palabra letras en posición final. 
Por ejemplo en la palabra filiorum se abrevia por 
suspensión en filior y se significa tal hecho median- 
te un signo especial que puede ser un punto, una 
línea sobrepuesta, o una doble lazada del rasgo 
final. de la r. Sin embargo hay suspensión silábica en 
la palabra Papa, cuando se abrevian las vocales fina- 
les de cada sílaba en Pp. 

Si en la suspensión respetamos sólo la letra ini- 
cial de palabra y elidimos el resto tenemos una sigla, 


contracción de la palabra latina singula (Títtera sin- 
gula). Es muy frecuente en la expresión de la fecha 
de los documentos expresar las kalendas por una 
simple y singular k. 

Estas abreviaturas por suspensión son a veces 
difíciles de descubrir en su significado pero la prác- 
tica las va haciendo fáciles, y para los problemas 
irresolubles existen los diccionarios generales de 
abreviaturas O los compendios de abreviaturas sobre 
distintos sistemas de escritura que recogen los trata- 
distas en escrituras visigóticas, o carolinas o góticas. 
Es más fácil descifrarlas, porque se cuenta con más 
elementos identificativos, cuando se respeta la pri- 
mera sílaba o las primeras letras. 


Abreviaturas por contracción 


En estas se eliden letras pero respetando al 
menos la letra inicial y la letra final de un término, 
contrayendo y apretando ambas el espacio dejado 
por las elididas interiores. La suspensión silábica 
también suponía una contracción múltiple, pero eli- 
día la letra final de cada sílaba y, por tanto, la final 
de palabra. Por ejemplo, la palabra omni se abrevia 
por contracción en oí. La palabra esse se contrae en 
ee. La palabra Gongález en Glez. Obsérvese que se 
respetan las letras inicial y final. 


Abreviatura por aféresis 


En Fonética, aféresis es la caída de uno o varios 
fonemas al principio de una palabra. Así, norabuena 
por enborabuena. En los textos paleográficos no son 
frecuentes, pero sí es muy frecuente en los documen- 
tos en lengua latina abreviar por aféresis la conjunción 
disyuntiva vel o uel en una sola 1, las consecutivas ergo 
e igitur por go o gi, y el enim causal por nm. 


LOS SIGNOS DE LA ABREA TACIÓN 


Aparte de la elisión o supresión de letras, las 
abreviaturas llevan un signo que indica tal hecho de 
la abreviación. En la lectura de estos signos el alum- 
no deberá, además de captar la existencia de una 
abreviatura, para obtener su significado completo, 
observar su forma y la posición que ocupa encima, 
en medio, en el caído, etc. tal como diremos a con- 
tinuación. 

Los signos abreviativos pueden ser: 

a) Líneas sobrepuestas (sencillas, con bucles, 
largas o cortas) que significan abreviatura sólo. 

b) Líneas formando bucles o una intersección de 
línea oblícua en el remate de la última letra respeta- 
da b, d, m, n, y ten los casos de las terminaciones 
-bus, -dum, -mum, -num, -rum y -tum. 
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Figuras 26, 27 y 28. Abreviaturas y signos de abreviación. 
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c) Pequeñas líneas aplicadas a la letra en posi- 
ción relativa encima, abajo o en cruce con significa- 
do diferente: arriba de la p o q es pre o que, cortan- 
do el caído pero qui y prolongando en onda el trazo 
curvo del ojo es pro o quod. En el caso de la p de la 
escritura visigótica, cualquier corte transversal por 
una línea es siempre per. 

d) Grandes líneas oblicuas y ligeramente ondula- 
dus cortando a letras como la s larga, la p o la v para 
abreviar el eren palabras como servicio o verdad. 

e) Pequeñas vocales voladas o sobrepuestas, 
como son ejemplo ilustrativo las clásicas latinas mm, 
si mo gl, q%, q gq”, pidie, cicio para mibi, tibi, sibi, 

odo, quí, qua, que, quo, pridie y circio (cierzo) 
que en textos en lenguas romances se multiplican 
como, por ejemplo, en s%, 1% r? y not? que se des- 
arrollan en sentencia, teniente, recibo y notario; o 
puqueñas consonantes voladas o sobrepuestas fun- 
d:umentalmente la ro signos específicos equivalen- 
tes sobre la t para las sílabas ter o desinencia tur. 

HD El punto y coma () o su tratamiento cursivo 
en forma de 3, muy empleado sobre todo para abre- 
viar, por suspensión, el que conjunción en palabras 
como atque, neque, terraque y palabras terminadas 
en -et, 

g) Es signo especial de abreviación en forma de 
9. o de vírgula o coma (9), al principio de palabra 
significa con, y al final us. Por ejemplo, 9uent9 

es conuentus, 9”dicere es contradicere, pact9 es 
pactus, Ocilium es concilium y 9 es Consejo. 

h) El signo especial de abreviación de el y e 
copulativos adopta forma de siete (7), y cuando 
lleva una línea sobrepuesta significa etiam. 

i) Colas o apéndices caudales bajo la b, 1, n y t 
añaden la ís de palabras como nobis, debilís, magni- 
tudinís y habetis, por ejemplo en la escritura visigó- 
tica. Y debajo de una e equivale a ae, aunque hay 
que tener en cuenta que con la aparición de las 
letras góticas esta e caudada prácticamente desapa- 
rece. Recomendamos hacer un ejercicio de clasifica- 
ción de abreviaturas consultando especialmente las 
láminas 8 a 16. 


15, HISTORIA DE LA ESCRITURA LATINA EN ESPAÑA 


La mayoría de los documentos y códices que el 
investigador español encuentra en los principales 
archivos y bibliotecas están escritos en el sistema de 
escritura latina; así ocurre con todos los que apare- 
cen en el presente Arte de leer Escrituras Antiguas. 
De ahí que pretendamos justificar mediante un leve 
recorrido histórico el origen romano de esa escritu- 
ra y justificar e identificar las denominaciones que 
hemos dado a cada una de las escrituras que apare- 
cen en este laminario. 


El alfabeto latino originario derivaba del griego, 
con aportaciones etruscas, sufriendo modificaciones 
durante varios siglos (del VIII al V antes de Cristo) 
para adaptarse a la fonética latina en letras como la 
G, la F y C (Ca) y simplificar formas de signos como 
la M, H, R y P. Una vez constituido el alfabeto lati- 
no, como es normal en cualquier alfabeto, tiene 
usos epigráficos, librarios y documentales. Tras un 
largo período arcaizante y de consolidación de for- 
mas gráficas hasta el siglo Il antes de Cristo, la escri- 
tura latina es romana, como tal, durante la Repúbli- 
ca tardía y el Imperio. Esta escritura adoptará dos 
sistemas sucesivos, denominados el primero, sistema 
clásico, y el segundo, sistema nuevo; éste último se 
gesta dentro del anterior en una crisis gráfica ocurri- 
da a partir del siglo III. 

En ambos sistemas hay una escritura que se 
adapta a la vida romana, a las urgencias del docu- 
mento escrito y el códice, y ambos también consti- 
tuyen el germen, a través de una selección natural 
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Fig. 29. Los alfabetos fenicio, griego y latino. 
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de variantes gráficas, de los sucesivos sistemas de 
escritura latina. De ahí que en cualquier programa 
de Paleografía Española, lo mismo que ocurre en 
Francia, Inglaterra, Alemania, etc., se proceda a un 
estudio de estos dos sistemas básicos y radicales de 
escritura romana. 


EL SISTEMA CLÁSICO DE LA ESCRITURA ROMANA (DEL SIGLO 1 
ANTES DE CRISTO AL SIGLO 1D 


En el sistema clásico se manifiestan en uso la 
escritura capital clásica, en sus dos versiones rústica 
y elegante, y la escritura común clásica, según su 
ductus sea sentado o cursivo. 

Escritura capital es la escritura epigráfica monu- 
mental o cuadrada que se normaliza y canoniza en 
la época del Emperador Augusto, como escritura 
mayúscula, de ductus sentado, en sistema bilineal de 
renglón, cuyas formas fundamentales son bien 
acompasadas y medidas en ángulos rectos y curvas 
elípticas; las letras se inscriben y observan la pro- 
porción en paralelogramos. Logran en el bronce y 
en el mármol un bello y armónico claroscuro 
mediante un surco inciso en forma de ángulo 
agudo. Este sombreado le quita peso a la letra por 
el contraste Óptico en el surco, mitad sombra, mitad 
luz, en cualquier hora del día. Por otro lado, se con- 
sagran los ataques y remates de algunos trazos que 
tocan el renglón en forma de espátula o paté (rema- 
tes ensanchados curvilíneamente, cortadas en línea 
recta saliente). Como escritura canonizada es fre- 
cuente verla en monumentos de piedra durante dife- 
rentes épocas históricas, hasta nuestros días. 

Esta escritura está vinculada a la solemnidad y al 
fasto de un escrito como monumento y sus formas 
aspirarán, forzando incluso posiciones de la pluma, 
a los autores de códices, títulos y ejecutorias de 
nobleza, entre otras. 

Escritura capital clásica es también la libraria, 
por su uso primordial en volúmenes y códices del 
mejor esplendor de la literatura clásica, de los bellos 
ejemplares de Virgilio y poetas nacionales conserva- 
dos en las principales bibliotecas europeas, escritu- 
ra que se ha denominado e injustamente difundido 
con el nombre de rústica, por comparación con una 
escritura episódica muy posterior a los siglos de 
Augusto denominada “elegante”, que luego vere- 
mos. No obstante denominarse convencionalmente 
rústica, es una escritura elegante, con hermosas 
letras, con artística y geométrica consideración. La 
rústica, aparentemente menos acabada, rompe más 
la línea superior del renglón, es más estrecha en sus 
rasgos transversales, los remates a los trazos son más 
ondulados, y el surco de los trazos es más fino que 
el de la llamada elegante. 


Como verdadera capital, la rústica es un tipo de 
mayúscula, que el cálamo traza con los mismos efec- 
tos Ópticos que el cincel en la escritura capital epi- 
gráfica, y mediante la posición en ángulo agudo del 
tajo consigue la distribución simétrica a un eje obli- 
cuo de los claroscuros del surco de tinta. También 
termina en rasgos finos y trazos gruesos, en remates 
o refuerzos estéticos lineales que recuerdan las 
espátulas o patés que veíamos en la epigráfica. Es 
además una escritura que se canoniza en usos libra- 
rios y documentales y la veremos, conviviendo con 
otros sistemas, como capital para encabezar capítu- 
los de códices y protocolos o inicios de documentos 
en las más diversas épocas posteriores, sobre todo 
en el esplendor del imperio carolingio y en el Rena- 
cimiento. 

Una escritura libraria denominada capital ele- 
gante hizo que a la anterior, que es bellísima y ele- 
gante, tuviera que soportar en los manuales de Pale- 
ografía el apelativo de rústica, que suena a villana. 
La denominada capital elegante aparece en códices 
tardíos del siglo TV, pero con fragmentos de Virgilio, 
que fueron los que le dieron el prestigio a esta letra 
tardía y sin influencias importantes en la evolución 
de la escritura latina. Esta escritura elegante lógica- 
mente es mayúscula, con trazos con mayor surco de 
tinta que la rústica y finísimos rasgos, rematados en 
sutiles líneas horizontales o verticales, trazada con el 
corte o tajo del cálamo en ángulo recto con respec- 
to a la línea del renglón (no oblícua como sucedía 
en la llamada “rústica”), con lo cual el claroscuro de 
surcos gruesos de tinta y surcos perfilados adopta 
una posición simétrica a un eje vertical de la letra. 
La F y la L rompen algo la línea superior del ren- 
glón. Los trazos y rasgos transversales de los rema- 
tes forman ángulos rectos con los principales. Esta 
letra ha sido muy copiada por la tipografía moderna 
y contemporánea. 

La escritura común del sistema clásico es por sus 
formas, mayúscula, pero por el uso en un ductus 
cursivo del cálamo en el papiro o del pincel en las 
tablillas dealbata o del estilo puntiagudo en las tabli- 
llas de cera, desarticula y despieza las formas de tra- 
zOS y rasgos; en aras de la rapidez adopta más las 
rectas, más breves que las curvas, más amplias en 
recorrido; los claroscuros prácticamente desapare- 
cen porque el cálamo no se presiona ni permite la 
apertura de la hendidura del corte, manifestándose 
en letras como la e y la f que se conforman en dos 
simples trazos verticales. Lógicamente este ductus 
tiende a romper el sistema bilineal de la capital y 
mayúscula, siendo el filón del nacimiento de la prác- 
tica y asiluetada minúscula, que facilita la lectura 
rápida, y que se consagrará en el sistema nuevo. 

Esta común clásica romana es la escritura cursi- 
va de elaboración de documentos prosaicos pero 
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Fig. 30. Sistemas clásico y nuevo de la escritura romana: 
1. Escritura capital epigráfica monumental. 

2. Escritura capital libraria rústica. 

3. Escritura capital libraria elegante. 

4. Escritura capital común clásica. 

5. Escritura uncial libraria. 

6 Escritura semiuncial libraria. 

7 Escritura minúscula cursiva nueva. 
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necesarios para los negocios diarios y rutinarios, 
que no admite una canonización de la norma grá- 
fica como sucedió en su coetánea capital libraria 
rústica. La viveza, que no permitió la canonización, 
originó las “variantes gráficas” de formas (es muy 
curioso ver la transformación a través del ductus y 
trazado de la B en b) que cristalizarán, al socaire de 
nuevos usos y nueva cultura, en variaciones técni- 
cas y estructurales de la escritura, en los siglos II y 
TII, coincidiendo con el Renacimiento del empera- 
dor Diocleciano y la pujanza de nuevas religiones 
como el cristianismo en el sistema nuevo o pos- 
tclásico. 

De esta común clásica o escritura “corriente” en 
tiempos del Imperio romano en los dos primeros 
siglos de la Era son entre otros los graffiti de las rui- 
nas romanas, las tablillas de cera encontradas en las 
ruinas de Pompeya en la casa del banquero Lucio 
Cecilio Jucundo y las similares de las minas de 
Verespatak en Dacia. 


EL SISTEMA NUEVO O POSTCLÁSICO ROMANO 


En los tres primeros siglos de nuestra Era se 
gestó, como hemos visto en la escritura común clá- 
sica, una crisis en el sistema clásico de escritura lati- 
na que desemboca en el siglo IV en las formas nue- 
vas y minúsculas del alfabeto latino, con toda la fun- 
cionalidad gráfica y visual que al hacerse minúscula, 
y con más silueta, adquiere la herramienta escritura. 
En la invención de esta herramienta minúscula el 
mundo romano se adelantó en casi seis siglos al sis- 
tema gráfico griego. El primer testimonio de esta cri- 
sis se manifiesta en un testigo muy estudiado por los 
paleógrafos, el papiro procedente de Oxyrrinchus, 
escrito en columnas, con un Epítome o compendio 
de las Décadas de Tito Livio, cuya escritura no es 
pautada en la bilinealidad mayúscula del sistema 
clásico, sino más bien en la cuatrilinealidad minús- 
cula. Las manifestaciones gráficas más importantes 
del sistema nuevo son la escrituras uncial, semiun- 
cial, y común nueva. 

La escritura uncial, tiene tal nombre por una 
convención de los monjes benedictinos de San 
Mauro, Dom Tassin y Dom Toustain, ilustres paleó- 
grafos del siglo XVIII. Es la escritura de lujo en los 
códices de pergamino de las más importantes biblio- 
tecas del mundo de los siglos IV al IX, que sustitu- 
ye a la vieja y canónica capital rústica, con la que, 
con modos nuevos, intenta competir. Y es también, 
y lo veremos en este Laminario, escritura que en 
siglos posteriores forma parte de los encabezamien- 
tos de documentos, resalte de nombres propios y, 
además, la veremos en inscripciones lapidarias. Es 
escritura mayúscula, aunque con mixtificaciones 


minúsculas que doblando sus astiles se enmarcan en 
un sistema bilineal. La forma de su alfabeto está en 
general tomada del alfabeto capital clásico, de la 
nueva minúscula (b y q) y formas suyas propias, 
caracterizadas por transformar en curvas los trazos y 
rasgos rectos (letras a, d, e y m). Su ductus es sen- 
tado y redondeado, casi estéril en variantes gráficas, 
con claroscuros armónicos que no la hacen pesada, 
y dentro del sistema nuevo cumple las funciones 
estéticas en los códices de lujo y de culto. Su esplen- 
dor coincide con la Edad de Oro de la Patrística lati- 
na de San Ambrosio, San Jerónimo y San Agustín. 
Llega a canonizarse y como tales unciales veremos 
su alfabeto en letras que inician capítulos en códi- 
ces, en letras resaltadas, en leyendas de sellos y rue- 
das, y sirviendo de inspiración a alfabetos mayúscu- 
los de las letras góticas. 

La segunda escritura del sistema nuevo es la 
semiuncial, de gran influencia en las futuras escritu- 
ras carolina y humanística. Surge de la solera origi- 
naria del sistema nuevo, con fines estéticos y, por 
tanto, de ductus sentado, pero que adopta sin rubor 
las formas minúsculas o cuatrilineales, que se apli- 
caban en las escrituras cursivas, alargando y elevan- 
do astiles de la d y b. El término semiuncial es tan 
convencional como el de uncial. Esta palabra nunca 
debe remitir a la idea de que es una escritura deri- 
vada de la uncial. Más bien, que como la uncial, 
deriva del mismo origen, de la crisis del sistema clá- 
sico de escritura romana. Escritura con tendencia a 
la canonización, no la logró, pues llegó tarde y 
cuando otras tendencias gráficas estaban más pujan- 
tes. Pero es evidente que fue un alfabeto, junto con 
las denominadas escrituras nacionales, que contri- 
buyó a la constitución de la escritura carolina. La 
hendidura del corte, al abrirse por la presión de la 
pluma, produce el juego de claros y oscuros en los 
surcos de tinta. 

La tercera escritura de este sistema es la minúscu- 
la cursiva, la escritura de los documentos en papiro 
de la cancillería imperial tardorromana, de la corte de 
Rávena y oficinas de las legiones romanas de Egipto. 
Desempeña en el sistema la función de cubrir los usos 
gráficos más corrientes en la vida cotidiana en glosas 
marginales de códices, en curias, pretorios, iglesias, 
comercio y correos epistolares. Normalmente trazada 
con cálamo de punta aguda mascada, que produce 
una letra con un peso sin contrastes de claroscuros, 
con ductus cursivo que desarticula las formas norma- 
les hacia ligaduras, contigúidades y nexos, y a la sus- 
titución de rectas por curvas. A diferencia de la uncial, 
esta escritura por su carácter dinámico y corriente, 
corriendo veloz el cálamo, es fértil y pujante en for- 
mas, y en su dinamismo hay que ver la evolución de 
la escritura latina a las llamadas escrituras nacionales 
de la Alta Edad Media. 
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L Ss ESCRITURAS NACIONALES Y EL PARTICULARISMO 
GRÁFICO LATINO 


La latinidad gráfica en su versión romana (escri- 
turas canonizadas capital clásica, uncial, semiuncial 
y minúscula cursiva) subsistió en España a la caída 
del Imperio romano de Occidente en el año 476 y, 
en proceso evolutivo, en la España que podemos 
llamar de los visigodos. 

Esta latinidad gráfica romana siguió en Hispania, 
al igual que en los nuevos reinos europeos, como 
amalgama de lo latino, lo hispano romano y lo ger- 
mánico, un proceso natural de variantes gráficas 
dentro de los scrinia y scriptoria de curias y oficinas 
civiles, y de palacios, iglesias, cabildos catedralicios 
y abadías monásticas. En Hispania la escritura cursi- 
va minúscula romana va adoptando un sistema que 
se diversifica en un uso de ductus más sentado y 
esteticista (visigótica redonda) y en otro ductus más 
cursivo y prosaico (visigótica cursiva). 


E... SISTEMA DE LA ESCRITURA VISIGÓTICA (SIGLOS VUL AL XID 


Es la escritura nacional y particular de Hispania 
en códices y documentos entre los siglos VIII al XII, 
aunque en Galicia se prolonga hasta el siglo XIII, y 
llamada con más propiedad cronológica mozárabe y 
toledana. Es un producto del sistema nuevo romano, 
sobre todo en sus vertientes de nueva cursiva, utili- 
zado y nacionalizado en la España visigoda entre los 
siglos V y VII. Es escritura latina de monjes y ecle- 
siásticos, establecidos también en las cancillerías 
reales. Por ello sus muestras más importantes, apar- 
te los usos epigráficos, están en las secciones de 
Clero del Archivo Histórico Nacional y de Códices 
de la Biblioteca Nacional, en el Archivo de la Coro- 
na de Aragón y, sobre todo, en archivos de cabildos 
catedralicios y archivos señoriales de los reinos de 
León, Asturias y Galicia y en la Marca Hispánica 
catalana, archivos que recogen muestras hispalen- 
ses, toledanas, catalanas y emeritenses. 

El diploma original más antiguo de la Península 
Ibérica que ha llegado hasta nosotros es el docu- 
mento del rey Silón, fechado el año 775; en perga- 
mino, conservado en la Catedral de León, escrito en 
letra visigótica cursiva. 

Por sus formas la visigótica es minúscula y 
según su ductus se divide en visigótica redonda y 
visigótica cursiva. 


Visigótica redonda 


En la redonda son muy específicas las formas de 
la a (en forma abierta de u, pero con un remate alar- 
gado, del que carece la 4); la g de forma uncial; la r 
con forma de rtipográfica actual que liga siempre con 


la siguiente; la s semejante a la r tipográfica también, 
pero con remate contenido y sin enlazar nunca con la 
siguiente letra; la £ con forma uncial; y la u, parecida 
a la a, pero su segundo trazo termina en corte seco. 
Como escritura redonda es escasa en enlaces con 
otras letras, siendo los más llamativos por su modo 
deformante los que realizan las sobredichas a y r, que 
ya dijimos que siempre enlazan para diferenciarse de 
la u y s. A esta escritura pertenecen las láminas 5 y 6. 


Visigótica cursiva 


La naturaleza cursiva de su ductus origina unos 
enlaces y contigúidades de letras muy significativos 
que habrá que estudiar en los manuales especializa- 
dos. Llaman la atención la forma de la a (que ataca 
volando de arriba abajo y su segundo trazo bajo 
enlaza siempre con la siguiente); d es normalmente 
con el astil recto, no uncial; la e y f, ésta con su nor- 
mal caído, tienen la forma de una épsilon griega; la 
g en forma de 8 con enlaces muy característicos con 
la siguiente letra; la p con su cuerpo central en 
forma romboidal más o menos curvilínea; y la ! con 
su trazo transversal formando en su ataque un ojo 
que puede duplicarse hasta originar una beta griega. 

A esta escritura pertenecen las láminas 1 a 4. 


EL SISTEMA DE LA ESCRITURA CAROLINA (SIGLOS IN-XID) 


Carlomagno, en el alba del siglo IX, representa 
en la Historia el intento de revivir en Europa la uni- 
dad del Imperio Romano, de hacer un nuevo impe- 
rio en Occidente. Esta romanización tiene su traduc- 
ción en el campo gráfico con un renacimiento, con 
todas las connotaciones de la palabra, intencionado, 
de la escritura de Roma: la escritura carolina, la 
escritura nueva del imperio antiguo en el “nuevo” 
imperio nace para devolver a Europa la unidad grá- 
fica que había perdido con las escrituras nacionales. 
Es escritura de cultura eclesiástica de monjes en 
escuelas y curias palatinas, y en escriptorios monás- 
ticos y capitulares. Los humanistas del siglo XV la 
tuvieron por romana y antigua y sus formas se 
impusieron entonces a las modernas góticas en la 
imprenta de los incunables. 

La escritura carolina es, por su forma, la minús- 
cula romana llegada a su perfección (así lo vieron 
los humanistas y muchos de nosotros así lo vemos 
hoy); deriva de las formas romanas del sistema 
nuevo, como en otro ambiente lo habían sido las 
escrituras nacionales, caso de la visigótica. Sus for- 
mas, regulares y constantes, son muy semejantes a 
nuestras actuales minúsculas de imprenta. Su mayor 
dificultad son las abreviaturas y, que al igual que la 
visigótica, su texto es latino. 
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Su ductus es sentado, originando así letras suel- 
tas, contiguas, con ligaduras escasas, incluso entre 
trazos, formas redondas propias del ductus sentado, 
y contención y mesura en los ataques y remates de 
los trazos, sean éstos acerados o con leve pausa de 
la penna o pluma. También el contraste de su cla- 
roscuro en el surco de tinta es sin saltos, gradual, sin 
fracturas ni rupturas. Todo es suave progresión con 
.el ritmo sereno y reglado de la vida monástica. 

En España la escritura carolina se introduce pau- 
latinamente en el siglo IX en la Marca Hispánica no 
llegando a Castilla hasta el siglo XI con Alfonso VI, 
por influencia francesa de la corte. Ahí están sus 
diplomas para cerciorarlo así como los de la Iglesia 
castellana, donde al igual que hay un cambio escri- 
turario hay también un cambio litúrgico del rito 
mozárabe se pasó al galicano. Por eso a finales del 
siglo XII y principios del XIII la escritura carolina se 
configura en sus formas con elementos gotizantes, 
por necesidades gráficas de una nueva cultura y una 
nueva sociedad. 

A esta escritura pertenecen las láminas 7 a 16, y 18. 


E SISTEMA DE LAS ESCREFURAS GOTICAS 


Decimos escrituras góticas en plural y no en sin- 
gular. Pues si la escritura carolina se podía reducir a 
un solo tipo, la gótica, derivada de las formas de 
aquella, desde el siglo XIII al XVH adopta tipologías 
diferentes. No obstante, se puede hablar de un sis- 
tema de uniformación entre ellas que lo convierte 
en un sistema internacional europeo, quizás por el 
protagonismo que asume la Universidad (escritura 
escolástica), en detrimento del monacato, en su con- 
figuración. El nombre de gótica se le dio en sentido 
peyorativo por los humanistas del siglo XV que con- 
traponían la letra moderna o gótica a la antigua o 
romana. 

Esta escritura coincide con una época donde el 
escribano y el documento escrito son instrumentos 
esenciales y cotidianos en las pujantes cancillerías y 
curias de los nuevos poderes que emergen en Euro- 
pa. El poder se manifiesta en tres herramientas: las 
armas, el dinero y el documento escrito. Los libros y 


breviarios del Ars dictandi y Ars notarie, artes de 
formuladores de documentos, proliferan en las Uni- 
versidades y bibliotecas de los gestores de poder. La 
gótica es una letra nacida en las Universidades que 
acompaña la consolidación del notariado, la oficiali- 
zación de las lenguas romances y la introducción del 
papel como soporte escriturario. 

Urgía escribir más deprisa, porque los momen- 
tos de usar la pluma se habían multiplicado. Por eso 
la gótica adquiere un ritmo mecánico, pero discipli- 
nado, para que la velocidad que aprieta y enlaza las 
formas no impida luego leer claro y, también, depri- 
sa. Para esto último se individualizan las letras aña- 
diendo rasgos muy certeros de ataque, de enlace y 
remate, se acercan más las letras dentro de la pala- 
bra, que también como conjunto adquiere una silue- 
ta característica. Con esta mayor densidad la mano 
recorre menos espacio, pero con el ritmo que se le 
da a los trazos y rasgos se logra la facilidad poste- 
rior de la lectura. Es una letra de una sociedad que 
quiere y necesita escribir y leer más deprisa, y para 
ello adopta las técnicas y formas necesarias a partir 
de la escritura carolina, y dentro, claro esta, del alfa- 
beto latino. 

Los paleógrafos han tratado mucho el aspecto 
técnico de la punta del corte o tajo de la pluma de 
ganso cortada en bisel que facilitaba con este ángulo 
escribir modelos carolinos sin hacer pausas en la 
ejecución de los trazos y que los convierte en mode- 
los góticos. Cuando la pluma sigue la dirección del 
filo del tajo y la hendidura no se abre, hay rasgo 
fino, pero cuando sigue horizontal a ese tajo y se 
presiona más o menos, hay trazos, que lógicamente 
son atacados y rematados en bisel. Por otro lado, 
esta pluma biselada permite girar o doblar trazos y 
rasgos con rapidez (economía de ejecución), sin 
curvas, con ángulos y sin pausas, pero al mismo 
tiempo simplificando las formas, que se in- 
dividualizan al ojo mediante los rasgos agregados 
(economía de lectura). 

Además, con este corte en bisel a la izquierda, 
los trazos horizontales también pueden ser de surco 
grueso, rompiéndose la continuidad progresiva o 
regresiva del claroscuro de las curvas, que se frac- 
turan en ángulos de trazos gruesos y trazos finos, sin 
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Fig. 32. Colofón de un manuscrito en escritura carolina del siglo IX. 
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solución de continuidad (escritura angular). Esta 
fracturación o despiece de las curvas es también otra 
característica de las góticas, curvas que se afacetan 
en ángulos como un diamante tallado. 

También en determinadas escrituras góticas, por 
ejemplo, la de albalaes, se utiliza una pluma de 
punta fina, dura, tallada en el centro, con poca aper- 
tura de su hendidura cuando se aprieta al escribir, 
que origina una gótica cursiva de poco contraste O 
peso entre trazos gruesos y rasgos finos y que per- 
mite un movimiento y ritmo de ejecución sin pausa. 

Como puede verse en las láminas que presen- 
tarnos las cursivas góticas se adueñan de la mayoría 
de los documentos salvo en los privilegios y algunas 
cartas plomadas o documentos más solemnes de las 
cancillerías. Se produce además, una clara regionali- 
zación de escrituras en Aragón, Castilla y León. 

Vanos a examinar diferentes tipologías de es- 
crituras documentales, desde la escritura gótica de 
privilegios, la letra de albalaes, la precortesana, la 
cortesana, la procesal y la procesal encadenada, en 
Castilla y León, a la gótica aragonesa. 

La gótica textual que aparece en las laminas 38, 
44, 61, 63, 65 y 68 es manifestación de la intrusión 
de una escritura libraria, caligráficamente bella, en 
usos diplomáticos para caros y solemnes documen- 
tos, destinados a nobles, hidalgos, ciudades y cofra- 
días, con miniaturas artísticas, acordes con las grafí- 
as. Los arcos superiores de las letras son góticos por- 
que se fracturan, se afacetan, al igual que los biseles 
en los ataques y remates demuestran el ángulo góti- 
co de la pluma, y góticas son las fusiones de curvas 
de letras contiguas. 


Escritura gótica redonda de privilegios 


El nombre que le dio Esteban Terreros en el si- 
glo XVIII fue el de letras de privilegios, aunque esta 
letra aparezca también en documentos privados. Es 
minúscula de cuerpo pequeño pero con astiles ele- 
vados, aunque curvados y con remates en golpe 
contenido de sable terminado en punta fina, repo- 
sada, de ductus sentado, elegante, de uso, además 
de librario, en diplomas solemnes a los que se que- 
ría hacer bellos también en la letra, que en su evo- 
lución se canoniza en los reinos castellanos y se 
mantiene con ligeras modificaciones desde los siglos 
XII a XVII, al ser ejecutada por escribas especiali- 
zados en su trazado. Sus nexos más frecuentes son 
los relativos a la fusión en uno de los trazos conti- 
guos de b, o, p y q con las letras c, e y o. Es intere- 
sante observar cómo la pluma en determinados pun- 
tos de ataque y remate deja un ligero arpón o dien- 
te o trazos cortados a bisel. 

A esta escritura pertenecen las láminas 22 y 23. 
Escritura gótica cursiva de albalaes 


Su nombre de “albalaes” es convencional, acep- 
tado ya en el lenguaje de los historiadores, pero 
anacrónico, pues lo recibe precisamente de un 
documento (S. XIV) que es posterior en su na- 
cimiento a la aparición de esta escritura (S.XIID. Con 
ella se escribieron desde el reinado de Alfonso X el 
“Sabio” a Pedro lI el “Justiciero”, mandatos, reales 
provisiones, cartas misivas, albalaes, cartas abiertas y 
cédulas. Es una letra de ductus cursivo que, con un 
movimiento rítmico y rápido de la pluma, une y liga 
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Fig. 33. Ventana del estilo gótico flamígero manuscrito en góti- 
ca bastarda (según J.A. Brutails). 
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entre trazos y letras de una palabra, realiza formas 
d:- cuerpo pequeño reducidos a lo fundamental, con 
astiles y caídos, o hampas y jambas, tendentes a 
incurvarse y abandonar la verticalidad, muy alarga- 
das y desarrolladas. Estas hampas y jambas no se 
quedan en un golpe de látigo como en la letra de 
privilegios, sino que se reduplican normalmente en 
trazos paralelos hacia arriba en la s, q, p, y en f, O 
forman curvas envolventes en q, í final e y; que 
dibujan muchas veces lazadas en las astas de b y ! y, 
sobre todo, en d, o en el típico alargamiento y. 
bucle del caído de la g. Todo para evitar normal- 
mente que la mano se pare en la ejecución de cada 
letra, y sólo lo haga al pasar de palabra a palabra. 
Se multiplican en los documentos las abreviaturas 
du todo tipo. 

La evolución histórica de esta cursiva da, en Cas- 
tila y León, las escrituras cursivas precortesanas y 
cortesanas y en Aragón la gótica aragonesa. 

A esta escritura pertenecen las láminas 20, 21, 25 
y 26. 


Escritura gótica cursiva precortesana 


Se inicia hacia 1350 el camino de una nueva cur- 
siva en documentos públicos y privados, con un 
movimiento de pluma menos anguloso que la 
denominada de albalaes, de quien procede, y con 
un ritmo que intenta seguir un movimiento envol- 
vente en espiral, ensortijado y sinistrógiro, perdien- 
do el afacetamiento o angulosidad, disminuyendo 
reduplicaciones paralelas de trazo descendente y 
rasgo ascendente, e introduciendo en los caídos de 
la q curvas sinistrógiras casi envolventes que as- 
cienden de vuelta al renglón. Las letras se enlazan 
más y se tiende ya a no levantar la pluma en cada 
palabra. 

Las láminas correspondientes son de la 27 a la 


32 y de la 34 a la 43, excepto la 38. 


Escritura gótica cursiva cortesana 


Aparece formada en 1425. Sus escribidores y 
usuarios le dieron el nombre de cortesana. En un 
arancel de 1503, conocido en el siglo XVIII por el 
Padre Andrés Burriel se dice que se pague a diez 
maravedíes cada hoja de pliego entero escrita fiel- 
mente de buena “letra cortesana y apretada e non 
procesada” de manera que las planas sean llenas, no 
dejando grandes márgenes “e que en cada plana 
haya, a lo menos, treinta y cinco renglones, y quin- 
ce partes en cada renglón”. 

Es letra de formas poco afacetadas y más re- 
dondas y se consolida hasta el siglo XVI en usos de 
cancillería y escribanías castellanas. Es la escritura 


de las reales provisiones, reales cédulas y cartas 
misivas de Juan II, Enrique IV y los Reyes Católicos, 
al igual que de los escribanos públicos de la época. 
Se extingue en el reinado de Carlos V, a raíz de la 
adopción progresiva de la escritura humanística. 

Su ductus, a través de un movimiento en espiral, 
permite escribir eliminando pausas y remates de 
letras que se ensortijan a veces. Por ello las re- 
duplicaciones de caídos en letras como la g£, la b, i, 
O q, S, e y, se convierten en curvas envolventes sinis- 
trógiras facilitan el enlace con letras siguientes; llama 
la atención una forma de a en un solo trazo curvo 
simulando la silueta de un fantasma o la a en forma 
de u con lineta o línea volada que permite enlaces 
rápidos con todo tipo de letras; también la curvas 
envolventes que forman la q y s, letra ésta que ofre- 
ce muchas variaciones de forma. 

Los enlaces desfiguran formas como es el caso 
de la c, te y, cuando enlazan con las distintas vo- 
cales. Corresponden a esta escritura las láminas 45 a 
48, 50, 51, 53, 56, 57, 66, 67, 79, 80, 81 y 82. 


Escritura gótica cursiva procesal 


Es la salida lógica en el siglo XVI de la escritura 
cortesana, al adquirir carta de naturaleza desde 
mediados de la centuria anterior en las escribanías 
públicas, en los registros de cancillerías y en los tri- 
bunales de justicia, que es donde más se prodigó 
como escritura de “procesos”, de ahí su nombre. Se 
mantuvo libre de la ingerencia de la humanística y 
cuando ésta se generalizó, quedó la procesal como 
letra de notarios hasta mediados del siglo XVII en 
una larga evolución a formas cursivas e ininteligi- 
bles, dando lugar a la procesal encadenada. Se rea- 
liza con un ductus más cursivo, con introducción de 
elementos humanísticos y que queda como escritu- 
ra propia de notarios y escribanos de oficio en sus 
protocolos y copias autorizadas y de escribanos de 
justicia y registros ante la mayor implantación de la 
humanística en las cancillerías de gobierno de los 
Consejos Reales, y en las episcopales y nobiliarias. 
Desemboca a finales del siglo XVI en la procesal 
encadenada donde ese movimiento ensortijado y en 
espiral que veíamos en la precortesana se manifiesta 
sin disimulos en aras de la rapidez en el trazado de 
un texto que queda reducido a una cadena conti- 
nuaría de bucles y festones donde resulta difícil dis- 
tinguir la b, e, l s final y la y. 

De esta escritura son las láminas 58 a 60 y las 70, 
72, 75, 83 y 85 (encadenadas). 


Escritura gótica aragonesa 


A diferencia de las castellanas desde el siglo XIII 
al XVI y a lo largo del tiempo en un discreto grado 
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de cursividad sin la evolución tipológica de la caste- 
llana. Su período de plenitud es el siglo XIV y prime- 
ra mitad del siglo XV, donde se bastardea y va bus- 
cando las formas humanísticas que le vienen de Iralia. 

Son de gótica aragonesa las láminas 17, 19 y 24. 
La 33 es bastarda. 


El SISTEMA DE LA ESCRIFURA HUMANÍSTICA 


No es una evolución de las escrituras góticas 
sino una littera antigua o restauración de la unidad 
gráfica latina europea a través de la vuelta (salvo 
pequeños accidentes en el punto sobre la i, forma 
de la £ y s) del sistema minúsculo carolino del siglo 
VIII al XI y de las capitales clásicas para las letras ini- 
ciales y mayúsculas, sistema asumido y defendido 
como romano por los humanistas italianos del siglo 
XIV y XV, que releyeron los bellos códices monásti- 
cos y Capitulares de la Europa carolingia anterior y 
transmitieron sus ideas a los ambientes más cultos. 

Es, por tanto, una escritura de ductus sentado, 
de formas redondas en su trazado, de letras no com- 
primidas en sus ojos, con austera ornamentación y 
rasgos, enlaces escasos, salvo el carolino st y ct, con 
las astas rematadas en maza y espátula, o potenza- 
das con trazos, rememorando lo que veíamos en los 
sistemas romanos más antiguos y sobre los que en 
el siglo XVI y XVII los maestros calígrafos también 
teorizaron en sus caligrafías prácticas. 


Es una escritura que se convierte en usual en las 
Universidades desde fines del siglo XV, en Aragón 
desde principios del XVI, que contamina con sus 
características a las diplomáticas y cancillerescas 
góticas cortesana y procesal, y que cae bajo el con- 
trol de maestros calígrafos teoricistas; de ahí que 
existan en los siglos XVI y XVII mixtificaciones de 
góticas y humanísticas. 

La humanística más corriente en usos diplomá- 
ticos es una versión cursiva muy especial a partir 
de la humanística redonda con algo de las góticas 
cursivas, y es denominada itálica: inclinada hacia 
la derecha con enlaces de las letras entre sí, con 
un caído muy característico de la f y s, y la a adop- 
ta la forma de a en trazos sin pausa (a). Las astas 
y caídos se enlazan con bucles y lazadas o rema- 
tan en harpones en busca de un ritmo cursivo de 
la mano. 

La humanística cursiva puede llegar a bastar- 
dearse, según los maestros calígrafos, teorizadores 
de la escritura, sin perder los carolinos nexos sl y ct 
inclinándose más para escribirse con más facilidad, 
con rasgos de enlaces en los trazos finales para atar- 
se y encadenarse una letra a otra, con algún acom- 
pañamiento de rasgueados “galanos” y “tratizados” 
(Iciar) y con muchas letras como a, b, C, g, b, i, k, l, 
m, n, 0, q, T, S, u, z y signo et, hechas un solo trazo 
o golpe, sin parar la pluma. 

Son de escritura humanística las láminas 49, 52, 
54, 55, 62, 64, 66, 69, 71, 73, 74, 76 a 78, 84 y 86. 
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Fig.34. Escrituras bumanísticas redonda y cursiva, respectivamente. 
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. LOS DOCUMENTOS 


IL EL DOCUMENTO DE ARCHIVO 


timológicamente, documento viene del latín 

docere, enseñar, y documentum, lo que en- 

seña. El documento es una cosa por la que se 
enseña e instruye sobre algo. Por eso muchos 
“documentos” se han llamado “instrumentos”, de 
instruere, instruir. 

El documento de archivo, que es el más abun- 
dante en este Laminario, contiene información o 
testimonio, corporeizados en cualquier soporte (per- 
gamino o papel), formato y fecha, por medio del 
lenguaje escrito (latino o romance). Fue expedido o 
recibido en el ejercicio de funciones de gobierno o 
transacciones de negocios por una institución o per- 
sona (Monasterio de Sahagún, Catedral de León, 
Causas Nobiliarias de Medinaceli, Consejo de Indias, 
Gremio de pintores de Sevilla) que lo conservó por 
muchos siglos para testimonio, prueba y continui- 
did de gestión. La rentabilidad del documento de 
archivo no se puede medir por la amplitud de su 
difusión, como puede ocurrir con el libro, sino por 
la disponibilidad que siempre tuvo en el archivo 
para instrumentalizar cualquier actividad práctica 
necesaria en la institución que lo custodiaba. 

El documento de archivo nació, pues, como una 
herramienta necesaria de la administración para 
mantener la continuidad de gestión o “continuidad 
administrativa”, a pesar del cambio natural de suce- 
sivos titulares (valor administrativo), para servir de 
recaudo a la justificación de unas cuentas y un pre- 
supuesto financiero (valor contable), para mostrar 
como se obtiene, cómo se asigna, cómo se gasta y 
como se justifican los tributos (valor fiscal), para 
tener referencias sobre personas, lugares y asuntos 
en un caso necesario (valor informativo), para sal- 
vaguardar derechos y obligaciones de patrimonios y 


rentas (valor jurídico), para cumplir las exigencias 
de una ley (valor legal) y para reconstruir y revisar 
el pasado (valor histórico y cultural). 

Según la naturaleza jurídica del mensaje, los 
documentos pueden ser constitutivos, probatorios y 
meramente informativos. 

El constitutivo es el documento que, por impe- 
rativo legal, constituye un derecho desde el mismo 
momento de su realización. Es el caso, por ejemplo, 
del de la lámina 43 en el que don Alvaro de Luna, 
maestre de la Orden de Santiago, nombra a su primo 
don Jaime de Luna comendador de las encomiendas 
de Enguera en Valencia y Montalbán en Aragón. El 
documento de nombramiento, con el sello del maes- 
tre, constituye al nuevo comendador como titular de 
la encomienda. 

El documento probatorio recoge la existencia de 
un hecho o un derecho. Es lo que ocurre en el 
documento de la lámina 31, en el que Juan Gómez 
como escribano público testimonia la entrega y po- 
sesión del alcázar y castillo de Gibraleón a Lanza- 
rote, almirante de Portugal, y al caballero Manio de 
Viñolas. 

El documento informativo es el que se hace 
fundamentalmente para decir y comunicar, de cerca 
O a distancia, no para constituir ni probar. Tal ocu- 
rre con el documento de la lámina 39, en que el rey 
Juan Il instruye a Gil Fernández sobre lo que debe 
decir de su parte a don Pedro Fernández de Aguilar. 

Está claro que cualquier documento por ser 
constitutivo no deja de ser probatorio o informativo. 
Y en su caso, un documento informativo, que nació 
sólo con tal pretensión, puede ser un medio de 
prueba. Aquí sólo hemos intentado reflejar un rasgo 
sobresaliente en cada caso. 

Según la tradición documental, es decir, por la 
situación de un documento entre el que fue querido 


68 ARTE DE LEER ESCRITLIRAS ANTIGUAS 


y redactado por su autor la primera vez de un modo 
definitivo, por un lado, y el que nos ha llegado a 
nosotros, por otro, pueden ser minutas o borrado- 
res, originales o perfectos y definitivos, y copias O 
reproducciones. La minuta es un documento prepa- 
ratorio, provisional y previo al ejemplar original, que 
se guarda en los expedientes como sustitutivo del 
original emitido; esta circunstancia queda marcada 
en la misma o en el propio expediente. El original 
refleja el mensaje constitutivo, probatorio o infor- 
mativo con toda la perfección y plenitud de formas 
y cautelas del autor. La copía presenta un documen- 
to tal como resulta de otro. 


LOS CARACTERES INTRÍNSECOS Y EXTRÍNSECOS DEL 
DOCUMENTO 


La Diplomática ha consagrado, para fijar la au- 
tenticidad y fehaciencia de los documentos, una se- 
rie de categorías descriptivas: los caracteres extrín- 
secos e intrínsecos que, bien analizados, hacen la 
radiografía perfecta del documento para su identifi- 
cación y valoración. Ellos denuncian la formación 
del documento, permiten reconstruir el proceso ge- 
nético de los mismos, y revelan en su exacta medi- 
da la coincidencia o diferencia entre normas regla- 
mentarias u ordenancísticas y prácticas diarias. 


- Los extrinsecos 

Los caracteres extrínsecos forman la apariencia 
externa del documento y, por tanto, se refieren a su 
hechura material, de modo que pueden ser 
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Fig. 35. Dentro de los caracteres del documento entran los sellos 
pendientes de plomo y cera. 

a) Ejemplar del sello real castellano (Archivo Ducal de 
Medinaceli). 

b) Ejemplar del concejo de Córdoba con una panorámica de 
la ciudad en el siglo XIV (Archivo Ducal de Medinaceli). 


examinados sin tener en cuenta el contenido docu- 
mental, aunque éste lo condicione. Aparecen con 
abundancia y en su totalidad en los originales, no en 
las minutas ni en las copias. Ninguna fotografía o 
digitalización es capaz, por perfecta que sea, de dar 
cuenta de los caracteres externos como la materia 
escriptoria, la escritura, los signos especiales, los 
sellos y las notas crípticas de cancillerías y escriba- 
nos. 

La materia escriptoria es sustentante (papiro, 
pergamino, papel, etc.) o sustentada (tintas, ins- 
cripciones, etc.). Es importante examinar su modo 
de preparación. Por ejemplo, en el papel, la dispo- 
sición de puntizones y corondeles, la forma y si- 
tuación de las filigranas, la disposición de las pbhili- 
rae en el papiro, el animal del que procede el per- 
gamino, el formato, el gramaje, etc. 

La escritura en su forma, en su ductus, en su 
ángulo, en sus enlaces y en el modo de su factura, 
con los signos de puntuación y pautado de renglo- 
nes, constituye otro carácter externo que denuncia a 
cada oficina en sus documentos. 


- Los intrínsecos 

Se refieren a la formulación del contenido del 
documento en su tenor, articulación y compostura 
de palabras. Esta compostura puede llegar hasta 
establecer una precisa y reglamentada alternancia 
(cursus) de sílabas tónicas y átonas al fin, al princi- 
pio o dentro de las mismas frases. La formalidad del 
lenguaje, su estilo y sus reglas son una cautela del 
documento cuya violación lo hace sospechoso de 
falsificación. 

Se puede hablar en los formularios de una es- 
tructura típica del documento público y del docu- 
mento privado, aunque ambos tienen muchos ca- 
racteres comunes. Vamos a distinguir el documento 
dispositivo, por un lado, y el documento comunica- 
tivo en sus modalidades de carta, petición e informe, 
por otro. 

En el documento dispositivo (venta, donaciones, 
ordenanzas y fueros, juramentos, promesas, tutelas, 
poderes, provisiones, nombramientos, etc.), con 
muestras muy abundantes en este Laminario, se dis- 
tinguen, por lo general, las partes formularias 
siguientes: 

-Invocación a la Divinidad, que es la expresión 
del sentimiento religioso para iniciar una obra en el 
nombre de Dios. Puede ser monogramática o fi- 
gurada por crismón o cruz, y verbal o explícita (En 
el nombre de Dios, etc.). Todavía en documentos del 
siglo XXI hay personas que antes de escribir es- 
tampan una cruz. 

-La intitulación formula los nombres, legitimi- 
dades y títulos del autor del documento. Es perfec- 
tamente clara en los documentos públicos. Según las 
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reglas de la retórica podía anteceder a la dirección 
cuando se dirige a un superior (el rey a un papa), o 
precederla en los casos más normales. La intitulación 
puede comprender, entre otros elementos, el pro- 
nombre personal, el tratamiento (lustrísimo, Don, 
etc.), la fórmula de legitimación (por la gracia de Dios 
o por la Constitución, por ejemplo), el nombre de la 
persona, el titulo (rey, conde, obispo, etc.) y el dicta- 
do de dominio donde expresa sus jurisdicciones. 

-La dirección o inscripción es la forma docu- 
mental del destinatario del documento, con su nom- 
bre, titulo y residencia o vecindad. Puede tratarse de 
una dirección general (a los infantes, prelados, 
duques, etc.). Va muy clara en el documento públi- 
co (mandatos, provisiones reales y sobrecartas). 

-La salutación es otro elemento a constatar. Su 
formulación va desde el saludo en nombre de Dios 
hasta una expresión fraternal o deseo de gracia y 
salud. 

-El preámbulo o arenga, cuando aparece en los 
documentos más solemnes, es un elemento claro en 
el documento más antiguo y presente, aunque más 
diluido, en los contemporáneos. Se trata de senten- 
cias retóricas de sabios o bíblicas destinadas a cap- 
tar la atención, el respeto y la asimilación y benevo- 
lencia del destinatario del documento. Véase ejem- 
plo en el documento de la lámina 38. 

-La notificación es la forma de invitar al intere- 
sado a la lectura del documento (Sepan cuantos esta 
carta vieren, O, A todos los que la presente vieren, 
sabed). 

-El expositivo es la fórmula de explicación de 
motivos o narración justificativa del acto dispositivo 
que recoge el documento. 

-Este, el dispositivo, también tiene su fórmula de 
provisión (damos, vendemos, ordenamos, condena- 
mos, he resuelto). 

-Las cláusulas cierran la fórmula dispositiva para 
reforzar su cumplimiento, derogar disposiciones an- 
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teriores, preservar derechos anteriores, condenar al 
infractor o contradictor, renunciar a cualquier obstá- 
culo jurídico, prometer y jurar. No falta en documen- 
tos antiguos la fórmula de corroboración que reafir- 
ma la legalidad del acto mediante anuncio o ruego 
de sellar el documento o suscribirlo. 

- Existe finalmente la data o fecha que puede 
ser crónica (de indicación del día, mes y año), tó- 
pica o de lugar, e histórica (cuando se menciona un 
acontecimiento) y las suscripciones, ya sean del 
otorgante, de los testigos, de los vistos buenos y de 
los secretarios y escribanos. 

En los márgenes, en el dorso o en la plica de los 
documentos aparecen signos y notas que revelan los 
distintos trámites que ha sufrido un documento en 
su expedición y recepción: reconocimientos O 
revisiones, registros, pago de tasas, extractos breves, 
etc. 

En el documento epistolar las partes formula- 
rias que lo integran son la intitulación del autor 
del documento, la dirección, una narración 
amplia, que justifica ruegos, mandatos o peticiones, 
que constituye su elemento esencial, una serie de 
fórmulas de captación de benevolencia y de corte- 
sía, la data o fecha y la suscripción. Estos docu- 
mentos van normalmente plegados y cerrados con 
el sello de cierre o de puridad del secreto. Por ello, 
en la parte exterior o dorso del texto -motivo por 
el que se le ha llamado sobrecarta, y llamamos 
sobres en nuestra correspondencia a lo que escon- 
de la carta-, se escribe el nombre o cargo del remi- 
tente y el remitido (Por el Rey. / A doña Elvira Laso 
de Mendoza). A este tipo de documento pertene- 
cen las misivas y cédulas de las láminas 37 y 41; 
también la 51 en que Isabel la Católica acusa reci- 
bo a doña María de Toledo, condesa de Feria, de 
una carta enviada por ésta; y la 55, del Cardenal 
Cisneros al Marqués de Priego prometiéndole pedir 
al rey una encomienda. 
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Fig. 36. Suscripciones. Autógrafos de los Reyes Católicos. (Archivo Ducal de Medinaceli). 
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En las peticiones, memoriales e instancias, como 
es el caso del documento de la lámina 71, las partes 
son la intitulación o identificación del peticionario, 
la exposición de motivos, la petición o solicitud pro- 
piamente dicha, las fórmulas de captación de bene- 
volencia (Dios guarde a Vd. muchos años. Besa los 
pies de Vuestra Majestad, etc.), que en el Antiguo 
Régimen eran abundantísimas -aunque actualmente 
tienden a desaparecer-, la fecha y la suscripción. 

En los informes, que existen para instruir al que 
decide y dispone, se suelen distinguir, tanto en los 
documentos antiguos como en los actuales, las 
siguientes fórmulas: una intitulación del informante; 
una narración o “ha visto”, en que el informante 
demuestra conocer todos los puntos del problema o 
cuestión que se le plantea; un dictamen o “digo”, 
donde da su parecer; y se cierra con una fórmula de 
cortesía dando libertad de decisión al informado, la 
data o fecha y la suscripción. 


LA TRADICIÓN DOCUMENTAL 


Se llama tradición documental, como dijimos, a 
los diversos modos de transmisión de un docu- 
mento, es decir, a la relación existente entre el modo 
en que un documento fue emitido y el modo en que 
se nos ha transmitido. 

El tiempo va formando una cadena sucesiva de 
modos de presentación de un documento determi- 
nado, desde que su texto fue querido por su autor 
y puesto por escrito por primera vez, hasta el do- 
cumento que nos llega a las manos, que puede ser 
o puede no ser el mismo. 

De este modo, la Diplomática establece en la 
descripción de sus documentos un “cuadro de tra- 
dición documental” que encabeza su edición donde 
se muestran todos los estados de la tradición a tra- 
vés del tiempo. 

Las categorías diplomáticas de la tradición se 
reducen fundamentalmente a tres: la minuta, el ori- 
ginal y la copia. 


La minuta y la elaboración del documento 


La minuta es el escrito original o primero en 
sentido temporal, pero no en el sentido de la per- 
fección, entendiendo la perfección como la plenitud 
de los caracteres internos y externos que un docu- 
mento de cualquier clase deba poseer. La minuta es 
un escrito preparatorio que sirve de matriz para la 
expedición de un original, pero que adquiere para 
la entidad u órgano emisor del documento el valor 
de original cuando se pone sobre ella la nota o señal 
de que realmente fue emitido. No aparece ninguna 
en este Laminario. 


La palabra minuta procede del verbo latino mi- 
nuere, que tiene, aplicado a los documentos escri- 
tos, el sentido de escribir con caracteres menudos o 
pequeños y de modo más breve y conciso que el 
normal. La etimología, pues, subraya el carácter de 
tránsito e imperfecto de la minuta, tanto en la forma 
de la escritura como en la concisión del estilo. De 
hecho, en cualquier archivo que tiene minutas 
observamos normalmente la letra descuidada y más 
menuda y, además, muchas fórmulas incompletas, 
no extensas y etceteradas. 

Una gradación entre la minuta y el original es el 
mundum o puesta en limpio. Es el documento que 
se quedó preparado para suscribir o sellar, y que a 
veces encontrarnos también en el archivo, sin haber 
culminado en original. En los originales quedan a 
veces huellas de lo que fue el mundum. Por ejem- 
plo en el documento de la lámina 62, por el que 
Carlos 1 ruega y encarga a don Juan de la Cerda que 
contraiga matrimonio con doña Juana Manuel, 
observamos que, en la fecha, la palabra Ratisbona 
aparece escrita con letra distinta a la del resto del 
tenor documental. Esto quiere decir que en el do- 
cumento puesto en limpio o mundum el lugar de 
expedición se dejó en blanco rellenándose poste- 
riormente por el secretario Juan Vázquez, que com- 
pleta y refrenda, cuando Carlos 1 firma la real cédu- 
la. Este fenómeno es observable en otros varios ori- 
ginales del Laminario. 


El original como punto crucial de la tradición 


Original es el documento que, además de pri- 
migenio O primero, es perfecto e inalterable en sus 
formas propias de expresión dadas por su autor. Es 
primigenio en el sentido en que consigna, tanto por 
vez primera como bajo forma definitiva y perfecta, 
la voluntad del autor del acto expresado en la mate- 
rialidad del documento, que con el original adquie- 
re fe. La minuta era primigenia pero imperfecta. El 
original es el perfecto primigenio para garantizar 
mejor el derecho. Hoy día hay que insistir que en la 
calificación de original interviene la voluntad de su 
autor, sobre todo cuando estamos con documentos 
en novísimos soportes. 

Original no es sinónimo de único, pues existen 
los originales múltiples, que son ejemplares que con 
la misma forma interna y externa reflejan un mismo 
acto oO comunicación, siendo todos preparados 
simultáneamente desde una misma minuta, tanto 
para ser entregados a cada una de las partes como 
para asegurar su conservación o más segura llegada 
por varias vías al destinatario o destinatarios. La mul- 
tiplicidad del original proviene, por tanto, de razo- 
nes jurídicas y operativas; tal es el caso de las cartas 
partidas por ABC o cartas quirógrafas, o de las car- 
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tas circulares. A la primera de estas modalidades 
pertenecen los documentos de las láminas 11 y 12, 
donde recibieron un original cada uno Ermesendis, 
Pedro de Palau, Raimundo de Villamulos y Pedro 
Palau. Para probar la autenticidad bastaba acercarlas 
y ver si las letras partidas, que allí aparecen, se com- 
plutaban naturalmente entre sí, tal y como se com- 
plutaban antes de ser partidas. 


La copia y la reproducción del documento 


Por contraposición a los originales, las copias ni 
son primigenias ni son perfectas. En efecto, salen 
del original o de una copia del mismo y no conser- 
van, ni lo pretenden, todos los caracteres que for- 
man la perfección. Sólo conservan por su propia 
nuturaleza los caracteres internos o formularios, 
careciendo de los caracteres externos de los origi- 
nales aunque a veces en el tenor se haga referencia 
a ellos, como podía pasar en los neo-originales que 
veíamos arriba. Los tipos de copias pueden ser imi- 
tativas O figuradas, autentificadas y simples. 

Las copias imitativas O figuradas son las que se 
esfuerzan en reproducir materialmente el aspecto 
externo, y no sólo la expresión literal del original 
del que proceden. Esta imitación no se hace “ex dolo 
malo” necesariamente, sino como establecía Jean 
Mabillon, “ex ¡actura” o “ex caducitate”, es decir, 
pura conservar por deterioro o destrucción del ori- 
ginal un trasunto o espejo lo más perfecto posible 
de éste. Hoy día hay copias figuradas de ejecución 
mecánica o electrónica que pretenden la exactitud 
entre cl original y la copia: la microfilmación, el 
fotocopiado y la digitalización en soporte óptico. A 
veces hasta se trasuntan las filigranas del papel. 
Estas copias figuradas de hoy también se hacen a 
una escala microscópica que, para su lectura, se 
vuelve macroscópica con los consiguientes efectos 
de ahorro de espacio. Más aún, hay copias que in- 
cluso “mejoran” al original, como es el caso de los 
documentos digitalizados del Archivo General de 
Indias y de otros depósitos, a los que se les llega a 
suprimir manchas y borrones que dificultaban su 
lectura. El conjunto de documentos de este Lamina- 
rio son copias figuradas, obtenidas por procedi- 
mientos fotográficos. 

Las copias auténticas o autentificadas son 
aquellas que se establecen con unas formas y mo- 
dos de validación, a cuyo testimonio la Ley da pú- 
blica fe. Se autentifica la correspondencia entre ori- 
ginal y copia y no, en principio, el original, por lo 
que podría darse el caso de una copia auténtica rea- 
lizada sobre un original falso. No obstante ob- 
servamos que, en el caso español, es frecuente en- 
contrar en la fórmula de introducción a la copia en 
que el autentificador declara que el original no está 


viciado, ni cancelado, ni deteriorado, ni interpolado, 
y que muestra sus caracteres externos. Copias auto- 
rizadas son los documentos de las laminas 14 y 50, 
siéndolo esta última, -orden de expulsión de los 
judíos por los Reyes Católicos el 31 de marzo de 
1492-, por el documento principal que la expresa y 
acompaña. 

Por fin, copias simples son aquellas que carecen 
de fórmulas que le den la condición legal de plena 
fe, sin que obste a su veracidad literal. Por tanto, su 
simplicidad no afecta a la calidad de la copia, sino a 
que -por falta de formalidades legales- sólo son 
“copias de simple letra”. Se subdividen en copias 
confrontadas y libres. Aparecen en libros cartula- 
rios, inventarios de archivos y colecciones diplo- 
máticas. Copias simples son las transcripciones pa- 
leográficas que acompañan a las láminas en este 
Arte de leer escrituras antiguas. 


LA TRADICIÓN DOCUMENTAL DESDE EL PUNTO DE VISTA DE 
LAS CATEGORÍAS ARCIMAVÍSTICAS 


Tradición es aquí la forma en que cada docu- 
mento aparece vinculado a otro en los conjuntos o 
colecciones orgánicas que son los archivos. Hay 
categorías archivísticas orgánicas y de instalación. 
Las orgánicas son la sección, la serie, el expediente 
o unidad documental compuesta, el documento 
suelto o unidad documental simple, el registro y el 
cartulario. 

La sección o fondo es un conjunto de docu- 
mentos de cualquier naturaleza diplomática que 
cada organismo o institución administrativa, persona 
física O jurídica, ha sedimentado de modo natural 
para la continuidad de sus funciones. Secciones del 
Archivo Ducal de Medinaceli que se citan en este 
Laminario son, por ejemplo, “Puerto de Santa María” 
o “Ampurias”. Este concepto se opone al de colec- 
ción, -denominada también en el archivo con el 
nombre de sección y el calificativo de facticia-, con- 
junto de documentos reunidos y seleccionados por 
el esfuerzo voluntario de una persona por las razo- 
nes más varias aunque ninguna orgánica, sin que el 
producto resultante sea consecuencia de una gestión 
práctica. Sirvan de ejemplo de este tipo de secciones 
facticias en el citado Archivo Ducal de Medinaceli, 
que aquí citamos, la de “Privilegios Rodados”, erea- 
da para conservar este tipo de documentos en unos 
contenedores adecuados a su tamaño y a su forma- 
to; la de “Ápocas catalanas”, conjunto de documen- 
tos que, perdido su valor contable, se reunieron 
como documentos extravagantes: O la de “Archivo 
Histórico”, miscelánea de archivos y documentos a 
los que se atribuyó un valor histórico muy significa- 
do por el archivero que los reunió. 
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La serie es una sucesión de libros y de docu- 
mentos, sueltos o formando expedientes, que tienen 
la misma naturaleza por responder al ejercicio de 
cada una de las funciones de un fondo. Por ejemplo, 
la serie de Cartas Reales de la precitada sección 
Archivo Histórico. 

El expediente o unidad documental compuesta 
es otro conjunto de documentos recibidos y elabo- 
rados para la resolución de un asunto o, también, 
para recoger las incidencias e información de una 
persona o institución. 

El documento suelto o unidad documental sim- 
ple o pieza de archivos, como gusta denominar a los 
franceses, es la unidad archivística más pequeña e 
indivisible desde el punto de vista del soporte. 
Puede ser un pliego, un cuaderno, un folio, una 
octavilla. Dentro de un fondo o una serie puede 
encontrarse formando parte de un expediente o 
totalmente suelto. Prácticamente todos los docu- 
mentos de este Laminario son sueltos, por la natura- 
leza didáctica del mismo. 

Cuando los documentos de un archivo se so- 
portan en códices o colecciones diplomáticas nos 
encontramos con los registros y los cartularios. Los 
registros son códices o libros de anotaciones abre- 
viadas o extensas de documentos en serie natural, - 
que constan como expedidos o que se iban a ex- 
pedir-, hechos por la institución o persona que los 
emite con el fin de conservar una memoria secuen- 
cial y fidedigna de ellos a falta de los originales, o 
en su caso, a falta de las copias o las minutas. Son 
clásicos los Registros de Cancillería de la Corona de 
Aragón o el Registro General del Sello de la Corona 
de Castilla. Por naturaleza gozan de autenticidad y 
fehaciencia diplomática al estar hechos por el emi- 
sor O autor con marcas y cautelas para evitar inter- 
polaciones. Hay registros formados por documentos 


Fig. 37. Inventario antiguo de la Casa Ducal de Cardona 
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originales los protocolos notariales a partir del siglo 
XVD; por minutas (libros de notas de los escribanos 
normalmente anteriores al siglo XVD,; y por copias 
de documentos (os citados de las Cancillerías reales 
castellanas y aragonesas). Hoy día, los registros de 
las Administraciones públicas según la Ley de Régi- 
men jurídico de las Administraciones Públicas y del 
Procedimiento Administrativo común, pueden reco- 
gerse de forma legal en novísimos soportes. 

Los cartularios son siempre códices o libros de 
copias de documentos que pertenecen a una insti- 
tución que los transcribe en un orden que responde 
a la estructura de un archivo, para tener un libro 
manual que preserve del uso corriente a los origina- 
les, o que sirva de inventario de archivo. A diferen- 
cia de los registros, realizados por los autores de los 
documentos, los cartularios son confeccionados por 
los receptores o custodios de los originales. Ejem- 
plos de estos cartularios son los protocolos trastado- 
res de los monasterios, casas nobles e iglesias, deno- 
minados becerros, libros de las llaves, libros blan- 
cos, libros rojos, capbreus, etc. 

Las categorías archivísticas de instalación hacen 
referencia a las unidades materiales donde se con- 
servan los documentos, -arcas, arquibancos, baldas 
y anaqueles de los archivos-, yendo las mismas pro- 
vistas de una signatura topográfica. Son legajo, caja, 
ramo, mazo, y rollo. 

El legajo es una unidad de instalación y conser- 
vación formada por un conjunto voluminoso de 
documentos y expedientes atados. La caja es una 
unidad material de conservación que se presenta 
bajo una forma compacta en relación con el legajo. 
El ramo es una parte manejable dentro del orden de 
una caja o legajo. El mazo es un atado de menor 
volumen con cierta unidad orgánica de continuidad; 
los documentos cosidos pueden formar un libro o 
un cuaderno. El rollo es úun documento envuelto 
sobre un eje. 


11.2. CÓMO INTERPRETAR LA FECHA EN LOS 
DOCUMENTOS 


En la descripción y valoración de un documen- 
to paleográfico, tras la lectura del mismo, uno de los 
cometidos más importantes para un historiador y 
para los fines de autoridad con que lo utiliza, es 
fecharlo con exactitud a partir de la lectura de la fór- 
mula de datación iniciada normalmente por factum, 


facta, datum, data, de, fecha o dada. Por su especial 


dificultad vamos a prescindir del elemento geográfi- 
co O tópico de la fecha, para centrarnos fundamen- 
talmente en el cronológico. 

Operación que puede presentar dificultades, 
tanto en documentos que carecen de fecha expresa, 
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como en los que la tienen perfectamente destacada 
con sus numerales romanos al comienzo o al fin del 
tenor documental. En el primer caso es im- 
prescindible una serie de conocimientos históricos 
pura cotejarlo con una época, unos personajes, ade- 
más de conocimientos paleográficos y diplomáticos 
que aproximen o determinen la datación. 

Tal es el caso de la lámina 35, donde la fecha se 
expresa sin indicar el año: Dada en Salamanca, 
veynte e ocho días de junio. En esta carta misiva o 
epistolar el rey demanda a Lorenzo Suárez de Fi- 
gueroa, maestre de la Orden de Caballería de San- 
ti1go, que comience reciamente la guerra, el mal y 
el daño, salvo poner fuego, contra Portugal y las 
v:llas que no quisiesen tomar la voz del infante don 
Dionís. La escritura gótica cursiva precortesana, en 
que está escrito este documento cancilleresco, 
corresponde a un rey Trastamara de finales del siglo 
XIV y principios del XV. Repasando la historia de los 
Trastamaras en cualquier libro amplio se busca esta 
guerra de Portugal, donde interviene Lorenzo Suárez 
de Figueroa, en el momento de su inicio, y no 
puede ser otra que la que se inició en el año 1397, 
por lo que la hemos fechado así: [s.a. (c.1397), 
junio, 28, Salamanca. El s.a. significa sin año, c. es 
circa O alrededor y el corchete, sin ningún signo de 
interrogación, indica que la fecha aportada por el 
paleógrafo es fundada en argumentos sólidos. 

En el segundo caso, donde ya se expresa una 
fecha completa, vemos que en los documentos de la 
alta y plena Edad Media, es preciso para relatarla al 
estilo actual, tal como hoy señalamos la fecha del 
inicio del curso académico (1995, octubre, 2), cono- 
cer los sistemas de cómputo del tiempo en aquellas 
épocas y lugares que no coinciden con los actual- 
niente vigentes. 

Nuestro vigente sistema de fechar (viernes, a las 
12.00 horas del día 25 de febrero de 1996) pro- 
porciona una indicación del tiempo orgánica y uni- 
taria, funcional y unívoca. Es decir, fechamos siem- 
pre progresivamente por unidad de año, unidad de 
mes y unidad de día. Todos hoy universalmente 
aceptamos que el primer día del mes es el “1%”, que 
el mes de enero es también el primero del año, y 
que el año 1 después del Nacimiento de Cristo es el 
1%, Además, organizamos los días del mes con 
números corrientes y contantes, del uno al treinta y 
uno, que relacionamos con un mes que tiene un 
número del 1 al 12. 

Sin embargo, en la Edad Media, cuando un no- 
tario de Alfonso X el Sabio fechaba un documento 
se encontraba con un sistema distinto, más inorgá- 
nico, úun cómputo del tiempo compuesto de ele- 
mentos desarticulados y heterogéneos. En primer 
lugar, no existía el actual consenso sobre cuándo 
situar el año 1* de la Era. En Castilla se hacía 38 años 


antes de Cristo, en Aragón el 1? del Nacimiento o de 
la Encarnación. 

En segundo lugar, una vez aceptado un cóm- 
puto de año concreto, se podía diferir a la hora de 
escoger el primer día del año: unos lo situaban en 
la Encarnación de Cristo, el 25 de Marzo, otros en la 
Navidad, el 25 de diciembre, otros el 1? de enero y 
otros el 1% de septiembre o en el variante día de la 
Pascua de Resurrección. 

En tercer lugar, una vez definido el día primero 
del año, se podía diferir en el modo de contar el día 
del mes. Así el día 30 de diciembre se podía contar 
como las segundas calendas de enero, o como dos 
días por andar del mes de diciembre, etc. 

En cuarto lugar, además del año, del mes y del 
día, se podía señalar el número que correspondía a un 
año en una serie de quince, o por el momento en el 
que se encontraba la Luna el primer día del año, etc. 

Así, en la lámina 7, Roberto, obispo de Messina, 
concede a Riquilda, abadesa del monasterio de 
Santa María, y a sus seguidores, el privilegio del óleo 
y el crisma, la consagración de la iglesia y de la aba- 
desa, los capellanes sometidos al obispo y a su síno- 
do sin recibir en penitencia a los vecinos de San 
Nicolás de Messina, el tener sepulturas para los fie- 
les, y la décima parte de las viñas que Adelaida, 
condesa de Sicilia, había concedido a la iglesia de 
Santa María. Y el escribano, con mucho sentido, lo 
fecha así: Anno ab Incarnatione Domini millessimo 
centesimo quarto. Indictione undecima. Epacta 
undecima. Es decir, un principio del año el 25 de 
marzo del año 1104 o el de 1103, que en la serie 
periódica de los quince años estaba en la indicción 
11, y el comienzo de año estaba a 11 días del novi- 
lunio (Epacta). Y por esa indicción 11* sabremos 
que el documento se escribió, aunque no aparezca 
expreso directamente, entre el 25 de marzo o el 1? 
de septiembre y el 31 de diciembre del año 1103 de 
nuestro cómputo actual. 

De ahí que aprovechemos esta introducción para 
enseñar a deducir estas variopintas fechas medievales 
al cómputo unívoco actual, como hemos hecho los 
autores en este libro al hacer el regesto O extracto de 
cada documento que precede a cada transcripción y 
que presentamos para un mayor resalte visual en for- 
mato de ficha. Un historiador no puede normalmen- 
te presentar la fecha de un documento diciendo que 
es de las terceras nonas de agosto del año de la 
Encarnación de 1320, porque esto no es aceptado y 
le crearía problemas para las secuencias históricas de 
los hechos. Con los conceptos que siguen y el uso de 
la Cronología de Santos García Larragueta, del 
Manual de Cronología española y universal de Agus- 
tí, Voltes y Vives, ayudados del Calendario perpetuo 
de Adriano Capelli o de Arthur Giry, se podrán solu- 
cionar estos problemas. 
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INDICACIÓN DE LA HORA 


Popularmente, y así consta en documentos de 
época, se dividía el día por fenómenos del sol: la 
mañana, el mediodía, la puesta del sol, el crepús- 
culo, la medianoche y el amanecer; o por aconteci- 
mientos como eran el canto del gallo o la hora de 
acostarse o la hora de misa, etc. El horario de divi- 
dir el día en 24 horas, 12 del día y 12 de la noche, 
con sistema numérico se comenzó a emplear en el 
siglo XTV. 

No obstante, el horario también se indicaba por 
las vigilias romanas que pasaron con el monacato a 
los oficios litúrgicos: Maitines a las 3, Prima a las 6, 
Tercia a las 9, Sexta al mediodía, Nonas a las 15, Vís- 
peras a las 18 y Completas, ya anochecido. 


INDICACIÓN DEL DÍA EX EL CALENDARIO 


Ha sido normalmente el primer elemento de 
indicación de la fecha en el documento, salvo raras 
excepciones en que se señala primero el año, el mes 
y, luego, el día. En cuanto a la nomenclatura medie- 
val de los días existían tres sistemas: el romano clá- 
sico, el sistema de los días andados y por andar y el 
sistema de los días andados. 


El sistema clásico romano 


Los días de un mes podían ser Ralendas, nonas 
o idus. Ningún día se escapaba a esta denomina- 
ción. El primer día del mes era denominado siempre 
y sólo kalendas, el 5” (de los meses de enero, febre- 
ro, abril, junio, agosto, septiembre, noviembre y 
diciembre) o el 7” (de los meses de marzo, mayo, 
julio y octubre) se denominó nonas; y al 13% o 15", 
según los mismos meses de las fechas de las nonas, 
se llamaron idus. 

Una vez establecidos los tres días anteriores, 
los restantes se señalaban regresivamente a su 
alrededor con un número ordinal a partir de los 
mismos. Así el 1? de enero era calendas de enero; 
el 2%, cuarta nona de enero; el 3", tercera nona de 
enero, así hasta llegar a la nona del quinto día. 
Luego se hacía lo mismo regresivamente con los 
idus y, luego, con las calendas. Por ejemplo, en la 
lámina 1 se fecha una carta de venta de Nunila a 
su hermana Recoire así: Facta kartula uenditionis 
die V idus setembres in Era DCCCLXLV, et principe 
Ordonio sedente in Asturias. En septiembre los 
idus caían el día 13, luego contando regresiva- 
mente el quinto idus, que se refiere, era el día 
nueve que es el que hemos puesto. En la lámina 2 
el rey Ordoño I fecha así: Notum die UN” kalen- 
das iulias, Era DCCCLXVHI? Como las kalendas 


de julio caen el 1% de julio, contando regresiva- 
rnente la segunda kalenda cae el 30 de junio, la 
tercera, el 29, y la cuarta kalenda de julio, el día 
28 de junio. 


El sistema de los días andados y por andar 


Los días andados de cada mes se contaban pro- 
gresivamente desde el 1? al 15” o el 16%, y los por 
andar regresivamente desde el último de mes. Por 
ejemplo, el día 30 de abril era el último por andar, y 
el 28, tres por andar. 

El sistema de los días andados es semejante a 
nuestro actual sistema. 


Indicación del día de la semana 


Cabe hacerlo por el sistema nuestro actual de 
Lunes, Martes... o bien por el sistema de feria, al 
modo actual portugués, donde al lunes se le llama /7 
feria, al martes, III feria, hasta el dies sabbati o el 
dies dominica, etc. Es un elemento de fecha que 
permite afinar soluciones en los múltiples problemas 
cronológicos. 


INDICACIÓN DEL MES 


La división del año juliano en 12 meses se ha 
perpetuado sin interrupción hasta nuestros días y, 
por tanto, tiene aplicación a toda la época que abar- 
camos en este Laminario. No obstante hay que indi- 
car que se pueden encontrar abreviaturas de octubre 
con un número 8 (octo) y una e volada, de noviem- 
bre (novem) con un 9 y de diciembre decem con un 
10 y a la hora de fijar la fecha habrá que poner el 
mes correspondiente. 

Incluso a veces se prescindía del mes y se utili- 
zaba para relacionar los días el sistema eclesiástico 
del nombre singular de las fiestas religiosas, tanto 
con números regresívos como progresivos. Por 
ejemplo, dos días antes de Carnestolendas o miér- 
coles de Ceniza, o dos días después de Pentecostés. 
En estos casos actualmente hay que acudir a un 
Calendario Perpetuo de los publicados en los 
manuales de cronología histórica para ver en que 
fecha, mes y día, cayó ese determinado año la co- 
rrespondiente fiesta variable o móvil. 


INDICACIÓN DEL ANO 


Para establecer el número de orden de un año 
hay que conocer lo que significa en cronología la 
Era hispánica, los cómputos por años de reinado, y 
la Era de Cristo. 
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Let Era bispánica 


Por la Era situamos en el discurrir de los tiem- 
pos y por medio de un hecho extraordinario (la Cre- 
ación del mundo, la pacificación romana de Hispa- 
nia, el Nacimiento de Cristo) cuál fue el año prime- 
ro a partir del cual contarlos progresivamente (des- 
pués de) o regresivamente (antes de). Hoy casi 
todos ya aceptamos que fue el del nacimiento de 
Cristo, sin embargo han existido en otras épocas la 
Era hispánica, la Era bizantina, y la Era mahometana 
o de la Hégira, y otras que eludimos. 

La Era hispánica, utilizada en algunos de nues- 
tros documentos del Laminario, se inició el 1% de 
enero del año 38 antes de Cristo, fecha de la intro- 
ducción del calendario juliano en la península ibéri- 
ca. En Castilla y León se indicó el año por esta Era 
hasta 1383, en que Juan I en Segovia impuso que se 
siguiera el cómputo del año de la Navidad de Cris- 
to. En Aragón y Navarra se adelantan a Castilla en el 
cambio. Todos los documentos fechados con la Era 
en su fórmula (Era, sub Era ...) para reducirlos al 
cómputo actual reciben una resta de 38 años. Por 
ejemplo en la lámina 2 la fecha: Notum die II” 
kalendas iulias, Era DCCCLXLVI” se transforma en 
el cómputo actual al año 810 (Era 848). 

La Era bizantina se empleó en todo el Oriente 
bizantino y algunos lugares de Italia meridional 
(Magna Grecia). Esta Era tiene su punto de partida 
en la creación del Mundo, en el año 5.508 antes de 
Cristo, que fijaban en el 1% de septiembre del año 
anterior, 5509 antes de Cristo. Por ello cambiaban la 
fecha del año viejo al nuevo el primero de septiem- 
bre o calendas de septiembre. 

La Era mahometana o de la Hégira, usada en el 
mundo árabe se iniciaba el 16 de julio del año 622 
después de Cristo. Su conversión al sistema moder- 
no es muy complejo porque su calendario es pura- 
mente lunar, con meses iguales de 28 días. 


El sistema de los años del reinado 


El sistema consistente en contar los años a par- 
tir del año de la coronación o entronización de un 
soberano civil o eclesiástico, como en Roma se ha- 
cía con los cónsules, ha sido un sistema muy recu- 
rrido en Europa, y en España preferentemente en 
los condados catalanes y aragoneses bajo la in- 
fluencia de la Marca Hispánica. Aquí aparecen al- 
gunos documentos fechados por los años de reina- 
do de los reyes de Francia, antes de la adopción del 
número de año por eras. En la lamina 8 donde 
aparece una donación del conde de Ampurias, Pon- 
cio Hugo I, del 25 de mayo de 1130 encontramos la 
fecha expresada por el año XXIII del rey de Francia, 
Luis: Actum est hoc VIII kalendas iunti anno XXUlI 


regnante Ledouico rege, anno 1” C” XXX In- 
carnationis Domini. Aquí al estar expresada la fecha 
por la Era en el estilo de la Encarnación no hay” pro- 
blemas. Si no estuviera, se tendría que acudir a las 
listas de reyes, de papas y obispos que normalmente 
aparecen en las cronologías al uso. 


La Era de Cristo 


Este sistema, tan práctico para los coetáneos, 
requiere conocer cuándo o en qué día comienza el 
primer año de reinado. A veces no se conoce el día 
preciso, a veces no se sabe si es el día de la elec- 
ción o el de la coronación, o el primer comienzo de 
año nuevo tras la coronación que se produce en el 
reinado. A veces se puede saber, sin más, como en 
el caso anterior, si se expresa el año por otro cóm- 
puto; si no hay que acudir a los estudios de crono- 
logía histórica. Para los papas parece práctica regu- 
lar la referencia al día de la elección o coronación, 
aunque la diferencia entre ambos días no suele ser 
muy amplia. Sin embargo en el caso de los empera- 
dores del Sacro Imperio Romano Germánico pueden 
pasar varios años entre ambos eventos. El problema 
desaparece cuando la misma fecha indica la elec- 
ción y la coronación. 

En esta hay dos problemas. El primero es fijar 
cuál fue exactamente el año 1? de la venida de Cris- 
to, y el segundo qué día y de qué mes fue el día de 
Año Nuevo, es decir, el estilo de Era cristiana. 

La fijación de la fecha del nacimiento de Cristo 
el 25 de diciembre del año 753 de la fundación de 
Roma, como indicativo y fijador del comienzo del 
año 1? por antonomasia, fue obra de un monje eru- 
dito del siglo VI, computista y canonista, deno- 
minado Dionisio, con el apelativo de “el Exiguo”. La 
primera cancillería que adoptó regularmente este 
sistema fue la del Sacro Romano Imperio a partir del 
afeo 877. Los papas fueron precisamente los últi- 
mos. En la segunda mitad del siglo XI este sistema 
empezó seriamente a competir con el más extendi- 
do de los años del reinado del monarca o soberano. 
Y por fin, hasta nuestros días se hizo el cómputo 
fundamental y a veces casi exclusivo, para indicar el 
número del año. El año por la Era cristiana se expre- 
sa Anno Domini, Anno ab Incarnatione, Anno ( 
Natiuitate, etc. En nuestro Laminario lo encontramos 
ya en los documentos catalanes del siglo XI, sin 
embargo ya hemos visto cómo en Castilla y León el 
cómputo es por la Era Hispánica hasta el año 1383. 


Los ESTILOS Y CÁLCULOS DEL PRIMER DÍA DEL AÑO EN LA 
ERA CRISTIANA 


Existen varios estilos, que iniciamos con los sis- 
temas que afectan a los documentos que incluimos 
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en este Laminario. Los estilos se saben porque así lo 
expresa el documento, pero, a veces, dada la ambi- 
gúedad de las fórmulas, hay que estar guiados por 
referencias históricas de los usos locales o por con- 
traste con otros sistemas de datación que aparecen 
expresados en el mismo documento como pueden 
ser las epactas, las indicciones, el día de la semana 
u otras referencias como el año del reinado, etc. 

El estilo de la Navidad inicia el año el 25 de 
diciembre del cómputo actual. Por tanto, cuando se 
diga Anno a Natiuilate Domini o Año del Na- 
cimiento de nuestro Salvador Jesucristo, aplicado a 
los días 25 a 31 de diciembre, en estos días el histo- 
riador, tras contrastar, deberá reducir en una cifra el 
año que expresa el documento para pasarlo al cóm- 
puto actual. Por ejemplo, un documento de Juan 1 
fechado el 26 de diciembre del año 1390 del Naci- 
miento del Señor, cuando se contraste este estilo 
será el 26 de diciembre de 1389 de nuestro cómpu- 
to. Este sistema se usó en la cancillería papal y en 
las cancillería reales de Castilla y Aragón. 

El estilo florentino de la Encarnación (Anno 
Domini, Anno Cbristi o Anno Incarnationis Domi- 
ni) abre el nuevo año el 25 de marzo, día de la En- 
carnación o concepción del Señor. De modo que 
los días comprendidos entre el 1? y el 24 de marzo 
de los años en ese estilo, exigen, para poner el do- 
cumento según nuestro cómputo actual, añadir una 
unidad al año expresado en la fórmula, porque se- 
gún este estilo comenzaron el primer año nuevo de 
la Era el día 25 de marzo del año 1* de la Era Cris- 
tiana. Este estilo es el que se emplea en muchos 
documentos catalano-aragoneses. Por ejemplo en 
la lámina 14 fechamos el documento de Guillermo 
Requesén y su esposa Berengaria en 1209, marzo, 
1%, siendo así que el documento aparece expresa- 
do en 1208 por el estilo de la Encarnación: Actum 
est boc kalendas marcii anno Cbristi M CC VII. 
Añadirnos una cifra porque este día 1% de marzo 
está entre el 1% de enero y el 25 de marzo, y en 
Cataluña por esta época cambiaban de año este día 
último. Sin embargo en la lámina 15 por ser día 4 
de diciembre fechamos sin sumar unidad al año 
1210, diciembre, 4 al expresarse en el mismo esti- 
lo: Actum est hoc II nonas decemberis anno Domi- 
ni M CC decimo. 

El estilo florentino de la Encarnación se usó en 
Florencia hasta el año de 1749, y en la Corona de 
Aragón hasta que Pedro IV el Ceremonioso en el 
año 1252 estableció el estilo de la Navidad. 

El estilo pisano de la Encarnación inició el año 
1? de Cristo el día 25 de marzo del año 1* antes de 
Cristo. En este caso los días y meses, que implican 
una reducción de una cifra en el año, son los con- 
trarios al florentino: del 25 de marzo al 31 de di- 
ciembre. Este estilo se puede captar por la indicción, 


por el año del reinado, por una fecha litúrgica etc. 
Pero tuvo menos difusión que el florentino. 

Ejemplo de este estilo podría ser la lámina 7, un 
documento siciliano. 

Más aplicación tiene a nuestros documentos el 
estilo moderno o estilo de la Circuncisión que inicia 
cl año el 1% de enero, fiesta de la Circuncisión y 
comienzo del año astronómico solar. Este estilo es 
de origen antiquísimo, pues era también el inicio del 
año civil romano en la época clásica y el del 
comienzo del año en la Era Hispánica, como vimos. 
No presenta problemas de reducción a nuestro cóm- 
puto actual. 

Otros estilos, menos trascendentes para nuestro 
caso, pero que en alguna ocasión pueden encon- 
trarse, son el Estilo véneto, que iniciaba el nuevo 
año el 1? de marzo, usado por la República de Vene- 
cia hasta el año 1797; el Estilo bizantino de la 
Encarnación que iniciaba el año el 1? de septiembre, 
y que al igual que el pisano comenzó el primer año 
de la Era el 1% de septiembre del año primero antes 
de Cristo, por lo cual los días comprendidos entre el 
1? de septiembre y el 31 de diciembre implican que 
el año expresado para convertirlo al cómputo actual 
haya de ser reducido en una cifra, como puede 
suceder en la lámina 7 bajo la influencia bizantina 
en Sicilia; el Estilo galicano o de la Pascua, en el que 
el comienzo de año fluctuaba según la variable fies- 
ta de la Pascua de Resurrección, con lo cual hay 
años en que se repiten entre marzo y abril varios 
días, que faltan en el siguiente. En este estilo es 
necesario el uso de las Tablas Pascuales o el calen- 
dario perpetuo para fijarla con exactitud, sirviéndo- 
se además de otras indicaciones. 


EX INDICCIÓN Y LA EPACTA. EL VUREO NÚMERO Y LA LUTRA 
DOMINICAL 


Veíamos que en la lámina 7 aparecían los tér- 
minos Indicción y Epacta: Anno ab Incarnatione 
Domini millessimo centesimo quarto. Indictione 
undecima. Epacta undecima. 

En el tardo Imperio Romano y en la Edad Media 
se recurrió como indicativo de la medida de los 
años, además de los hechos históricos o el ordinal 
del año de un reinado o pontificado, a un hecho 
cotidiano: la periodicidad de dar cada quince años a 
cada año un número del 1 al 15, porque cada quin- 
ce se contribuía con un tributo extraordinario, re- 
novable y cíclico que se pagaba en frutos. Este há- 
bito nacido con mentalidad fiscal en el que paga y 
en el que cobra se convirtió en un uso de contar 
años, que tuvo gran éxito en los territorios del tardo 
Imperio Romano. Todo año de nuestra Era tiene 
pues un ordinal del 1 al 15. El estilo de poner la 
indicción del 1 al 15 en las fechas fue adoptado por 
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Fig. 38. Parte del calendario perpetuo o tabla cronológica de Arthur Giry. Aparecen los años de la Era Cristiana. las Indicciones, los 
anios por la Era Hispánica, el día de la Pascua, las Epactas y el número áureo. Véase cómo el año 1103, año que se ba dado a la 
lamina 7, corresponde por la epacta 11 y la indicción 11. 
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los emperadores de Oriente, la cancillería pontificia 
la cancillería longobarda y la cancillería carolingia. 
El estilo de la indicción normalmente en el caso ita- 
liano es el bizantino, que comenzaba el año el 1* de 
septiembre. , 

La indicción expresada en una fecha nos permite 
calibrar en qué estilo (Encarnación, Circuncisión, 
etc.) está el año expresado. Por ejemplo, si un año 
aparece fechado en la VIII indicción significa que es 
el octavo de los muchos quindicenios que existen en 
nuestra Era. El quindicenio concreto lo sacamos o 
por la expresión del año, en nuestra lámina 7 expre- 
sado por el estilo de la Encarnación, o por la expre- 
sión de un reinado o por la Epacta. Contrastando los 
dos elementos se precisa mejor la fecha y sabiendo 
que la 1% indicción fue el año 5 después de Cristo 
para calcular la indicción del año 1104 de la lamina 
7, basta con añadirle 3, dividirlo por 15, y el resto 
nos da la indicción que le corresponde, que en este 
caso sale un resto de 12, que no coincide con la 
indicción 11 que expresa el mismo documento. Aquí 
hay pues un problema de estilo de la Era o de la 
Indicción, y seguramente se trata por ser un docu- 
mento siciliano de un año expresado en el estilo 
pisano o el bizantino de la Encarnación, por lo que 
habrá que restarle un año, como ya dijimos, para que 
coincida con la 11* indicción y la epacta 11*. 

La epacta es un elemento indicativo de fechas 
relacionado con el ciclo lunar que tanta importancia 
tiene en el calendario litúrgico para fijar la fecha de 
la Pascua. El número de la epacta indica la edad de 
la luna el día 1% de enero, es decir el número de días 
que hay desde el último novilunio o luna nueva de 
diciembre hasta el primero de Enero, o en otras 
palabras, el número de días del año solar que exce- 
den al año lunar de 351 días. En los años bisiestos 
hay dos epactas, una hasta el 25 de febrero, y otra 
posterior. Esto quiere decir que el año 1103 del 
documento de la lámina 7, en la epacta 11* comen- 
7Ó el año con un cuarto creciente después de 11 
días de la luna nueva. Lo mismo que la indicción, la 
epacta sirve para precisar la fecha en el cómputo 
actual dentro del complejo sistema medieval. 

Relacionado con el ciclo lunar está también el 
áureo número. Cada diecinueve años se repite la 
misma edad lunar el día 1 de enero (Por ejemplo, 
en 1994 el día de año nuevo fue luna nueva, pues 
esta situación se repetirá dentro de 19 años), por lo 
cual cada año del siglo tiene un número del 1 al 19, 
una especie de indicción lunar, que también sirve 
para calcular la fecha de la pascua. 

Por medio de la letra dominical podemos saber 
en que día de la serrana caerá el primero de un año 
dado, y a partir de ahí el día de la semana de cual- 
quier día del año. El sistema consiste en asignar las 
letras ABCDEFG a los siete días primeros de enero. 


La letra dominical de cada año corresponde a la de 
su primer domingo. Si el 1% de enero cae en domin- 
go, la letra dominical del año será la A. Si el primer 
domingo del año es el día de Reyes, la letra domi- 
nical será la F. 

La letra dominical tiene su importancia porque si 
un documento aparece así fechado: En la villa de 
Moguer en jueves treynta e uno días de diziembre 
anno del Señor de mil e quatrocientos e quarenta e 
cinco años, diríamos que es muy fácil de fechar así: 
1445, diciembre, 31. Sin embargo, no estaría bien 
fechado, pues mirando en el Calendario perpetuo la 
letra dominical de 14-15 sería la C. Y en ese año, 
según esa letra, nunca el 31 de diciembre pudo ser 
jueves. Entonces el historiador tendrá que plantear- 
se que el año esta expresado en el estilo de la Navi- 
dad que comenzaba el año el día 25 de diciembre. 
Por lo cual, según dijimos, el documento hay que 
fecharlo restando una cifra al año que en él se 
expresa. Es decir, la verdadera fecha es 31 de 
diciembre de 1444, según el cómputo con el que 
componernos la Historia, con lo que el día 3 de 
enero es domingo (Letra dominical C). Y el secreto 
ha estado en conocer la letra dominical. Por ella 
hemos detectado el estilo, corno se detectaba por la 
epacta o la indicción o el número áureo. 

Otro ejemplo de datación de estas características 
lo tenemos en la lámina 52, un documento suscrito 
por el Gran Capitán que esta fechado en Loja el mar- 
tes 15 de febrero a las doce horas y, media, sin indi- 
car el año. Para fijar este año hemos comprobado 
que los martes 15 de febrero corresponden a anuali- 
dades cuya letra dominical es la B, es decir, aquéllas 
en las que el domingo caía el día 2 de enero. Según 
la biografía del Gran Capitán sólo eran posible los 
años 1505 y 1513, inclinándonos nosotros por dar 
éste último por encontrarse entonces Gonzalo Fer- 
nández de Córdoba en la villa de Loja. 


MÉTODO PARA FECHAR DOCUMENTOS 


En los documentos en los que hay expresos 
varios sistemas de datación hay: que reducirlos a la 
unidad de nuestra sistema actual en el cual se cons- 
truye el hilo cronológico de la historia científica. La 
independencia entre el estilo del año y el estilo de 
la indicción o la letra dominical nos permite saber 
el estilo empleado sin necesidad de geografías cro- 
nológicas. Porque abundando en el ejemplo ante- 
rior ¿quién sabía que ese año en Moguer fechaban 
por el Año de la Navidad y no por el de la Circun- 
cisión? Basta usar el Calendario Perpetuo donde 
todas las circunstancias de la Pascua, de la Indic- 
ción, etc. aparecen consignadas en los años de la 
Era de Cristo. 
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El año siempre hay que reducirlo a la Era vulgar 
o Era de Cristo, si encontramos en el documento la 
Era Hispánica mediante la expresión seca de Era o 
Im Era sin expresión del adjetivo hispánica. 

Una vez tenido esto se trata de ver el estilo del 
año. Si el estilo pisano de la Encarnación es muy 
raro, hay que partir del supuesto de la Encarnación, 
al estilo florentino, por lo cual el documento si está 
fechado entre el 1? de enero y el 24 de marzo debe- 
rá sumar una cifra para expresarlo en el cómputo 
actual. Lo mismo sucede con el de la Navidad entre 
los días 27 y 31 de diciembre. 

Si aparece la inducción o la epacta o un día de la 
semana, habrá que hacer también un contraste en el 
calendario perpetuo que, como hemos visto, puede 
dur resultados apasionantes. En el buen uso de la cro- 
nología se ve la finura de los diplomatistas. Por des- 
gracia hay colecciones diplomáticas mal fechadas con 
errores garrafales por no haber caído en la cuenta de 
los estilos y de que un Anno Domini puede equiva- 
ler a un Anno Incarnationis Domini. 


3. LOS ARCIIVOS DEL LAMINARIO 


E ARCHIVO DUCAL DE MEDINACELI 


La colección de documentos que presentamos 
en esta obra procede, casi en su totalidad, del Ar- 
chivo General de la Fundación Casa Ducal de Medi- 
naceli, posiblemente el archivo nobiliario más 
importante y completo de cuantos existen en nues- 
tro país. 

La riqueza de sus fondos obedece, por un lado, 
al regio y peculiar origen de la estirpe, descendiente 


GS 


Fig. 39. Patio Principal de la Casa de Pilotos en Sevilla sede de 
los fondos andaluces del Archivo Ducal de Medinaceli. Detalle 
de la fuente central con la imagen del dios Jano bifronte, intitu- 
lante de una revista sobre arcbivos que publica la UNESCO. 


directa del infante don Fernando de la Cerda y de la 
rama troncal de éste que quedó desbancadadel trono 
de Castilla y León en el siglo XIII, a la muerte del Rey 
Sabio; por otro, al cúmulo de grandes casas nobilia- 
rias que fueron paulatinamente entroncando con la 
de Medinaceli a lo largo del tiempo, algunas de ellas 
de orígenes tan remotos como las catalanas de la 
zona de la denominada “Marca Hispánica”, que hun- 
den sus raíces en el mismo Imperio Carolingio. 

De esta manera, el Archivo Ducal de Medinaceli 
(A.D.M.) se fue conformando gradual y progre- 
sivamente en plena correspondencia, no sólo a esa 
alcurnia y abolengo regios, sino también a la propia 
ampliación patrimonial que la Casa practicó con su 
política de alianzas y entronques con tantas otras 
casas repartidas a lo largo y ancho de los distintos 
reinos peninsulares. Con razón, pues, los vastos 
dominios de los Medinaceli llegaron a constituir un 
“estado dentro del Estado”, y con razón también el 
depósito documental de la Casa Ducal ha sido defi- 
nido como un auténtico “Archivo de archivos”. 

Entre ese amplio conjunto de archivos integra- 
dos, junto al del propio estado de Medinaceli, des- 
tacamos aquí el del Condado del Puerto de Santa 
María y Marquesado de Cogolludo (dominios caste- 
llanos y andaluces de los “de la Cerda”; el de la Casa 
Ducal de Alcalá de los Gazules, Adelantados Mayo- 
res de Andalucía, Condes de Los Molares y Marque- 
ses de Tarifa (de la familia “Enríquez de Ribera”); el 
del Marquesado de Alcalá de la Alameda (de los 
Portocarrero)»; el de la doble Casa de Denia-Lerma 
(de los “Sandoval”); el de los Condes de Santa 
Gadea y de Buendía, Adelantados Mayores de Cas- 
tilla (de los “Manrique de Padilla” y “Acuña”); el 
antiquísimo del Condado de Ampurias -do- 
cumentado como uno de los primeros archivos es- 
pañoles en el tiempo-, o el del Ducado de Segorbe 
(ambos fraguados en el seno de la Casa Real de Ara- 
gón); el de la Casa de Cardona, que integró además 
archivos de diversas baronías catalanas como Conca 
de Odena, Vilamur, Arbeca, Juneda, Oliola, etc; el 
del Condado de Prades y la Baronía de Entenza, en 
tierras de la Baja Cataluña; el del Marquesado de 
Pallars, otro de los estados feudales carolingios sur- 
gidos dentro de la Marca Hispánica; los de las Casas 
de Comares, de Priego (ambas de los “Fernández de 
Córdoba” en el reino de Córdoba) y de Feria (en la 
Extremadura de los “Suárez de Figueroa”); el archi- 
vo de los Marqueses de Aytona (de los “Moncada” 
catalanes) que integró los otros de dominios repar- 
tidos por los diversos reinos de la Corona de Aragón 
corno Llagostera, Mequinenza, Chiva, Villamarchant, 
Beniarjó, Palma, Ador, Subirats, Esponella, Callosa, 
etc.; el de la Casa de Castro, con baronías como las 
de Peralta de la Sal, Cuatro Castillos, Espés, Alfaja- 
rín, Anzano y Hoz, en Aragón, y las de Pinós y Mata- 
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plana, La Laguna, Pontils, Miralcamp o Castisens, en 
Cataluña; el del antiguo Condado de Osona y los de 
los Vizcondados de Cabrera y Bas, también radica- 
dos en el Principado catalán; el de la Casa de Cami- 
ña, en Portugal, integrado además por los fondos 
del marquesado de Villa Real y los condados de 
Alcoutin, Valenca y Valladares (de la familia “Mene- 
ses”); el de la Casa de Santisteban del Puerto, con el 
Marquesado de Solera (de los “Benavides”, caudillos 
del reino de Jaén); el de los Marqueses de las Navas 
y Condes del Risco (de los “Dávila”)»; el del Conda- 
do de Cocentaina (de los “Corella” valencianos); el 
de los Marqueses de Malagón (de los “Arias Pardo y 
Tavera”); el del Condado de Villalonso (de los 
“Ulloa” afincados en Toro); el de los Marqueses de 
Castellar, señores del Viso (de los “Arias de Saave- 
dra”); el del Condado de Medellín (de los “Portoca- 
rrero” extremeños); o el de la Casa de Camarasa, 
con sus muchos archivos agregados procedentes de 
dominios tan dispares como Sabiote y lugares pró- 
ximos a Ubeda, el Condado de Ricla (en Aragón), el 
de Castrojeriz (de los “Mendoza”), los estados galle- 
gos de Ribadavia, Puebla de Parga, Amarante, 


Fig. 40. Antiguo Salón de la “Mesa de las 30 monedas”. Archivo 
Ducal de Medinaceli. Sevilla. 


Orense, Santiago, Oca o San Miguel das Penas, 
junto con los montañeses del Condado de Moriana 
del Río, el Marquesado de Cilleruelo y los bienes de 
Reinosa; etc., etc. 

Desde el punto de vista cronológico, la docu- 
mentación conservada arranca de los primeros años 
del siglo IX (el pergamino original más antiguo data 
del año 860, siendo el primer diploma en traslado 
notarial del 810), prolongándose los fondos hasta 
superar la etapa decimonónica de las desvin- 
culaciones señoriales, llegando incluso, en muchos 
casos, hasta nuestros días. 

Comprenderá, pues, el usuario de este Arte de 
leer escrituras antiguas que, con esta variedad geo- 
gráfica, temporal, temática, tipológica y de conteni- 
do que guardan los fondos del archivo, de antema- 
no quedaba garantizada una adecuada y excelente 
selección de documentos idóneos para un manual 
de Paleografía de Lectura como éste. Esta variedad 
nos ha permitido conjugar, junto con el prioritario y 
preferencial criterio paleográfico, otros elementos y 
factores complementarios también tenidos en cuen- 
ta en nuestra selección. 

Así, en segundo lugar, resultaba atrayente di- 
fundir en el Laminario documentos de relevante 
contenido histórico, la mayoría de ellos inéditos, 
que añadieran al criterio de validez paleográfica el 
de su valor y significado histórico. Es el caso, por 
ejemplo, de los documentos de las láminas 50, 57, 
76, 77 y 78. 

En tercer lugar, hemos querido tener en cuenta 
en la selección el matiz geográfico o territorial, dado 
que, en atención a que este libro vio la luz en el 
seno de una Universidad andaluza, la de Huelva, 
parecía lógico a los autores corresponder a ello con 


Fig. 41. Antiguo Salón Antinoo. Archivo Ducal de Medinaceli. 
Sevilla. 
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la inclusión de unos diplomas alusivos al ámbito 
territorial de la institución editora, compatibles con 
otros localizados en zonas distintas y distantes. Con 
este criterio incluimos los documentos de las lámi- 
nas 25, 26, 28, 29, 30, 31 y 32. 

En cuarto lugar, conjugamos también criterios de 
matiz novedoso en lo que a publicaciones de carac- 
terísticas similares a ésta respecta; nos referimos a la 
vistosidad y belleza de determinadas láminas de la 
Colección, reproducidas a color y, a veces, en 
amplio formato cercano al de los propios originales. 
Novedad es también la inclusión en la obra de un 
modelo de correspondencia cifrada de “papeles de 
Estado”. 

Por último, no hemos querido descuidar, en una 
ohra de Paleografía, aspectos relativos a la ciencia 
hermana de la Diplomática en cuestiones tales como 
la tradición documental (aunque la mayoría de los 
documentos aportados son originales, hemos inclui- 
do algunas copias) o la tipología documental, según 
las oficinas expedidoras de los mismos (cancillerías 
y escribanías reales, nobiliarias, señoriales, eclesiás- 
ticas y notariales). 

Por fortuna, la riqueza y el caudal del Archivo 
Ducal ha dado para conjugar todo eso y mucho más, 
habiendo evitado a los autores denodados esfuerzos 
de búsqueda al contar el depósito con una sección 
documental de un valor y riqueza excepcionales. Nos 
referimos a la denominada Sección Histórica O Archi- 
vo Histórico, auténtica miscelánea de documentos de 
notable interés paleográfico, diplomático, sigilográfi- 
co, cronológico, archivístico y variado contenido his- 
tórico, político, militar, diplomático (en la otra acep- 
ción de este concepto.), literario, artístico, cultural, etc. 

Creada esta sección a partir de la segunda mitad 
del pasado siglo, a raíz del cambio de valor experi- 
mentado por la documentación nobiliaria al apagar- 
se progresivamente su valor administrativo y jurídi- 
Co tras la extinción de los señoríos y abolición de los 
mayorazgos, los documentos de la nobleza comien- 
zan a ser apreciados a partir de ese momento, fun- 
damentalmente, por su mayor o menor interés his- 
tórico y cultural. Ésta es la razón por la que, en los 
grandes archivos nobiliarios, surgen estas secciones 
-en buena medida facticias- de carácter misceláneo, 
que se presentan por sus propietarios como las 
auténticas joyas de estos conjuntos documentales. 

De este modo, en el depósito de los Medinace- 
li. sobre un embrión ya existente integrado por fon- 
dos que probaban acciones de antepasados ilustres 
de las más diversas y variadas ramas familiares que 
habían ejercido importantes funciones gubernativas, 
políticas, militares y diplomáticas en embajadas y 
virreinatos, se fueron incorporando desde finales del 
siglo pasado las piezas más selectas de las restantes 
secciones del Archivo por contener datos de gran 


relevancia histórica, según el criterio de los sucesi- 
vos archiveros que fueron conformando la sección, 
como Julián Paz, Antonio Paz y Mélia, Pedro Longás, 
Joaquín González y Antonio Sánchez. 

Los autores de este libro valoramos de tal manera 
la sección Archivo Histórico, que de los ochenta y seis 
documentos seleccionados, cuarenta y cuatro perte- 
necen a esta rica miscelánea histórica del Archivo 
Ducal (más del cincuenta por ciento del total) proce- 
dentes de fondos de las más variadas casas y estados 
agregados: Medinaceli, Denia, Lerma, Santa Gadea, 
Comares, Priego, Feria, Aytona, Santisteban o Camara- 
sa. Destacamos también dentro de la misma sección la 
serie denominada Cartas Reales, que cuenta con 
numerosa presencia en el Laminario, junto a determi- 
nadas piezas seleccionadas de la Correspondencia de 
Embajadas e incluso alguna del denominado Fondo 
Mesina, de alto interés para la historia de Sicilia y del 
sur de Italia. 

Los documentos aportados procedentes de la 
sección Archivo Histórico y pertenecientes a mo- 
narcas de los distintos reinos peninsulares o a per- 
sonajes tales como el condestable don Alvaro de 
Luna, el primer marqués de Santillana, el infante don 
Juan Manuel, el cronista Diego de Valera (al servicio 
de la Casa de Medinaceli en la villa de El Puerto de 
Santa María), el Gran Capitán, el secretario del 
emperador Carlos V, Francisco de los Cobos, (de 
quien incluimos su nombramiento vitalicio para este 
cargo en la lámina 56), el regente Cardenal Cisneros, 
el arzobispo e inquisidor sevillano fray Diego de 
Deza y Tavera, o el orfebre Juan de Arfe (de quien 
incluso reproducimos un dibujo suyo ilustrando la 
lámina 74), han permitido recoger en las transcrip- 
ciones asuntos tan sugerentes como los relacionados 
con la defensa de las fronteras granadina y portu- 
guesa, la armada de Flandes y las campañas en los 
Países Bajos, la guerra con los turcos, o las relacio- 
nes entre el propio emperador Carlos V y su madre, 
la reina dona Juana (lámina 57), asunto éste de 
“política de Estado” sobre el que el lector puede 
reflexionar si lo desea. 

Mención especial merece, por lo que supone de 
novedoso en una obra de estas características, la 
inclusión en nuestro Laminario de una carta cifrada 
procedente del fondo de Correspondencia de Emba- 
jadas. Se trata de uno de los cifrarios empleados en 
la correspondencia habida durante 1632 entre el rey 
Felipe IV y don Francisco de Moncada, III Marqués 
de Aytona, en aquel momento uno de los principa- 
les ministros españoles en los Países Bajos (lámina 
76). Por ello, sin entrar en detalle de las técnicas uti- 
lizadas para desvelar el contenido de este tipo de 
documentos, sí queremos aprovechar la presencia 
del mismo para apuntar unas breves nociones sobre 
estos cifrarios de los llamados “papeles de Estado”. 
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Un cifrarlo es un sistema de normas de trans- 
cripeión, gracias al cual un mensaje, que habitual- 
mente contiene información secreta y delicada, se 
transforma en un mensaje cifrado o criptograma. 
Mediante el cifrario, el receptor del criptograma es 
capaz de descifrarlo y, por tanto, de conocer el con- 
tenido del mensaje transmitido. La Criptografía, 
pues, es la ciencia que enseña a diseñar cifrarios 
capaces de resistir el “ataque” de los espías, o mejor 
aún, de los criptoanalistas, siendo el Criptoanálisis la 
disciplina inversa, es decir, la que nos ayuda a for- 
zar los cifrarios construidos por los criptógrafos. En 
este sentido, la Criptografía tiene un carácter cons- 
tructivo, mientras que el Criptoanálisis lo tiene des- 
tructivo. Ambas facetas constituyen el objeto de 
estudio de la Criptología. Un buen cifrario debe ser, 
en todo caso, fácil de descifrar (operación que rea- 
lizamos cuando poseemos las claves del mismo), 
pero imposible de descriptar (forzar el criptograma 
averiguando su contenido). 

Desde el siglo XVI hasta la primera mitad del 
siglo XVIII, uno de los sistemas más utilizados en la 
correspondencia diplomática fue un sistema mixto 
de sustitución denominado Nomenclátor. El núcleo 
del mismo lo constituye un cifrario homofónico (en 
el que se utilizan letras corrientes, letras de fantasía 
y algunos números); junto a él, un código de sím- 


a b c d e f g h 


G£* 
S 


k m s p d 


$ 
Y e qe 


t 9 z 
L á 

18 17 
ad ed id od ud 
tas tes tis tos tus 
an en in on un 
xal xel xil xol xul 
as es is os us 
ya ye yl yo yu 
ca ce ci co cu 
27 28 29 30 31 
fa fe fi fo fu 
ac ec ic oc uc 
ha he hi ho hu 


y 
24 


bolos especiales, que en el ejemplo que reproduci- 
mos utiliza otras letras de fantasía, números de tres 
cifras y sílabas compuestas de tres letras. Dichos 
símbolos correspondían a términos cuya utilización 
se preveía muy frecuente. 

Partiendo del “principio de máxima verosimili- 
tud” (método basado en el análisis estadístico de 
las frecuencias de aparición de cada letra o combi- 
nación de letras en un determinado idioma), 
pasando por el frecuente “ataque con texto eviden- 
te” (situación en la que el criptoanalista dispone 
del criptograma pero también del mensaje y trata 
de restituir el cifrario empleado para transformar el 
texto de origen en el cifrado) y utilizando las “debi- 
lidades y degeneraciones criptográficas” que pre- 
sentan los cifrarios en este período, es posible 
afrontarlos atacando con éxito criptogramas cuyo 
cifrario se desconoce. Es evidente que el manejo 
de estas técnicas es de gran ayuda para aquellos 
investigadores que, a veces, tienen que trabajar con 
este tipo de documentos. El cifrario que mostramos 
a continuación -reproducido aquí sólo en parte-, se 
obtuvo conjugando algunas de ellas. Labor de des- 
criptado que ha corrido a cargo de don Víctor 
Valencia Japón, a quien agradecemos la valiosa 
ayuda recibida en el tratamiento de este do- 
cumento. 
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A.- 
alguno 
año 
aquello 
armada 
assi 


C.- 
caballería 
caballero 
campo 
carta 
comisión 
compañía 
conde 
condición 
consejo 
correo 
cualquier 
cuando 
cuidado 


E.- 
efecto 
enemigo 
escudo 
España 
estado 
exército 
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galera 
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lo 
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siempre sem 
sobre suf 
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el 
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Otra aportación significativa del Archivo Ducal 
de Medinaceli a este Laminario la constituyen los 
tres privilegios rodados que incluimos en las láminas 
10, 23 y 38, los dos últimos reproducidos en color y 
a tamaño bastante aproximado al de los originales. 
De este tipo documental, el más solemne de cuan- 
tos expedía la cancillería real castellano-leonesa, se 
constituyó en el depósito a principios de los noven- 
ta del siglo pasado una sección facticia bajo la deno- 
minación de Privilegios Rodados integrada por más 
de un centenar de piezas de gran belleza y colorido. 

Además de las secciones Archivo Histórico y Pri- 
vilegios Rodados, el Arte de leer escrituras antiguas 
incluye dieciséis documentos pertenecientes a cua- 
tro secciones orgánicas de las más de cincuenta que 
integran el depósito procedentes de las distintas 
casas y estados vinculados a Medinaceli, tres de 
estados andaluces y una catalana: Puerto de Santa 
María, Alcalá-Ducado, Sabiote y Ampurias. 

La sección Puerto de Santa María, además de 
incluir la documentación de este condado de la 
bahía gaditana (de la que reproducimos las láminas 
59, 60, 67 y 70), contiene un fondo de gran interés 
para conocer la evolución medieval de las villas de 
Huelva y Gibraleón, lo cual nos ha llevado a incluir 
los documentos correspondientes a las láminas 20, 
25, 26, 28, 29, 30, 31, 32 y 46. 

De la sección Alcalá-Ducado, casa que desem- 
peñó vitaliciamente el Adelantamiento Mayor de 
Andalucía, incluimos tres documentos (láminas 71, 
72 y 75), uno de ellos relacionado con el patronato 
que el linaje ostentaba sobre la Cartuja de Santa 
María de las Cuevas de Sevilla. 

La sección de Sabiote aporta en la lámina 61 un 
interesante documento relativo a la venta del domi- 
nio del mismo nombre, realizada por el emperador 
Carlos V a su propio secretario universal don Fran- 
cisco de los Cobos. 

La cuarta sección orgánica de estado utilizada 
corresponde a uno de los condados catalanes sur- 
gidos dentro del imperio Carolingio: el de Ampu- 
rias. De la misma hemos incluido los documentos 
de las láminas 8 y 11, ambos del siglo XII, en es- 
pléndida escritura carolina. 

De la riqueza y antigúiedad de los fondos cata- 
lanes del archivo, da buena cuenta la sección de- 
nominada Apocas catalanas, integrada por una do- 
cumentación considerada por los archiveros del si- 
glo XVII como “extranea” o “extravagante”, por no 
encuadrarse dentro de la típica documentación pa- 
trimonial de los estados de la Casa. A esta sección, 
de reciente constitución, pertenecen los documentos 
de las láminas 12, 13, 14, 15, 17, 18, 19 y 24 en escri- 
turas carolina y gótica aragonesa. 

Procedente de la sección de Manuscritos, inclui- 
mos en la lámina 68 el prefacio de un viejo inventario 


del siglo XVI de las escrituras que se custodiaban en 
el primitivo Archivo de la Casa de Medinaceli, deno- 
minado con el sugestivo nombre de “almocraf” y eje- 
cutado con una bella muestra de escritura gótica tex- 
tual. Al incluirlo hemos querido dar a conocer un 
modelo de encabezamiento de un antiguo instru- 
mento de descripción de archivo, en atención a los 
lectores interesados en adentrarse en el apasionante 
mundo de la Archivística y los archivos. 

Hasta aquí lo referente a la contribución del 
Archivo Ducal de Medinaceli a este Laminario, un 
archivo fuente para el estudio no sólo de la Paleo- 
grafía Latina sino también de la Griega y la Árabe. 


OTROS ARCHIVOS 


Pese a que el Archivo Medinaceli cuenta entre 
sus fondos más antiguos con magníficas muestras de 
escritura visigótica, hemos querido, sin embargo, 
mantener la tradición de bucear en fuentes del anti- 
guo reino de León que hoy se conservan tanto en 
los Archivos catedralicio (A.C.L.) y diocesano 
(A.D.L.) de la capital leonesa como en la sección de 
Clero del Archivo Histórico Nacional (A.H.N.) a la 
hora de localizar buenos ejemplos de este tipo de 
escritura. De los dos primeros proceden los docu- 
mentos reproducidos en las láminas 2, 3 y 6, mien- 
tras que al tercero pertenecen los de las láminas 1, 
4 y 5. Seis documentos, los cuatro primeros en visi- 
gótica cursiva y los dos restantes en visigótica 
redonda. 

En cuanto a las láminas del apéndice que aña- 
dimos en esta tercera edición, corresponden a otros 
tantos documentos del Archivo General de Indias 
(A.G.L.) relativos a Diego Colón, Magallanes, Elcano, 
Pizarro, fray Bartolomé de las Casas y fray Junípero 
Serra, así como del Archivo Histórico Provincial de 
Sevilla (A.H.P.S.), del que hemos incorporado el acta 
de ingreso de Diego de Silva Velázquez en el gremio 
sevillano de pintores. 


Ma. FORMATO GENERAL DE UNA TRANSCRIPCIÓN 
PALEOGRÁFICA 


El alumno, además de aprender a leer los docu- 
mentos antiguos, debe aprender igualmente para 
desarrollar su labor historiográfica a disponer la edi- 
ción, a ser estricto en las normas de transcripción, a 
reflejar el desarrollo de las abreviaturas y siglas, y a 
saber respetar la ortografía. 

Al presentar la transcripción, ésta debe mostrar 
al lector la fidelidad con el documento original en 
sus características más formales de texto y, además, 
debe hacerse fácil y accesible en su lectura a cual- 
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quier lector curioso que la maneje. El sistema de sig- 
nos y códigos empleados para respetar esa fidelidad 
del modo más fácil deberá siempre preceder a cual- 
quier edición de documentos. Aquí sólo pretende- 
mos una iniciación en la presentación de un texto 
paleográfico por parte de un alumno de Facultad, 
extensible además a la presentación de textos por 
parte de estudiosos e investigadores ávidos de in- 
cluir, en sus trabajos, la transcripción de documen- 
tos en los apéndices específicos. Para los casos de 
ediciones diplomáticas formales remitimos a las di- 
ferentes normas que aparecen en los tratados espe- 
cializados y en las que nos inspiramos para configu- 
rar el formato que aquí pretendernos dar, que enca- 
ja perfectamente en dichas normas especializadas. 


Ll ARESIÓN DE LA FECHA 


En esta presentación debe figurar en la cabeza 
la fecha del documento, trasladada del cómputo 
cronológico de la época, al cómputo actual. Por ló- 
gica de catálogo y ordenación antecederá el año, 
seguido del mes, día y lugar. Cuando el documento 
carezca de algunos de estos datos y por el estudio 
de sus características se deduzca con argumento una 
fecha, ésta se colocará entre [ ]. Si el argumento de 
datación no es tan rotundo, la última cifra dentro del 
corchete irá seguida de signo de cierre de interro- 
gante. Por ejemplo: [1230], mayo, 15. Benavente, sig- 
nifica que el año no consta expresamente en el 
documento, pero su deducción está fundada. Pero si 
expresamos [1230?) quiere decir que esa fecha es 
bastante probable o meramente aproximada. Ís. al, 
[s. mi, [s. d] significará que en el documento no se 
expresa el año, el mes y el día respectivamente. 


El EXTRACTO DEL DOCUMENTO 


A la fecha le sigue un extracto, brevete o mem- 
brete del texto, subrayado por algún formato gráfi- 
co en cursiva o negrita, que se hará preferentemente 
en estilo directo Juan da a Pedro una casa) sobre el 
estilo indirecto (Donación de Juan a Pedro de una 
casa). Debe tener la extensión suficiente para que 
con su lectura se tenga una idea precisa y exacta del 
contenido del documento, sin inducir a error. El 
extracto nunca debe sustituir a la riqueza de con- 
ceptos del documento original, o como decía Spino- 
za: “Conceptus canis non latrat”. El que ladra es el 
perro y no se puede transmitir el ladrido a su idea o 
extracto conceptual exacto. Como el cuándo y 
dónde ya se expresa en el encabezamiento de la 
fecha, el extracto debe expresar las siguientes cir- 
cunstancias del hecho documentado: Quién, a 


quién, qué, cómo o para qué o por cuánto. Los 
quiénes deben llevar, si consta, alguna aposición de 
naturaleza, familiaridad, vecindad o cargo. Por ejem- 
plo veamos el extracto siguiente: 


1306, diciembre, 18, Benavente 

Fernando IV, rey de Castilla y León, manda al 
concejo de Gibraleón que reciban a don Alfonso de 
la Cerda por su señor y entreguen la villa, las rentas 
y los derechos a Juan del Gay, vasallo del rey de 
Aragón, y que el alcaide entregue el alcázar. 

Quién: Fernando IV, rey de Castilla y León. El 
ordinal, que casi nunca consta en el original, se 
obtiene del uso de un manual de Cronología de los 
que existen al uso. 

A quién: Concejo de Gibraleón y al alcaide del 
alcázar. 

Qué: Mandamiento de recibir por señor de Gi- 
braleón a don Alfonso de la Cerda. 

Cómo: entregando villa, rentas, derechos y al- 
cázar a Juan del Gay. 

En esta descripción los nombres personales y 
topónimos irán tal corno aparezcan en el docu- 
mento, sin variar la ortografía y sin traducirlos, a 
menos que se tenga la absoluta seguridad de su tra- 
ducción actualizada y nueva ortografía, También 
junto a la persona, si consta en el documento, se 
expresarán entre comas sus circunstancias persona- 
les, por ejemplo en Fernando IV ponemos entre 
comas que era rey de Castilla y León, o en otro caso 
de un personaje menos conocido, que es esposo de 
tal, o vecino de cual. 


EL APARATO CRÍTICO 


Es un conjunto de elementos descriptivos que 
tienden a situar la tradición del documento en su 
archivo de procedencia, en su soporte, en su di- 
mensión y, en el caso de este manual, en la tipología 
de su escritura. 

Puesto que no se trata de enseñar a hacer una 
colección diplomática propiamente dicha, donde el 
aparato crítico sería más prolijo, a continuación 
expresaremos la tradición documental de la pieza 
transcrita por un código sencillo. Aplicaremos la le- 
tra A para los originales, y la letra B para las copias. 
El Archivo se expresa por sus siglas conocidas, 
seguido de la sección concreta, con su serie dentro 
de la sección, si es preciso, el número de la caja O 
legajo y el número del documento dentro de los 
contenedores anteriores. El soporte se expresa con 
sus dimensiones, salvo en las laminas 1 a 6, cuyas 
transcripciones se han hecho sobre fotografías refe- 
ridas por los Archivos correspondientes, y por fin el 
tipo de escritura. 
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SIGNOS ESPECIALES EMPLEADOS EN LA TRANSCRIPCIÓN 


El signo <> o paréntesis agudo se empleará para 
introducir palabras o letras que faltan y faltaron 
siempre en el texto original, cuando éste fielmente 
transcrito afectara de confusión al lector. También 
cuando hay letras, sílabas o palabras voladas o su- 
perpuestas. Por ejemplo, las láminas 14 y 18. 

El signo ( ) se emplea para expresar los signos 
gráficos que no son textuales, o la disposición es- 
pecial del texto en columnas o bajo una rueda o 
signo, o al dorso del documento. Tal es el caso de 
los crismones, ruedas heráldicas, signos notariales, 
cruces, etc. La palabra con que el transcriptor 
designe al signo o la disposición del texto, como 
es creación e interpretación del transcriptor, se 
coloca entre paréntesis con escritura cursiva. Ej. 
(Crismón), (Cruz), (1% columna:), (Bajo la 
rueda:), etc. 

Igualmente los ( ) sirven para introducir el sic o 
así, en el caso de que en el documento original el 
transcriptor encontrara una anomalía gráfica o falta 
o repetición que no quiere se interprete como error 
de copia. Así en la frase “En la casa casa [sic] del 
dicho Antonio Ferrández”, el transcriptor con el (sic) 
expresa que tal repetición de “casa” aparece en el 
original, y no es error del trasunto. 

El signo [] se empleará para introducir en él las 
palabras y letras que existieron en el original, pero 
que la incuria degradante del tiempo y su hija la 
antigúedad, han eliminado, mutilado o deteriorado. 
El contexto de un documento puede permitir que 
una palabra que se ha perdido por haber servido su 
soporte de alimento a un pececillo de plata o a una 
carcoma, pueda ser recuperada e introducida entre 
corchetes. Cuando la palabra suplida resulte dudosa 
se cerrará mediante el signo de interrogación tras la 
lectura propuesta [debda?]. En el caso extremo de no 
poder suplirse la tal laguna, se colocará un corche- 
te lleno con tres puntos: [...J. Si en un documento el 
deterioro fuere tal que resulte imposible la lectura 
de más de un renglón, conviene hacer una llamada 
o indicación de tal circunstancia, para que tal cor- 
chete con puntos intercalados no lleve a reconstruir 
el sentido del documento bajo el supuesto de que 
falta una palabra. 

La raya oblicua (/) significa en la transcripción 
cambio de renglón en el documento original. Sin 
embargo, la doble raya oblicua significa paso de 
página o, en términos más propios, de folio recto a 
folio vuelto. En el caso de un renglón se coloca un 
número exponencial (/4) que significa que lo que 
viene a continuación de la barra inclinada es el ter- 
cer renglón. Y en el caso de un documento en for- 
ma de cuaderno, para señalar el cambio de cara de 
folio del anverso al reverso, o del recto al verso O 


vuelto, se colocará el número exponencial del folio 
indicando si es el recto (1%) o el vuelto (v9). Así tras 
haber leído la primera carilla del folio del do- 
cumento, antes de transcribir la primera palabra o 
sílaba se colocará (//1), luego el (4/21) y así suce- 
sivamente. 

Por otro lado hay que decir que a efectos de 
presentación y facilidad de lectura, cuando no hay 
otras finalidades que lo exijan, o cuando el docu- 
mento es excesivamente largo, se puede suprimir la 
separación por barra de renglones, respetando siem- 
pre el paso de folio, o, incluso respetando ésta, 
suprimir periódicamente los números exponenciales 
que señalan los renglones de tres en tres u otra pro- 
porción. En el caso de este Laminario mantenemos 
la separación de renglones a lo largo de cada pági- 
na en documentos largos por razones didácticas. 


LOs PARRAFOS DELOTENTO TRANSCRITO 


Aunque el texto de los documentos paleográfi- 
cos suele ir a línea seguida, por economía de so- 
porte o por cautela ante falsificación o interpolación, 
sólo en aras de la facilidad y comprensión de la lec- 
tura de la transcripción, que indicábamos al princi- 
pio, se debe hacer una separación de párrafos según 
la estructura y división de partes que presenta el for- 
mulario diplomático del mismo, y que el alumno irá 
captando a medida que lea las transcripciones que 
aquí presentamos. 


TRANSCRIPCIÓN 


Transcribir no es traducir, sino es pasar de la 
forma de un signo, en nuestro caso latino, antiguo, 
paleográfico y ya no usual, a otro moderno, latino y 
usual para que lo entienda cualquier lector contem- 
poráneo. Sin embargo, transliteración es pasar de un 
sistema de signos gráficos, como el caso del griego, 
a otro sistema distinto, el sistema de los signos lati- 
nos. La transliteración es muy empleada en la des- 
cripción biblioteconómica de libros en árabe o de 
libros en cirílico o en signos coptos, que se transli- 
teran, sin traducir, al sistema latino que es el que 
existe normalmente en los ordenadores personales y 
maquinas de escribir corrientes. 

De ahí que en la transcripción propiamente di- 
cha de los signos y sus equivalentes en un mismo 
sistema, en nuestro caso el latino, se respete al máxi- 
mo la ortografía, o recta aplicación que los antiguos 
con sus reglas dieron a cada fonema, siempre que 
con ello se facilite su inteligencia. Jugando, pues, 
con los principios de respeto e inteligencia se apli- 
can generalmente los siguientes criterios: 
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1%: Las letras dobles en principio de palabra se 
transcriben como simples. Por ejemplo (Rrodrigo) 
en el texto se transcribe (Rodrigo). 

2%: Se respetarán en el trasunto o transcripción 
la b por yv (bale) la v por b (avemos), o la b por u 
(cibdat), la co € por zo s (Camora, Gongález), la d 
por to la 1 por d (ciudat, poridat), la e por ae (eter- 
num), la ¿ por fo ¡ por i, la f por h (fizimos), la m 
porno mn por m, la y por vo la v por 11 (Velázquez), 
la ¿por xo la x por / (dixo), etc. 

3%: Las omisiones de letras se respetan, a menos 
que se señale una abreviatura, en cuyo caso se des- 
envuelven las grafías según los usos de la época. 
Por ejemplo, la palabra omes con signo de abre- 
vintura se transcribirá por ommes u ornmes, y no por 
hombre, ya que esta palabra no se habitúa al len- 
guaje de un documento de los siglos XIII, XIV o XV. 

4*: La 1 corta en el texto paleográfico con valor de 
vocal o consonante (f o 2) actualmente se transcribe 
por 7 (traiésemos); la ¿ paleográfica larga o con caído 
se transcribirá en los textos romances por j en los voca- 
blos que actualmente la lleven, pero no en los textos 
latinos en que se pondrá ¡ siempre en lugar de j. 

5% La e caudada, parecida a la c con cedilla (g), 
debido a su dificultad gráfica en los medios ha- 
bituales de copia mecánica (máquina de escribir, 
ordenador) se transcribirá por ae. 

6%: La ro s largas se transcribirán como r y s 
corrientes. La R paleográfica mayúscula en medio de 
una palabra se transcribe como rr doble. 

7%: La s en forma de sigma griega en los docu- 
mentos en escritura gótica tanto en posición inicial, 
media o final de palabra, se transcribirá por s o z, 
según su valor fonético actual. Por ejemplo en Gon- 
zález por z y en Andes por s. 

8”: El caso del uso paleográfico del signo u por 
v con valor tanto de consonante uve o be corno de 
vocal u, merece una indicación aparte. En una trans- 
cripción paleográfica dirigida a un público es- 
pecializado se respetará en la transcripción siempre 
la grafía u (auemos, auer), pero dada su dificultad 
de inteligencia para un público menos especializado 
se podrá hacer con el signo v. En el manual optamos 
por la versión dirigida a un público especializado. 

9%: Los números se reproducirán en formas 
romanas tal como aparecen (DLXVHID o arábigas 
(350) según se hallen en el original, eliminando los 
puntos que normalmente preceden o suceden a las 
dichas cifras. 


T ¿ANSCRIPCIÓN DE ABREVIATURAS Y SIGLAS 
Todas las abreviaturas y siglas deben desarro- 


llarse. En el caso de este manual, para facilitar el 
aprendizaje del sistema abreviativo en la escritura de 


la Edad Media sobre todo, indicamos con distinto for- 
mato -el cursivo- las grafías restituidas (ejemplo: en 
quatrocientos hemos suplido la grafía 11). También se 
marcan con distinto formato en las'transcripciones 
paleográficas de determinados documentos, para 
expresar con mayor fidelidad el texto original. 

La ortografía de las letras suplidas por el trans- 
criptor puede plantear problemas, que hay que 
resolver por la ortografía de las mismas palabras, 
cuando aparezcan no abreviadas, en el contexto 
más inmediato en el tiempo y en el lugar al docu- 
mento. Por ejemplo, en las escrituras góticas la pa- 
labra merced abrevia en una simple m, y se trans- 
cribe por merced o mercet según el mismo y abun- 
dante contexto de los documentos de época. 

El crismón o anagrama más o menos exornado 
de Cristo formado por las letras griegas ¡¡ (X) y la ro 
(P), se transcribe por (Christus) entre paréntesis y 
con cursiva, por ser más que una transcripción una 
transliteración de grafías griegas a grafías latinas y 
de una palabra griega (ristos) que transliteramos 
por el latín. Si en el anagrama aparecieran las letras 
primera y última del alfabeto griego, es decir, la alfa 
y la omega, lo transcribimos (Christus. Alfa. Omega). 
Sin embargo a la hora de transcribir en el texto 
corriente las abreviaturas Xptus, Xptianus, Xptobal o 
similares, las transcribiremos por Christus, Cbristia- 
nus, y Cbristóbal, sin acusar la transliteración en el 
sistema gráfico, sino como una abreviatura normal y 
corriente. 

Los signos < y 0 similares se transcriben por 
et en los textos en lengua latina, mientras que se 
hará por e en los textos romances, salvo que en este 
último caso, distintas formalidades gráficas revelen 
el valor de ef. 


Fig.42. Anagrama que introduce como invocación a Cristo, en 
muchos documentos de la Edad Media. 
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ORTOGRAFÍA 


Con respecto a los signos de puntuación, así 
como al uso de acentos la transcripción actualiza el 
texto, colocando si es preciso para mejor entenderlo 
puntos, comas, puntos y comas, dos puntos, puntos 
y aparte, interrogaciones, admiraciones y acentos 
gráficos. No obstante es conveniente que el trans- 
criptor observe la puntuación que lleva el docu- 
mento para indicar pausas, y sus variantes, y procu- 
re respetarla en la actualización, sin tergiversarla ni 
cambiar su sentido. 

Igualmente se actualizará la unión o la separa- 
ción entre palabras con un criterio actualizado, sin 
reproducir las uniones y separaciones de los anti- 
guos documentos que dificultan la lectura de las 
transcripciones. 


En los casos frecuentes de contracción de la pre- 
posición de con la palabra siguiente (daquel, deste, 
dello, etc.) el transcriptor a su gusto puede respetar la 
unión, para darle contexto de documento antiguo, o 
puede separarla en aras a la funcionalidad, porque en 
realidad la unión en estos casos no supone dificultad 
en la lectura inteligente, y más cuando esas contrac- 
ciones todavía las tenemos en nuestra habla diaria. En 
el caso de no respetar la unión, si en la transcripción 
del resto de las abreviaturas se señalan opcionalmente 
las letras restituidas, haremos lo mismo en estos casos. 
Es decir, un daquel quedará así (de aquel). 

En el caso de contracciones de la preposición de 
en apellidos se tenderá a adoptar la separación o la 
unión, con criterios de claridad e identificación. Por 
ejemplo, (Dávila) es más claro que (de Ávila) o (de 
Entenca) que (Dentenga). 


LAMINARIO 


SIGLAS, ABREVIATURAS Y SIGNOS MÁS 
UTILIZADOS EN EL LAMINARIO 


Documento original. 

Archivo de la Catedral de León. 
Archivo Diocesano de León. 

Archivo Ducal de Medinaceli. 

Archivo General de Indias 

Archivo Histórico Nacional de Madrid. 
Archivo Histórico Provincial de Sevilla 
Documento en copia. 

Fecha alrededor del año que se indica. 
Dimensiones del documento en milímetros. 
Sin expresión del año en la fecha. 

Sin expresión del día del mes. 

Sin fecha expresa en el documento. 
Sin expresión de lugar en la fecha. 

Sin expresión del mes en la fecha. 


Comienzo de renglón, salvo el primero. 

Comienzo del renglón tercero. 

Comienzo de folio, salvo el primero 

Comienzo de folio 1 vuelto o verso. 

Comienzo de folio 2 recto. 

Colocado entre la dimensión de altura y la dimensión del plegado o plica del documento. 
Signo que separa la anchura de la altura de un documento. 
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ESCRITURA VISIGÓTICA CURSIVA 


857, septiembre, 9. [s..] 


Nunila, hijo de Ariulfo, vende a su hermana Recoire y a Argemundo, su 


marido, una viña en Piasca por el precio de una oveja, un puerco, "subtolares” y 
vVÍVeres, 


A.- A.H.N., Sección Clero, carpeta 872, documento número 1. 


O 


(Cbristus) In Dei nomine, ego Nunnila quí sum filius patris mei Ariulfi, tibi iermane mee Recoire 
et marito / tuo Argemundo, placuit nouis adque conuenit bono animo et propria nouis [fulit uolum- /3 
tas ut uinderem uobís uinea, sicuti et uendidi in Piasca iusta rio meam porcionem, ad in- / tegritatem in 
ipsa uinea adpreciatum in duos modios et tria sextaria, et accepi de uos / precium pro ipsa uinea quod 
mici placuit, id est, obem et porcum et subtolares et zi- /é baria. Et de ipso precio aderato aput te deui- 
tus non remansit ut ex odierno die et tempo- / re abeas ipsa luinea] tibi perpetim abiturum. [Et] quod 
de illa facere uel iudicare uolueris / sit tibi a me concessa potestas. 

Si quis aliquíis de parte mea contra unc factum meum uenerit ad inrumpendum qod non possis 
ipsa tera post nomine meo uindica- / [-re] quod aliter inferam uobis ipsa uinea duplata quantum ade- 
fuerit melioratum. / 

Facta kartula uinditionis die V idus setembres in Era DCCCLXLV, et princi- /1? pe Ordonio seden- 
te in Asturias. 

Ego Nunnila anc scriptura uenditio- / nis a me facta manu mea (sígno) feci et testibus tradidi robo- 
randa. / 

Antonia (signo). Laina confirmans (signo). Sesoica (signo). (Christus) Ermoigius (signo). 
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Ordoño l, rey, de León, da a Fronimio, obispo de León, los lugares de la ¡gle- 


= 
S 
== 
= 
<= 
= 
“> 
Y 
Y 
_— 
a 
= 
Pe 
AS 
= 
= 
= 
Y 
== 
2 
O 
S 
= 
Z 
1 
S 
= 
= 
= 
Y 
_— 
S 
= 
S 
= 
S 
= 
= 
ba 
Y 
e] 
PR 
OS 
> 
= 
Md 
= 
S 
a 
> 
= 
pS 
E 
= 
== 
= 
Pa 
ja) 
Mad 
Mn 
e] 
S 
== 
— 
2 
= 
= 
= 
S 
Y 
= 
S 
E 
— 
S 
— 
= 
SS 
== 
S 
= 
= 
< 
= 
Y 
YN 
Y 
_— 
1d 
= 
SS 
= 
tn 


= 
e 
PS 
” 
el 
= 
e] 
— 
S 
Pd 
Y 
= 
= 
= 
57 
e] 
S 
— 
— 
== 
po 
5 
Z= 
S 
a 
2 
= 
= 
= 
= 
7 
— 
py 
- 
e 
= 
057 
Y, 
Y 
_— 
> 
a 
Ro] 
> 
E 
Y 
— 
Y 
< 
7 
= 
e 
= 
OS 
= 
S 
< 
er 
Sd 
= 
2 
Md 
= 
ol 
— 
pa 
Z 
Y) 
Y 
— 
el 
= 
Ey 
Ps 
= 
S 
= 
1 
= 
= 
ha 
= 
> 
Y 
Y 
mm 
SS 
S 
mn 
= 
= 
1 
2 
= 
S 
— 
—. 


Y 
o 
= 
pa 
E 
Y 
Q 
— 
Y 
Y 
— 
= 
o] 
ad 
= 
y 
A 
qa 
e] 
a] 
¡2 
S 
o 
3 
Z 
2 
= 
3 
O 
Md 
— 
rx 
Su 
> 
Y 
Y 
ny 
ASS 
= 
Sy] 
— 
be 
2d 
a] 
o 
a 
Dd 
— 
= 
1] 
a 
S 
$ 
= 
O 
2 
S 
<= 
A 
¿2 
“== 
> 
mm 
Y 
y 


978. 


Pergamino número 


A.- A.C.L., 


"(OUBIS) S1IS91 'SHUODPIP SHUBJUDS (SMISIUGO) * (DUUMNJOD 
» E) “(OUBIS) SUBUIJUOS SNASUOJPY (SAIS14GO) “(OUBIS) SOTUOPIOH ($MISUGO) + (PAJUDO PUUNJOD) 
JIYDAMO (SHISILGO ) :* (DUMNJOSD ¿Z) 
SNUODPIPIYDIV SNOUABIS (SAIS14GO) “PJIOIA (SAISIAGO) “SOMUIDUPY (SIGO) * (ODUMANJOS y 1) 
a1/ “«MAIXTODODG 14 “SBrnt S9pua]Ox ¿TIL SIP UNION 
“UNNE J9JUUALIO SIM SIGOPLUQUI 19 “IGN / 
WUNIPUIMJUO) YS PrULLO Jod “tuntidold 183 mod 19 “ODIPNI IPPUAJUL 1412109 SICA IJSMINPL OJISOU LUNO JAN] 
-enb “wenuasaid a11[njooo wuensou pe “qn inou»[nja 19q1s:mb Jomad too] uapuea oJd wuame Ig 
"UNICIJ ¿/ OMPISGNS OJd 
19 Ppuepnum todio) oJd asuod 14nmJ02 SOMXIP IUIJOP SIVOURBI INOIA “P90] PIOIP Wer esdr ap m1 / -1mo 
-19 JUUWO Xa lo “Sun¡d]o SUwISSTUIZJ 19 9PNINSAL aIsaJDa twuaned 10d 19 SPUIYaIAP? 19811 PJULIO 
/ “IUNJINPIULIXO PIO] PSAI Xa SaJUSgapdau iyoruour pan gusundo 2uones esd! ap anonur 
PIE] saufuoy ponb ¿/ turna wenb “Sraueunod Imapm 1qr apo porb we] “senor 'sareroydtuod '“sesum 
“SOJQH “SPISIDDIP WMNICUJO / “SIOIJIPA WIND RISINES P][M Ul 'SUNUIOU 3ISI[Y SUE PIXN! TUNIBIN YOups 
SNIISISPUOU 189 IGN UIPIURDIP WR." ea / GNS 19 IPIIEJN DID4BS UIPIMDSPG WEPIE WENO SALIDIPY 
'OIss[] e[[m ur ejepuny 189 anb apIpe[noy aprubs opngexon 
¿/ WURISADID PUIT ON smoos 189 pr “oieludold esou xa 189 ponb too] 1qn srumpaduos anbie sus 
-2uop / usuorssnt sruondadald apnsou snamy Jad “odoosidate “oruruoly med sSnruoploy ($1I51440) 


A e me 


A 3 


Año A holes Ss A E | 
faut Y | 


po eS qe: al Ed 
Vo s/p a 
ro ej ao Po Und e 


IAE, =0 Jo 
¡pu E uno u ap pau ”) Aulmj u |>)) Fr Eat 23 
bl gua DOM ln AY A A dde 
topo yn ae 3 


eS AD pan E 3 o) hnob on 


SÁXCHEZ 


M. RomMERO * L. RODRÍGUEZ * A. 


96 


LÁMINA 3 


ESCRITURA VISIGÓTICA CURSIVA 


864, julio, 11. [s.1.] 
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1065, [s.m.], domingo. [s.!.] 


Facundo, presbítero conocido por Habei, da al abad Gundisalvo y al 
monasterio de los mártires San Facundo y Primitivo, situado sobre el río Cea, la 


quinta parte de sus heredades de tierras, viñas y una cuba. 


A.- A.H.N., Sección Clero, carpeta 882, documento número 9. Pergamino. 


O 


In nomine Patris et Filii et Spiritus Sancti qui misericorditer dignatus es omni creature, in ipsius 
nomine / et in honore martirum sanctoram Facundi et Primitibi uel ceterorum martirum, corum /3 cor- 
pora humata esse noscuntur in locum super crepidinis aluei Zeia secu strata qu1i / fuit ab antiquis homi- 
nibus fundata, et est ibidem ascisterium compositum et templum dedicatum / mire magnitudinis horna- 
tum, regente toga fratrum Gundisaluus abba /% sub regula patris nostri sancti Benedicti. 

Ego exiguus seruusque uester Facundus presbiter et / indignus cognomento Hahei offerimus et car- 
tula testamenti facimus de quinta / de meas hereditates, pro remedium anime meae. 

Id sunt: Una terra in territorio uocabulo, /” uilla de Eiza, terminata per suis terminis de 1* parte, 
Dominico Christoforum, I1* parte, / fratres de Dominos Sanctos; II parte, carraria que discurrit de Gra- 
liare, a riuulo Zeia ; TI? parte, Citi Memez. 

Alia terra in riuulu Zeia: de II** partes, Hahei; de TI parte /*? riuulo currente. 

Una uinea quí iacet a sanctum Christoforum, territorio Graliare, terminata / per cunctis suis ter- 
minis: de I* parte, fratres de Dominos Sanctos; de II* parte, Domínico / Christoforiz; de MI? parte, Mon- 
nio Recarediz; de IHIT* parte, carraria /*? que discurrit ubique. 

Alia uinea in otero de Quaza: de I* parte, Scape / Didaz; de II* parte, laia; de III? parte, carraria 
que discurrit ubique; / de TI? parte, Didaco. 

Una cupa. 

Hec series testamenti stabiliter per secula cuncta. /18 

Si quis hunc nostrum factum ad disrumpendum uenerit uibens in corpore a fronte / ambobus care- 
at lucernis, post discessum non sepeliatur cum cogeneris neque spiritus / illius societur cum electis sed 
cum luda Domini proditore lugeat penas in eterna /%1 damnatione; pro damna secularia pariet a parte 
ipsius monasterii auri libras / quínas. Stante et permanente per secula cuncta. 

Ego Facundus presbiter in hac / cartula quam fieri iussi manum meam (signo) roboraui. 

Facta kartula testamenti notum die quod erit Domínico, Era CIT? post millesimo. 

(Columna) Citi hic testis (signo) roboraui. Belliti hic testis (signo) roboraui. 

(Signo) Petrus (signo). 
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bija y her- 


L, 


laz, dan a Sancha Véla 


>, 


Vela Bermúdez y su bijo, Bermudo Vé 
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diciembre, 3. [s.1.] 


[s.a. (1094-1096)), 


ÍA, Su 


tefan 


7S, 


Sol Recéndiz y sus hijos venden al conde Froila y a la condesa ! 
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l río Cea, por precio de sesenta sueldos de dineros. 
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LÁMINA 7 
ESCRITURA CAROLINA 


1103, [s.m], [s.d.]. [s.1.] 


Roberto, obispo de Mesina, concede a Riquilda, abadesa del monasterio de 
Santa María, el privilegio del óleo y el crisma, la consagración de la iglesia, la 


sumi-sión de los capellanes al obispo y que no reciban en penitencia a los vecinos 


de san Nicolás de Mesina, el tener sepulturas para los fieles, y la décima parte de 
las viñas que Adelaida, condesa de Sicilia, concedió a la iglesia de Santa María. 


A.- A.D.M., Archivo Histórico, caja 9, documento número 27-R. Pergamino 


200 x 305 + 8 mm. 


(Signo) Anno ab Incarnatíone Domini millesimo centesimo quarto. Indictio- / ne undecima. Epac- 
ta undecima. 


Ego Robenus, messanensium atque traia- /2 nensium primus episcopus, ecclesia sanctae Mariae 
quam gloriosus comes Rogerius atque gloriosa domina / Adalaida, cometissa Sicilide et Calabriae, de 
uilissimo stabulo pro redemptione animarum / suaruim omniumque parentum suorim restaurauverunt, 
communi consilio meorum canonicorum, domine /* Richildae abbatissae et illius sequacibus precibus et 
amore prefate domine cometisse con- / cedo, et liberam / ab omni terreno seruicio facio. 

Ita tamen quod oleur et crisma a me et a suc- / cessoribus meis illa et sequaces illizs accipient, 
et consecratio aecclesige, et abbatissae eiusdem aecclesie /? per me aut per successores meos facta erit. 

Capellani autem illius sici1t alii clerici Messane dio- / chesis obedientiam mibi et successoribus meis 
facient, ad synodum meam ueniernt, nullum de subur- / banis sanctfi Nicholai qui in Messana ciuitate 
habitant nec occulte nec manifeste ad peni- /!? tentiam recipient. 

Sed si quis suburbanus mez/s infirmitate grauatzs illuc sepulturam habere / uoluerit, ad sepelien- 
dum eum recipiat, cum reb:s suis quas sanctae Mariae dare uoluerit. Saluis im omnibus / sanciae matris 
aecclesiae iusticus. 

Postremo si capellani prefatae abbatissae adulterium aut aliud quod- /?”? libet peccaturm commi- 
serint a me et a successoribus meis penitentiarm et correptionem accipient. / Concedo quoqtue, pro 
redemptione animae meae et amore prefate domine cometissae, Richildae abatissae / et sequacib+1s suis 
decimam tantum illarum uinearum quis cometissa dederat sanctae Mariae antequam /* hec carta fuis- 
set. 

Testes huius rei sunt: Archiepiscopus regitanus. Oddo decanus. Johannes canonicus. / Domínicus 
capellanzs. Robenus de Malarbia. Milia. Hugo, filims Guillelmi de Altauille. / Nicholaus camerarius. 

21 ab omnipotenti Deo et a 
me peccatore Roberto, primo Messane episcopo, anathematizetur nec heredi- / tatem habeat in regno 


Quicumque hanc institutionem nostram irritasm fecerit uel uiolauerit / 


Christi et Dei nisi resipuerit et ad satifactionem uenerit. 
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Poncio Hugo l, conde de Ampurias, da a Bernardo de Vilarmeniscle el feudo 
A.- A.D.M. Sección Ampurias, legajo 8, documento número 893. Pergamino 
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LÁMINA 9 


ESCRITURA CAROLINA 


1152, agosto, 16. [s.l.] 


Doña Maria, condesa, esposa del conde Poncio, da privilegio y ordenanza 


según el fuero de León para que se pueble y gobierne el concejo de Castrocalbón. 


A.- A.D.M., Sección Archivo Histórico, caja 7, documento número 41- R. Per- 


O 


I(Christus) Ego comitissa domna Maria habui pro diebus meis castrum Galuon a uiro meo comi- 


gamino 565 x 435 mm. 


te domno Punzio qui habuit eam a domno Adefonso imperatore per kartam. Et nunc do eam ad popu- 
landum per omnia per forum ciuitatis Legio- / nis, simul cum filiis meis, secundum hunc modum: 

Inprimis mando et firmiter statuo, ut iudices electi habeantur in castro Galuon, qu judicent cau- 
sas ibi morantium. Etiam mando ut nullus pignoret aliuw morantem in castro Galuon, nisi prius con- 
questus fuerit iudicibzs ville. Et /% si pignorauerit absque iudicio, reddat in duplum. Et si facta fuerit que- 
rela ante iudices, defendat se inquisitione bonorum hominu»m. Et si inquisitio inueniri non possit, defen- 
dat se iuramento. Si autem aliquis inuentus fuerit, falsum testificasse testimoniu/n, pro falsitate reddat / 
domino uille LX” solidos, et illi cui falsum protulit testimonium quicquid suo testimonio perdidit, reddat 
integrum domusque illius falsi testis destruantur, et deinceps a nullo recipiatur in testimoniu. 

Mando ut nullus iunior, cuparius, aluendarizs, adueniens castrurm Galuon ad moran- / dum inde 
extrahatur. 

Item precipio ut seruus incognitws similiter non inde extrahatur nec alicui detur. Seruus uero qui 
per ueridicos homines seruus probatius fuerit, tam de christíanis quam de agarenis, sine aliqua conten- 
tione detur domino suo. 

Clericus uel laicus non det ulli homini rausum /* aut maneria neque nucium. 

Si quis homicidium fecerit et fugere poterit de ipsa uilla, aut de sua domo et usque ad nouemn dies 
captus non fuerit, veniat securus ad domur suam et uigilet se de suis inimicis et nichil alicui homini pro 
homicidio quod fecit persoluat. Et si infra nouemn dies / captes fuerit et habuerit unde integrum homici- 
dium reddere possit, persoluat illud. Et si nor habuerit unde reddat, accipiat domínis eius medietatem 
substantiae suae de mobili. Altera uero medietas remaneat uxori eizus et filiis uel propinquis, cum casis 
et integra hereditate. 

Qui habuerit casam / in castro Galuon in solo de seniore uillae, si habuerit caballum et habuerit 
ortum et prestimonium, det domino soli HIS" solidos in offertione et duabus uicibus eat cum domino soli 
in anno, ad aiurctam. Ita dico, ut eadem die ad casam sua/m possit reuerti. Et si nor habuerit caballum, 
det domino soli IIS solidos /? et eat VISS diebrs in anno, ad labore domini, et dominus reddat ei vic- 
tum habunde, secundum temps si habuerit casam, et orturm et prestimoniu/a. Si uero nor habuerit, nísi 
casam et ortum det unumr solidum. Et si habuerit asinos bis in anno det asinos suos domino soli. Sic 
tamen ut eadem die possit reuer-/ ti ad domum suam et dominus soli det illi et asinis suis victu7?. 

Omnes habitantes in castro Galuon semper habeant et teneant unum forum et uenia/t in prima 
die quadragesime ad capitulum sancii Saluatoris et constituant mensuras panis, uini et carnis et precium 
laborantiumn, qualiter tota uilla teneat / iustitiarm in illo anno. Et si aliqu1is preceptum illud preterierit V* 
solidos monete regis persoluat, medietate»m domino et medietatem concilio. Quicumque cibariarm suam 
ad mercatusn detulerit et maqrrilas domini furatr1s fuerit reddat eas in duplo. Omris morator ipsius ville 
uendat cibariam suam in /1? domo sua per rectam mensuram sine calumpnia. 

Panatarie que pondus panis falsauerint, in prima vice flagellentir. In secunda uero V* solidos 
persoluant, medietatem domino et medietatem concilio. 
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1213, diciembre, [s.d.]. Toledo. 


Rodrigo, arzobispo de Toledo, y el cabildo de su Catedral, dan a perpetuidad 
al prior y canónigos de San Andrés una yugada de tierra en Talamanca, y le rati- 


fican la compra de otras cinco yugadas de tierra de dehesas, prados y viñas en el 
mismo lugar. 


A.- A.D.M., Sección Archivo Histórico, caja 24, documento número 1. Per- 


O 


Nos, Rodericus, Dei gratia Toletane sedis archiepiscopus, Hispaniarim primas, omnibus tam 


gamino 220 x 330 mm. 


presentibus / quam futuris notum fieri uolumus, quod nos de consensu et uoluntate spontanea tocius 
capituli /% Toletaní, ob salutem anime nostre, damus religiosis viris, domno Martino, priori, et canonicis 
sancti / Andrei et successoribus suis, unam jugatam terre, que fuit Sancii Serrani de Talamanca. / 

Damus inquam tali modo ut ipsam perpetuo jure hereditario possideant pacifice et quiete. /% 

Emptionem preterea de quinque iugatis terre boum cum suis defesis et pratis et vineis, quam / 
iidem prior et canonici fecerunt in termino de Talamanca, habemus ratam et acceptam. 

Conce- /dentes ut tam supradictam iugatam, quam nos ipsis canonicis dedimzs, quam alias quin- 
que iuga- /? tas, quas emerunt, possint cuicumque uel quibuscumque uoluerint uendere, alienare et 
etiam commu- / tare. : 

Ne autem super hoc processu temporis ualeat dubitari, presentes litteras dictis priori et canonicis 
/ et successoribus suis concesimus, subscriptione manus proprie et subserptionibus canonicorim et 
sigilli nostri /1? et sigilli capituli Toletani patrocinio communitas. 

Datum apud Toletum, in capitulo sedis Tole- / tane, mense Decembris ERA M* CC? LXI'". / 

Nos Rodericus, Dei gratia Toletane sedis archiepiscopus, Hispaniarion primas, signamus et confir- 
mamus. 


(1* columna) Ego, A., decanus Toleti signo et confirmo. Ego, M. archidiaconus magitensís signo. 
Ego, l., magister scolae signo. Ego, Robertus, capelannus, confirmo. Ego, L Per, confirmo. Ego, magister 
L signo et confirmo. Ego, lohannes Martinzís, confirmo. Ego, Stephanzs, eanonicus confirmo. Ego, 1. 
Guterrii, confirmo. 

(2* columna) Ego, Benrandus, toletane sedis archidiacontus signo. Ego, magister B., Talamencae 
archidiaconus signo. Ego, E., toletane ecclesie thesaurarizvs signo. Ego, 1., conchensis archidiaconts signo. 
Ego, D., precentor confirmo. Ego Christoforus canonicus, confirmo. Ego, Bartolome:ts, confirmo. Ego 
Benagias, canonicus, confirmo. 


(Sello de estampilla del Archivo Camarasa). 
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ESCRITURA CAROLINA 


Berenguer de Requesens da a perpetuidad a Bernardo de lolio y a sus suce- 
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LÁMINA 19 


ESCRITURA GÓTICA ARAGONESA 


1239, octubre, 6. [s.l] 


Ponce Hugo II, conde de Ampurias, acoge por el tiempo de su vida, bajo su 
guarda y amparo, a los hombres y mujeres, ganados y bienes muebles e inmuebles 
de las villas de Santa María de Ulm y de Mesaraco, y para mayor firmeza de la 
euarda, recibirá de ellos diez libras de cera todos los años en la fiesta de Navidad. 


A.- A.D.M., Sección Ápocas catalanas, legajo 1, documento número 19. Per- 


gamino 205 x 295 + 15 mm. 


Sit notum om+tibus q1tod nos, Pontizs Vgo, comes Dei grafía Ympuriarum, per nos et omnes ami- 
cos et ualitores nostros, recipimus, / ponims et constituimzís im nostra speciali garda, manutenencia, 
emparancia, defentione et firmo ac securo ducatu, villam siue /* villarium sancte Marie de Ulmo et villam 
seu villarium de Mesaraco, et omnes homines et feminas in predictis locis ha- / bitantes et comorantes 
et totun eorum hominun et femirnarion, bestiar grossum et minutusn et bestias cuiviscumque pili uel ge- 
/ neris sint et omzmes res eorra mobiles et immobiles quecumque sint e ubicumque et nuncios et fami- 
liam eorin. 

Ita quod omnes homines /* et femine predictorum locorim et familia et nuncii eorumn universi et sin- 
guli cum rebus suis eant et redeant atque penmnane- / ant salue et secure, cum pace uidelice! et gerra, in nos- 
tro guidatico, per mare e terram et aquas dulcias et salatas / et per omnia alia loca dominacionis et iuris- 
diccionis nostre et omwium amicorum nostrorum et a quibus preces uel potestatem habere /? valeamus. 

Promitentes predicta loca et homines et feminas ibidem habitantes et familia et nuncios eorum et 
res eorum mobiles / et immobiles deffendere, saluare et deffendere tanquam res nostras proprias. 

Et quod nemo confidens de nostri gratía et amore / audeat uel presumat predíctos homines uel 
femiras siue nuncios et res eorm impedire, agrauare, capere, detinere, /1? marchare uel pignorare pro 
alienis debitis uel offensis, nisi per uos ipsos fuerint principales debitores uel pro aliis / fideiussores cons- 
tituti. 

Mandantes itaque vicariis nosfris, iudicibzs et bajulis atque sajonibus, per terram et dominacionem 
/ nostram constitutis et constituendis, quod hanc nostram gardam et manutenentiam bonam habeant et 
firrnam et obseruent et firmi- /1? ter faciant obseruari et quod predictos homines et feminas et nuncios 
et bestiar et res eorzm deffendant et manuteneart / tanqifarm res nostras ubique et quod non permitant 
eos indebite molestari, ipsis tamen facientibrs ab eisdem querelantibuws iusticie / complementum. 

Mandantes itaque quod contra predictam gardam aliquis de amicis nostfris et hominibus non 
veniant aliqua ratione. / Quicumque autem contra hec que dicta sunt venire in aliquo atemptauerit 
iram nostram nostrorumque amicortm se nouerít incur- / surum et de nostri grafía et amore penitts esse 
expulsum donec injuriam et malum predíctis locis et homiribus et feminabus / eorumdem locorum et 
rebus eorimn yllatum, eisderm plenarie restituaturr ad suam voluntatem. Et pro inuasione et fraccione /?! 
nostri ducatzs, penam quingentorim aureorzm nobis prestandam sustinebit. 

Et pro recognicione huirs garde / et manutenencie, ut firmior sit, dabunt nobis iamdicti homines 
et femine predictorin locorium semper de onmni vita nostra, / X libre cere singulis annis in festo Natalis 
Domini et sic omnibus diebus vite nostre uolumus predictam gardam fir- /2% mitatem obtinere et pro 
intrada recipimzs a predictis hominibus in presenti CC solídos malgaurienses. 

Actumn est hoc VII / idus octobris anno Dontíni M* CC* XXX" VII. / 

[Ego Ponciss, comes Ympuriaruml, quí hoc firmo sig (signo)num. / 

(1* columna) Sig- (signo)-num Guillermi Raimundi de Pauo. Sig- (signo)-num Guillermi de Pauo. 
Sig- (signo)- num G. Alioni. 

(2% columna) Sig- (signo) num Dalmacii de Uillanoua. Sig- (signo) num A. de Sotanis. Si- (signo)- 
nm Ripolli: Testiunz. 

SigAsigno)nm Guillermi Petri. publici Castilionis seriptoris qui hoc senpsit. 
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LÁMINA 20 


(DE ALBALAES) 


ESCRITURA GÓTICA CURSIVA 


1282, abril, 29. Ecija. 
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ón todos sus fueros, franquezas, usos y, costumbres. 


A.- A.D.M., Sección Puerto de Santa María, legajo 1, documento número 1. 


50 mm. 
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LÁMINA 21 


ESCRITURA GÓTICA CURSIVA DE ALBALAES 


1291, septiembre, 19. Ciudad Rodrigo. 


sancho IV, rey, de Castilla y León, confirma a Alfonso Godínez, chanciller 


del infante Don Fernando, los privilegios que tenía del rey, y del concejo de Ciu- 


dad Rodrigo sobre la donación de Cilleruelo. 


A.- A.D.M., Sección Archivo Histórico. Cartas Reales, caja 1, documento 
número 3-R. Pergamino 207 x 188 + 60 mm. 


O 


Sepan quantos esta carta uieren cómmo nos Don Sancho, por la gracia de Dios, Rey de Castiella, 
de León, / de Toledo, de Gallizía, de Sevilla, de Córdoua, de Murcia, de Jahén e del Algarbe. 

Por fazer bien e /? mercet a uos Alfonso Godínez, nuestro ome e chanceller del Infante don Ferr- 
nando, nuestro fijo, otorgamos uos e / confirmamos uos las cartas e los privilegios que uos tenedes de 
nos e del Conceio de Cibdad / Rodrigo en razón de la donación que uos fizieron de Cilleruelo e daque- 
llo que uos dieron en su término e de /% los ommes que uos nos mandamos que poblassen y. Et man- 
damos e defendemos firmemientre que ninguno / non sea osado de yr nin de passar contra ellos en 
ningún tienpo nin en ninguna manera. 

Et / qualquier que contra ellos passare aya la yra de Dios e la nuestra e peche nos en pena mille 
/? mararuedís de la moneda nueua, e a uos o a quien vuestra uoz touiere todo el danno que por ende 
recibier-/ des doblado, e demás al cuerpo e a todo quanto touiese nos tornaríamos por ello. 

Et desto / uos dimos esta carta seellada con nuestro seello de cera colgado, e escríuimos en ella 
nuestro nombre /1? con nuestra mano. 

Dada en Cibdad Rodrigo, diz e nueve días de Setiembre, Era de mille / e CCC e veynte e nueue 
annos. 

Nos, el Rey don Sancho. 


(Sello de estampilla del Archivo Ducal de Medinaceli). 
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LÁMINA 22 


ESCRITURA GÓTICA REDONDA DE PRIVILEGIOS 


Toro. 


Zo: 


1293, noviembre, 


z Sanguerrer la alque- 


Sancho IV, rey de Castilla y León, concede a Ruy Pére. 
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Archivo Histórico, caja 24, documento número 2. Pergamino 268 


.- A.D.M., 


x 230 + 35 mm. 
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LÁMINA 23 


ESCRITURA GÓTICA REDONDA DE PRIVILEGIOS 


1295, agosto, 3. Valladolid. 


Fernando IV, rey de Castilla y León, da al Concejo de Ávila el fuero y le con- 
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A.- A.D.M., Sección Privilegios Rodados, documento número 12. Pergamino, 


640 x 695 + 65 mm. 
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conde de Cardona, da poder a Raimundo de Sala, su 


Apocas Catalanas, Cardona, caja 60. Pergamino 238 x 170 


ección 


A.D.M, S 


= E 
l 


Raimundo Folc VI, vi 


mayordomo, para exigir, recibir y hacer ápoca de pago de veinticinco mil sueldos 
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LÁMINA 29 


ESCRITURA GÓTICA CURSIVA DE ALBALAES 


1306, diciembre, 18. Benavente. 


Fernando IV rey de Castilla y León, manda al concejo de Gibraleón que reci- 


ban a don Alfonso de la Cerda por su señor y que, para ello, le entreguen la villa, 


las rentas y los derechos a Juan del Gay, vasallo del rey de Aragón, y al alcaíde que 
le entregue el alcázar. 


A.- A.D.M. Sección Puerto de Santa María, legajo 1, documento 3. Pergami- 


no 270 x 315 + 38 mm. 


Don Fernando, por la gracía de Dios, Rey de Castiella, de Toledo, de León, de Gallizia, de Seuilla, de 
Córdoua, de / Murcia, de Jahén, del Algarbe e sennor de Molina. Al Conceio de Gibraleón: Salut e gracia. 

Bien sabedes en commo /% uos enbié mandar por mi carta, que uos enbié con Bartolomé Pérez, 
mío ballestero, que enbiássedes a mí quatro o cinco ommes bonos / de vuestro Conceio con vuestra 
perssonería, que quería fablar con ellos cosas que eran muy grande mío seruicio. 

Et uos enbiastes a mí a / Alffonso Domínguez e a Domingo Pérez, uuestros vezinos e vuestros 
mensageros. Et ellos mostráronme uuestras cartas e del Congeio de Seuilla /% e de Niebla, en que me 


pidíiedes mercet que la villa de Gibraleón que la quisiese para mí. 

Et mostráronme los preuilegios que auíedes / de las mercedes de los Reyes onde yo vengo, e de 
mí. Et quanto era mío seruigio de seer uos míos ante que de otro sennor. / Et esto uos gradezco yo 
mucho e tengo uos lo en sermuicio. 

Pero sabet que, por razón, de pasar grande contienda que era entre mí e /? don Alffonso, mío cor- 
mano, fijo del infante don Fernando, yo oue a conplirle cierta quantía de heredat en la mi tierra, segund 
la / sentencia que fue dada por el Rey de Aragón e por el rey de Portogal, en cuya mano el pleito fue 
puesto por mí e / por el dicho don Alffonso. 

Et entre las otras cosas que le yo mandé entregar para conplimiento de la sentencia que fue dada 
por /12 los dichos reyes, mandamos le entregar Gibraleón con el sennorío e con la justigia e con todo 
su término e con todos sus / derechos assí commo lo yo y auía dante e lo ouieron los reyes onde yo 
vengo. Et yo por esta razón enbié uos mandar / que me enbiásedes ommes bonos de vuestro Congeio. 

Porque uos mando que regibades a don Alffonso por sennor e que entregue- /1? des la villa de 
Gibraleón, con todas las rentas e con todos los derechos que yo y auía e deuía auer, a Johán del Gay, 
/ vasallo del Rey de Aragón, segúnd se contiene en las mis cartas que él uos mostrará en esta razón, que 
yo mando en / estas mis cartas al alcayde, que tiene el alcázar de y de (sic) Gibraleón que lo entregue 
a este Johán del Gay. 

Et uos faziendo /*% esto e conpliéndolo, quito uos el omenaje a que me érades tenudos, el qual 
fiziestes a los Reyes onde yo vengo e a mí. Et / do uos por libres e por quitos e por buenos e por lea- 
les vassallos a uos e a uuestras mugeres e a vuestros fijos e a quantos de uos vinieren e / a todos vues- 
tros bienes, que uos non sea retraydo por mí, nin por mis herederos, en ningún tienpo, nin uos venga 
mal ninguno por /?! ello. Et non, fagades ende al por ninguna manera so pena de los cuerpos e de quan- 
to auedes. 

Et desto uos mandé dar esta / mi carta seellada con mío seello de ¿era colgado. 

Dada en Benauente, diziocho días de deziembre, Era de mille e / trezientos e quarenta e quatro 
annos. 

Yo, Johán Sánchez, la fiz escrerir por mandado del Rey. 

Pero Pérez vidit. 

lohán Rodríguez. 

Pero González, 
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LÁMINA 26 


ESCRITURA GÓTICA CURSIVA DE ALBALAES 


1323, julio, 9. Gibraleón. 
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anual, a celebrar en el mes de septiembre. 
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la ciudad de Córdoba para que ningún caballero, ballestero ni peón de ella se 
xcusase de salir a las correr 


no siga el pendón de Córdoba sin causa legítima. 
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150 M. Rouero e E. RODRIGUEZ * A. SANCHEZ 


LÁMINA 28 
ESCRITURA GÓTICA CURSIVA PRECORTESANA 


1379, agosto, 3. [s.l.] 


Juan l, rey de Castilla y León, concede a dona Isabel de la Cerda, condesa de 
Medinaceli, las villas de Gibraleón y Huelva, con todas sus aldeas, términos y vasa- 
llos. 


A.- A.D.M., Sección Puerto de Santa María, legajo 1, documento número 14. 


O 


Papel 250 x 315 mm. 


Nos, el Rey. Por fazer bien e mercet a uos donna Ysabel de la Cerda, condesa de Medina, muger 
del / conde de la dicha Medina, e porque el Rey don Enrrique, nuestro padre que Dios perdone. al tien- 
po de su finami- /% ento mandó que uos fuesen dados e tornados los logares que uos pertenesciar auer 
de derecho que era de / uuestro patrimonio, et porque nos sopiemos e es cierto que Gibraleón e Hue- 
lua corn su tierra era de don Juan de / la Cerda, urestro tío, e de don Juan, unestro hermano. e de su 
linage, e pertenesce auer e heredar de derecho a uos la /* dicha condesa, asy commo su heredad, nos 
por esto e por desencargar el ánima del Rey, nuestro padre que / Dios perdone, tornámosuos e dámo- 
suos la dicha villa de Gibraleón e Huelua, con sus castiellos /e corn todas sus aldeas e términos e vasa- 
llos, segunt que esto todo auía e poseya el dicho don Juan, uuestro /? hermano, al tienpo que era biuo, 
que lo ayades todo uos, la dicha condesa, e urtestros herederos, con todas las / rentas, e pechos e dere- 
chos dellos, et con la justicia ciuil e criminal, alta e baxa, e con el sennorío e / mero mixto inperio, 
commo más largamente lo auía el dicho don Juan, uuestro henmano, para uos e para uuestros /1? here- 
deros para sienpre jamás, para dar e vender, e enpenrar e trocar, e canbiar e enajenar, e fazer dello e 
en / ello comimo de cosa unestra. 

Et mandamos a los concejos e alcaldes, e algrraziles, e jurados, e alcaydes de los di-/ chlos] cas- 
tiellos e lugares, e a todos los vezinos e moradores de las dichas villas e lugares, e a cada vno /?? [dello]s, 
que ayan e reciban daquí adelante por su senrora a uos, la dicha condesa, segurt que auían al dicho 
/don Juan, urrestro hermano. E que cumplan unestras cartas e las obedescar, unestras cartas e unestro 
mandado, et vengan /a urestros llamamientos e enplazamientos cada que los llamáredes o exbiáredes 
llamar. 

E que lo non dexen de /1% asy flalzer e conplir porque el Rey don Enrrique, nuestro padre que 
Dios perdone, fizo merged de las dichas / villas e lugares a don Alfonso Pérez de Guzmán, nin porque 
nos ayamos confirmado la dicha merced al dicho / don Aluar Pérez, su fito, nir por pleitos e omenajes 
que los de los dichos lugares, o cada vno dellos, o los /?! alcaydes de los dichos castillos tenga» fechos 
al dicho don Aluar Pérez o a otro alguno o algunos, ca / nos les quitamos los dichos pleitos vna, dos e 
tres vezes por quanto nos entendemos fazer emien- / da por los dichos lugares al dicho don Aluar Pérez. 

Et los vnos e los otros non fagan ende al por /** algura manera so pena de la nuestra merged e 
de los cuerpos e de quanto an. 

Et mandamos al nuestro chanceller e / contadores e notarios mayores, e a los que están a la tabla 
de los nuestros sellos que den e fagan dar a uos, /la dicha condesa, nuestros priuillejos e cartas, las más 
firmes que seer puedan, que uos cumplieren en esta razón et /27 que uos ayan por sennora e uos fagan 
e cunplan los vasallos e moradores de los dichos lugares todo lo que / sobredicho es a uos e a qurien 
uos mandáredes e diéredes poder para ello. 

Fecho tres días de agosto, / era de mille e quatrocientos e diez e siete annos. 

Nos, el Rey (Rtríbrica). 
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LÁMINA 29 
ESCRITURA GÓTICA CURSIVA PRECORTESANA 


1379, agosto, 24. Burgos. 


Juan 1, rey de Castilla y León, ordena a don Alvar Pérez de Guzmán, aleua- 
cil mayor de Sevilla, la entrega ce las villas de Gibraleón y Huelva a don Bernal de 
Bearne, conde de Medinaceli, y a dona Isabel de la Cerda. su esposa. 


A.- A.D.M., Sección Archivo Histórico, caja 1, documento número 14. Papel 


se 


250 x 310 mm. 


Don lohán, por la gracia de Dios, Rey de Castilla, de Toledo, de León», de Gallizia, de Seuilla, de 
/ Córdoua, de Murcia, de lahé»n, del Algarbe, de Algezira e senror de Lara, e de Vizcaya e de Molina. 
/% A uos, don Aluar Pérez de Guzmán, nuestro vasallo e nuestro alguazil mayor de la muy Noble cibdat 
de Seuilla, et a los / omes bonos de los conceios de la uilla de Giblaleón (síc) € de Huelua, con sus tér- 
minos, e a los alcaydes / e castilleros que tienen los castillos e alcácares e fortalezas de los dichos luga- 
res, e de cada / vno dellos e de los dichos sus términos et a qualquier o qualesquier de uos que esta 
nuestra carta viérdes / o el traslado della signado de escríuano público. Salud e gracía. 

Bien sabedes en cómo vos en- / biamos mandar por nuestras cartas a todos e a cada vno de uos 
que diésedes e entregásedes /” luego a don Bernal de Bearne, conde de Medina Celin, nuestro vasallo, 
e a la condesa donna Ysa- / bel de la Cerda, su muger, la dicha uilla de Giblaleón (sic), con el dicho 
lugar Huelua e con los dichos sus / términos, e con los dichos castillos e alcágares e fortalezas de los 
dichos lugares e términos, por quanto los /12 a de auer los dichos lugares la dicha condesa donna Ysa- 
bel de la Cerda, asy commo heredera de don Al- / fonso de la Cerda, su auuelo, e de don lohán. su tío. 
e de don lohán de la Cerda, su hermano, cuyos / fueron los dichos lugares. 

Et otrosy, por quanto gelos mandó tornar en su testamento el rey dor Enrique, /1 nuestro padre 
que Dios perdone, sobre lo qual uos enbiamos quitar e quitamos a todos e a cada vno de uos todos / 
los pleitos e omenajes que a nos o a otras qualesquier personas auíades fecho de los quales dichos ple- 
/ ytos e omenajes, vos dimos por libres e por quitos a uos e a cada vno de uos, et a uxestros here- /18 
deros e a uttestros bienes. 

Et agora sabed que enbiamos allá sobresta razón a Pero Alfonso. / nuestro ballestero, para que uos 
faga er nuestro nonbre luego dar e desenbargar a todos et a cada vno / de uos, a los dichos condes e con- 
desa, o a qualquier dellos, o a los que ellos sobresta razón en- /2 biaren los dichos lugares e fortalezas. 
e alcácares e castillos, con los dichos sus términos en / manera que los tengan e ayan para sy e para sus 
herederos segurnt que mejor e más conplidamiente en / las dichas nuestras cantas se contienen. 

Porque uos mandamos a uos, el dicho don Aluar Pérez, e a uos los omes /%* bonos de los con- 
ceios de los dichos lugares, e a los alcaydes e castilleros que tienen las dichas fortalezas / e alcácares e 
castillos, que cunplades e fagades luego corplir todo lo que vos enbiamos [mlardar sobresta / razón por 
las dichas nuestras cartas e por cada vna dellas, entregarido e dardo luego a los dichos conde /2” e con- 
desa, o a quien ellos sobresta razón enbiarez, los dichos lugares e cada vno dellos con las dichas / for- 
talezas e términos segunt dicho es. 

Et los vnos e nin los otros non fagades ende al so pena de los / cuerpos e de todo qriemto aue- 
des, e so peniza de caer en mal caso, e so las penas contenidas en /% las dichas otras nuestras cartas 
que sobresta razón uos enbiamos. E sobresto los vnos e nin los otros non nos / requirades e nin nos 
enbiedes otra carta e nin otro mensajero, ca nuestra voluntad e nuestra merced es que lo fagades e cun- 
plades luego asy so las penas sobredichas. 

E desto uos enbiamos esta nuestra carta se- /% lada con nuestro sello menor e en que escríui- 
mos nuestro nonbre. 

Dada en la muy Noble cibdat de Burgos. veyte e quetro días / de agosto, era de mille e qu1c- 
trocientos e diez e siete anos. 

Nos, el Rey Griúíbrica). 
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LÁMINA 30 
ESCRITURA GÓTICA CURSIVA PRECORTESANA 
1379, diciembre, 5. Sevilla 


Don Bernal de Bearne y dona Isabel de la Cerda. condes de Medinaceli, dan 


poder a Gonzalo Sánchez, alcalde mayor de El Puerto de Santa María, para que 


requiera al concejo de Sevilla el cumplimiento de las órdenes del rey Juan I sobre 
la posesión de las villas de Gibraleón y Huelva, con sus términos y fortalezas. 


A.- A.D.M., Sección Puerto de Santa María, legajo 1, documento número 15. 


O 


Sepan quantos esta carta vieren cómmo yo, don Bernal de Bearne, conde de Medinacely, vasallo 


Papel 245 x 285 mm. 


de nuestro / sennor el Rey, e yo donra Ysabel de la Cerda, su muger, uezinos que somos en la muy 
noble cibdat de /% Seuilla, en la collación de Sart Saluador, otorgarnos que fazemos nuestro personero 
e nuestro adelantado, e nutestro cierto / conplido procurador, et damos nuestro poder conplidamente, 
comyvrno mejor e más conplidamente puede e / deue ser de derecho, a Goncalo Sánchez, alcallde mayor 
en la nuestra villa del Puerto de Santa María, para que /* pueda por nos e en nuestro nonbre, e por cada 
vno de nos, requerir e afrontar a los alcalldes mayores / desta cibdat, e al algrrazil mayor desta cibdat, 
e a cada vno dellos e a otras personas qualesquier que / con derecho deua, en que nos guarden e nos 
cunplan la carta de nuestro sennor el Rey en que les enbía man- /? dar que nos ayude», a nos e a cada 
vno de nos, para tomar la posesión e propiadat e sennorío de / Gibraleón e de Huelua, e de sus tér- 
minos, e de los otros logares, bien e conplidamente segunt que el dicho / sennor Rey lo marda por la 
dicha su carta, la qual carta nos los sobredichos conde e condesa mostra- /1? mos a algunos de los 
dichos alcalldes mayores e a algunos de los veynte e quatro desta cibdat. 

Et otrosy fazer /otra afrenta o afrentas, o protestación o protestaciones, a los díchos alcalldes e 
alguazil, e a qualquier dellos / o a otras personas qualesquier que con derecho deua, las que enten- 
diere que prouechosas nos sean /** porque nuestro derecho sea guardado. E que pueda fazer e dezir e 
razonar, asy en juyzio como / fuera de juyzio, en razón de todo lo que sobredícho es, o de cada vno 
dello, todas aquellas cosas, / e cada vna dellas, que nos los dichos conde e condesa, e cada vno de nos, 
faríamos e diríamos, e /1% razonaríamos seyendo presentes, avnque sean tales cosas que de derecho 
requieran a especial / mandado. Et nor vernemos contra ello nin contra pare dello por lo remouer nin 
por lo desfazer / en algunt tienpo nia por alga manera. 

Et para esto auer por firme e por valedero en la manera que /2! dicha es, obligamos a todos nues- 
tros bienes. 

Et porque esto sea firme, otorgamos esta carta / ante los escrívanos de Seuilla e testigos que a 
esto fueron presentes, que son Johán Rodríguez, / escrivano de Seuilla, e Martí Sánchez, escrivano, e 
Martín López, uezino en esta cibdat, en la collación de Sant /2* Saluador, e Gongalo Sánchez, vasallo de 
los dichos conde e condesa. 

Fecha la carta en Seuilla / ginco días de diziembre era de mille e qrratrocientos e diez e syete 
annos. 

Yo, Johán Rodríguez, / eserivano de Seuilla, escreuí esta carta e so testigo (ribrica). E yo Martín 
Sánchez, escrivano, so testigo (riíbrica). 

Et yo Ferrant Goncález, escrínano público de Sevilla, fize escreuir esta carta e fize en ella mío / 
sig- (signo) no, e so testigo. 
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y castillo de Gibraleón a Lan 


Vinolas, caballero, que lo reciben en nombre de don Bernal de Bearne y doña Isa- 


s de la villa. 
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dona Isabel de la Cerda, condesa de Medinaceli, por juro de heredad. 


Sección Archivo Histórico, Cartas Reales, caja 1, ramo "Juan 1", 


A.- A.D.M., 
documento número 19. Papel de 240 x 165 mm. 
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1388, julio, 18. Zaragoza. 


Martín 1, rey de Aragón, concede al maestre de Santiago licencia para que 
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encarga dos "rocines genetes” para su persona. 
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1397, marzo, 12. La Siguera. 
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LÁMINA 35 


ESCRITURA GÓTICA CURSIVA PRECORTESANA 


[s.a. (c. 1397), junio, 28. Salamanca. 


o Suárez de Figueroa, maes- 
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tre de Santiago, a que comience la guerra, mal y daño, contra las villas de Portu- 


Ss. 


gal que no quisieran tomar la voz del infante don Dioni 
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Archivo Histó 
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LÁMINA 36 
ESCRITURA GÓTICA CURSIVA PRECORTESANA 
[ s.£. (c. 1397) ] 


Enrique HL, rey de Castilla y León. da instrucción al escribano Juan López 


acerca de lo que debe decir a Lorenzo Suárez de Figueroa. Maestre de Santiago. 


sobre la defensa de la frontera de Portugal. 


A.- A.D.M., Sección Archivo Histórico. Cartas Reales, caja 1, documento 


O 


número 24. Papel 215 x 330 mm. 


(Calelerón) lohán López, escrivano. Esto diredes al maestre de Santiago de mi parte. / Que oy 
sope en cómmo muchos de los que yo auía mandado venir /4 a le aguardar que non eran venidos. Et 
por ende yo, con los del / mi Consejo, acordé de le enbiar a uos sobre esta razón. Et / pues leuades mi 
carta de creencia para el dicho maestre, dezir- /* le hedes de mi parte, que pues aquella frontería es la 
mejor / e más rezia de la parte del aduersario de Portogal e do / él tiene más gente, que acordé de le 
enbiar más fasta quatroci- /? entas o quinientas lancas. 

Por ende que le ruego, que entre- / tanto que estas lancas llegar, que se detengan e que se no 
pon- / ga en peligro, pero todavía que la fama sea que ay /12 gente asaz para entrar, e que quieren entrar 
porque nox venga / ninguna gente de Portogal a los que son entrados por estas otras / partes. Pero que 
do él entendiere que tiene tanta gente aquí a /15 su onra e sin su danro e peligro pueda entrar a fazer 
/ guerra, que todo lo dexa en su buena descreción, parando toda- / vía mientes comino tiene en su fron- 
tería a Nun/zio Aluarez et / commo el aduersario está ay cerca e lo tiene ojo. 


Yo, el Rey (rúbrica). 
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ESCRITURA GÓTICA CURSIVA PRECORTESANA 


1413)), abril, 13. Amusco. 


[s.a (c. 


ZA, 


lvira Lasso de Mendo. 


Juan ll, rey de Castilla y León, participa a dona ! 


debe acu- 


2 


esposa de don Gómez Suárez de Figueroa, que su hijo, Lorenzo Suáre 


zas, y no con el maestre, al tiempo que 


dir a su real reclamo con los hombres de lan 


comunica le proveerá en los maravedíes que se quedaron a deber a su padre. 
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55. Papel 290 x 197 mm. 
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(Sobrecarta del documento anterior, al dorso del mismo) 
Por el Rey, 


A donna Eluira Lasa de Mendoga. 
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LÁMINA 38 


ESCRITURA GÓTICA TEXTUAL 


1424, junio, 14. Ocaña. 


Juan ll, rey de Castilla y de León, confirma a don Diego Gómez de Sando- 
val, Adelantado Mayor de Castilla, el señorío de la villa de Portillo, con todos sus 
térmi-nos y jurisdicción. 


A.- A.D.M., Sección Privilegios Rodados, documento número 86. Pergamino 


O 


610 x 625 + 55 mm. 


En el nonbre de Dios, Padre e Fijo e Espíritu Santo que son tres personas e vn solo Dios uerda- 
dero que biue e reyna por sienpre jamás, e de la bienauenturada Uirgen gloriosa Santa María, su madre, 
a quien yo tengo por sennora e por abogada en todos los mis fechos e a onrra e reuerencia /del após- 
tol Santiago, patrón de las Espannas, e de todos los otros santos e santas de la corte celestial. Porque a 
los reyes e a los grandes príncipes pertenescen de dar grandes dones faziendo mercet a los sus natura- 
les e uasallos, e los sublimar e poner en grandes estados e onrras porque sean on-/* rrados, e ricos, e 
grandes, e tanto es el rey e príncipe más ensalgado quanto los suyos son más onrrados e más abonda- 
dos, por lo qual los reyes e príncipes acostunbraron de fazer e fezieron donación de uillas e lugares, e 
castillos e fortalegas, e otros heredamientos. 

Por ende, yo don lohán, por la gracia de Dios, / rey de Castilla, de León, de Toledo, de Gallizia, 
de Seuilla, de Córdoua, de Murcia, de lahén, del Algarbe, de Algezira e sennor de Vizcaya e de Molina, 
conosciendo a uos Diego Gómez de Sandoual, mi adelantado mayor de Castilla e vno de los del mi 
Consejo, los muy altos e grandes, e muy leales e senralados seruigios que uos / e los de vuestro linaje 
fezieron a los reyes onde yo vengo, e me uos auedes fecho e fazedes de cada día, especialmente los 
sennalados seruigios que me uos fezistes, e trabajos que pasastes, e los peligros a que uos posistes por 
mi seruicio en la guerra que yo oue e el rey don Fernando de Aragón, que a esa sazón era infante /% de 
Castilla, mi tío, mi tutor e regidor que fue de los mis Regnos por mí, e en mi nonbre e en mi lugar, con 
los moros enemigos de la santa fe católica quando yo gané de poder de los moros la mi villa de 
Anltelquera e las feridas que ende ouistes, e otrosí en la pelea que uengistes a los moros sobre Ximena, 
e otrosy los tra-/ bajos que pasastes e peligros a que uos posistes, por mi seruicio e por mi mandado, 
en la pelea que ouistes con los valencianos quando uos yo enbié a el reyno de Aragón en ayuda del 
dicho rey mi tío, sobre razón de la subcesión de los sus regnos e sennoríos de Aragón, la qual pelea 
vos vengistes; e así mesmo la pelea / que después desbaratastes e vencistes de los ingleses enbiados en 
fauor e ayuda del conde de Vrgiel contra la dicha subgesión e derechos de los dichos reynos al dicho 
rey mi tío no pertenesciente; e otros muchos, grandes e leales e sennalados seruigíos que uos me aue- 
des fecho e fazedes de cada día. Et queriendouos fazer /? alguna emienda e remuneración, e dar algunt 
gualardón dellos, quiero que sepan por esta mi carta de priuillejo todos los omes que agora son, o serán 
de aquí adelante, en cómmo yo vi vna mi carta escripta en papel e firmada de mi nonbre, e sellada con 
mi seello, su thenor de la qual es este que se sigue: 

“Don lohán, por la / gracia de Rey (sic), rey de Castilla, de León, de Toledo, de Gallizia, de Seui- 
lla, de Córdoua, de Murcia, de lahén, del Algarbe, de Algezira, e sennor de Vizcaya e de Molina. Por 
fazer bien e mercet a uos, Diego Gómez, mi adelantado mayor de Castilla e vno de los del mi Consejo, 
por quanto yo confisqué para mí todas las uillas e lugares / e uasallos e castillos e fortalegas e jurisdi- 
ción que Ruy López de Dáualos, mi condestable que fue de Castilla, auía e tenía en los mis reynos e 
sennoríos, lo qual todo yo apliqué para la mi cámara, por ciertos maleficios por el dicho Ruy López 
fechos e cometidos, sobre lo qual yo di e pronungié contra el dicho Ruy /** López mi sentencia defe- 
netiua, segunt que más largamente en la dicha mi sentencia se contiene, e uos yo oue fecho mercet de 


ciertos vasallos de los que fueron del dicho Ruy López e a mí fueron aplicados por la dicha mi senten- 
cia, de los quales uos di algunos dellos e quedaron e quedan que uos yo he de fazer emienda / de otros 
ciertos vasallos para cumplimiento de número de los vasallos de que uos yo oue fecho mercet, commo 
dicho es. 

Por ende, acatando esto e en emienda e satisfación e pago dello, e otrosí considerando los muchos 
e buenos e leales seruicios que me uos auedes fecho e fazedes de cada día, e en alguna emienda e re- 
/ muneración dellos, de mi propio motu vos fago mercet e gracia, e donación pura e perfecta, pura e 
propia, e perpetua e non reuocable, que es dicha entre biuos, de la mi uilla de Portillo, con su casa, e 
castillo e fortaleza, e adeganas, e tierra, e vasallos, e jurisdigión, e justicia ceuil e creminal, e mero e misto 
imperio, e con todo /!” su districto, e términos e terretorios, e prados e pastos, e deesas e ualles, e sie- 
rras e montes, e ríos e exidos, e fuentes e piélagos, e qualesquier aguas corrientes e manantes, e mollien- 
tes e estantes, e sennorío e subjeción, e con todos los pechos, e fueros e derechos, e rentas e trebutos, 
e martiniegas e escriuanías, e portadgos e yan-/ tares, e penas e calopnias, e otras qualesquier cosas ordi- 
narias e extraordinarias que en qualquier manera e por qualquier razón pertenescen al sennorío de la 
dicha villa e de su tierra e término, e casa e castillo e fortaleza, e distritum e terretorio, e con todas sus 
entradas e sallidas, e derechos e pertenencias, segunt e en la / manera que a mí pertenesce e pertenes- 
cer deue, [lla qual dicha villa de Portillo, e castillo e fortaleza, con toda su tierra e vasallos e con todo 
lo susodicho, e cada cosa dello, e con todas las otras cosas que le pertenes[celn e pertenescer deuen, así 
de fecho commo de derecho, e de vso e de costunbre plenariamente sin diminución alguna, /18 commo 
susodicho es, uos do e fago de todo ello, e de cada cosa e parte dello, mercet e gracia e donación pura 
e propia non reuocable, que es dicha entre biuos commo dicho es, para que lo ayades por juro de here- 
dat, para uos e para vuestros herederos e subcesores vniversales e singulares O mistas e otras quales- 
quier que lo de uos ayan por qualquier título oneroso o lucra-/ tiuo o misto, o otro qualquier, quier en 
vuestra postrímera voluntad o por contrato entre biuos lo] en otra qualquier manera. Et para que vos e 
vuestros herederos e subgesores podades vender, donar, trocar, canbiar, enagenar la dicha villa e su tie- 
rra e casa e castillo e fortaleza, con todo lo susodicho e cada cosa e parte dello, e fazer dello e en ello 
commo de cosa vuestra mes-/ ma propia, libre e quita, segunt que lo yo podería fazer, en tal manera 
que non podades fazer, nin fagades lo sobredicho, nin cosa alguna dello, con eglesia nin monesterio, 
nin clérigo nin persona eclesiástica, nin con omme de Orden nin de religión, nin con [plersona que sea 
fuera de los mis reynos e sennoríos, sin mi licencia e mandado. 

La qual dicha mercet et gragia /?! e donación quiero e es mi mercet e uoluntad que uala, e sea 
firme e estable, e ualedera perpetuamente para sienpre jamás, non enbargantes qualesquier cosas, asy 
de fecho commo de derecho, que contra ello sean o ser puedan en qualquier maínlera e por qualquier 
cabsa e razón, las quales yo de mi cierta sciengia e propio motu e poderío real absoluto, / auiéndolas 
aquí por expresada, bien así commo si dellas aquí fuese fecha expresa mención, algo e tiro por esta mi 
curta, e eso mesmo todos e qualesquier ostáculos e subrreción e obrreción, e toda otra cosa que a ello 
e a qualquier, cosa e parte dello, podiese enbargar. Et suplo qualesquier defectos e otras qualesquier 
cosas que sean cunplideras de se / suplir. Et dispenso contra todo ello e contra cada cosa e parte dello, 
e contra qualesquier leylels e fueros, e derechos e ordenamientos, e vsos e costunbres, e estilos que en 
contrario desto sean o ser puedan, las quales quiero que non ayan efelctlo nin uigor alguno contra lo 
susodicho, nin contra alguna cosa nin parte dello. 

Et por esta mi carta mando /** al concejo e alcalldes, e alguaziles e otros oficiales qualesquier, e 
lommes bulenos, vezinos e moradores de la dicha uilla de Portillo, e de su tierra e términos, e adegan- 
nas, e qualquier o qualesquier dellos, que uos ayan e resciban por sennor de la dicha villa, e casa, e 
castillo, e fortaleza, e tierra, e de todo lo susodicho e de cada cosa e parte dello, a uos e a vuestros here- 
deros e subcesores, / e uos recudan e fagan recudir [con todos los pechos], e fueros e derechos, e tre- 
butos e otras qualesquier cosas pertenescientes al sennorío de la dicha villa e su tierra, e con cada cosa 
dello bien e conplidamente. 

Et mando por esta mi carta o por su trasladlo siglnado de escriuano público, vna, e dos, e tres 
vezes al alcayde o alcaydes que tienen el dicho castillo e fortaleza de la dicha uilla en qualquier mane- 
ra. que luego uos lo den e entreguen, e uos apoderen en todo ello, así en lo alto commo en lo baxo, a 
uos e a quien vuestro poder ouiere, a vuestra libre voluntad e disposición. E faziéndolo asy, yo por esta 
mi carta les algo e qulito] vna, e dos, e tres uezes qualquier o qualesquier pleitos e omenajes que por 
ello e por qualquier cosa e parte /2” dello tengan fecho a mí e a otra qualquier persona en qualquier 
manera. Et los do por libres e quitos dello e todavía quede firme el pleito e omenaje que a mi es deui- 
do, así commo a rey e soberano sennor. 
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Et por esta mi carta uos do e traspaso la tenlenclia, e posesión, e propiedat, e sennorío, de la dicha 
villa de Portillo, e castillo, e fortaleza, e con su tíerra e adegarmas, e con / todas las cosas susodichas e 
cada vna dellas. 

E uos do ligencia e poder conplido para que uos, o quien vuestro poder ouiere, podades por vres- 
tra propia autoridat tomar la posesión uel casi de la dicha uilla, e castillo e fortaleza, e su tierra, con sus 
adegannas, e de ltoldo lo otro sobredicho, e de cada cosa e parte dello. Et la podades retener non enbar- 
gante que falledes ende resis-/ tencia atual o verbal, o avngue concurra junta o apartadamente. 

Et por esta mi carta uos do e traspaso por razón desta dicha donación. e gracia e mercet que uos 
yo así fize e fago de todo lo susodicho, todas mis vezes e razones, e acciones, peticiones, e [delrechos, 
e defensiones ordinarias e extraordinarias, e mistas, e otras qualesquier que me conpetar e puedan con- 
/2 peter en qualquier manera e por qualquier vía e razón a todo lo susodicho, e a cada cosa e parte 
dello, para que podades usar e vsedes dello así en juizio conmmo fuera de juizio, segunt que yo mesmo 
lo podería fazer, avnque sean tales e de aquellas colsals que relqluieren especial mandado, faziéndouos 
e establesciéndouos e constituyéndouos procurador, sernor, ator /en vuestra cosa propia. 

Et defiendo e mando firmemente que ningunos nin algunos de qualquier estado, condición, 
preheminengia o degnidat que sean, non sean osados por alguna razón nin derecho, color, nin ocasión, 
nin título, de enbargar nin contlralriar [a] uos el dicho adelantado Diego Gómez, nin a vuestros herede- 
ros e subcesores, esta mercet e gracia e donación /que uos yo fago de todo lo que dicho es, en todo 
nin en parte nin en cosa alguna dello, nin uos enbarguen de entrar e tomar e continuar la detentación, 
e posesión e quasi posesión, e de auer el sermorío e jurisdición de la dicha villa, e de su castillo e 
fortallelza, e [su] tierra e términos e adegarmas, e de todo lo otro susodicho e de cada cosa e parte dello, 
e retengo para mí /% e para los reyes que después de mí fueren en Castilla e en León, todas las cosas 
que pertenescen la] la superioridat, e que seades tenudos vos e vuestros herederos e subcesores de fazer 
guerra e paz por mi mandado e suyo, dellos después de mis días. Et [qule an[de] en la dicha uilla e en 
su tierra mi moneda e que non podades fazer otra, e que queden ende para mis alcaualas, e mone-/ das 
e tercias, e mineras de oro e de plata, e otras qualesquier, e las otras cosas que pertenescen al sermorío 
real, e que fagades e seades tenudos de fazer todas las cosas e cada una dellas que pertenescen al dicho 
sennorío et real, e se non pueden apalrtar] dell]. 

E mando al mi justicia mayor, et a los mis adelantados e merinos, e a todas las otras justigias de 
los mis Rey-/ nos e sennoríos, e a qualquier o a qualesquier dellos que sobre ello fueren requeridos que 
uos apodelrlen [el fagan apoderar en la dicha uilla de Portillo, e en su tierra e casa, e castillo e fortale- 
za, e jurisdición, e en todo lo sobredicho e en cada cosa e parte dello, e en la posesión e [qluasi 
polsjesión dello, a uos o a quien vuestro poder oujere, para que lo vos ayades e tengades, e poseades 
libre e pacífica e desen- /3% bargadamente, sin condición nin perturbación alguna, segunt que lo yo 
podería fazer. 

Et juro le] prometo por mi fee real de tener, e guardar e cunplir, e auer por firme e estable e valede- 
ra para sienpre jamás esta mercet e gracia e donación que uos yo fago, e dle njon yr nir venir contra 
ella nin contra alguna cosa nin parte della en algunt tienpo nin por qualquier razón, derecha nin / non 
derechamente, nin pidiré nin inploraré contra ello, nin contra alguna cosa nin contra parte dello, bene- 
ficio de restitución in intregun, nin otro recurso nin auxilio ordinario nin extraordinario, nin misto, nin 
otrosí pediré restitución nin absolución nin rellalxación deste dicho juramento al Papa nin a otro perla- 
do, nin legado nin juez de la Santa madre eglesia que poder / aya de lo fazer, e en caso que me sea 
otorgado propio motu a mi postulación o de otro. Et avnque todlo] concurra junta O apartadamente que 
non vsaré dello, nin de cosa nin parte dello avnque contenga en sí qualesquier cláusulas derrogatorias 
del qualquier efecto e misterio que sean, antes sienpre terné e guardaré e cunpliré todo lo sobredicho 
e cada cosa/3? e parte dello. 

E mando al mi chanceller e notarios, e a los otros que están a la tabla de los mis selllols, que si 
sobre esto quisierdes sacar qualesquier mis preuillejios e cartas, que uos las den, e libren. e pasen, e 
sellen cada que las quisierdes, las más firmes [el bastantes, e conplidas que uos cunplieres?. Et que tomen 
en sí el traslado desta mi carta e dexen en vos el orígi- /*? nal. Et si nescesario o conplidero uos es, 
mando a los mis contadores mayores que tomen [en] sí [el] traslado autorizado desta mi carta e lo pon- 
gan e asienten en los mis libros e dexen en uos el original. Et los vnos nir los otros non fagan ende al 
[polr alguna manera so pena de la mi mercet e de diez mill maranedís a cada vno para la mi cámara. 
Et demás, por qualquier o quales-/quier por quien fincar de lo asy fazer e conplir, mando al ome que 
les esta mi carta mostrare o el dicho su traslado, signado commo dicho es, que los enplaze que pares- 
can ante mí en la mi corte del día que les enplazare fasta quinze días primeros segulienltes, solla] dicha 
pena a cada vno. Et desto uos mandé dar esta mi carta firmada de mi nonbre e sellada con mi /*? sello. 


Dada en Oterdesillas, veynte e dos días de setienbre, amo del nascimiento del nuestro Senor 
Ihesu Christo de mill e quentrocientos e veynte e tres anos. 

Yo, el rey. 

Yo, el bachiller Fernando Díaz de Toledo, oydor de la abdiencia del rey e su relator e secreltalrio 
la fize escripuir por su mandado. 

Et en las espaldas de la dicha carta estaua vn nonbre que dezía Registrada”. 

Et / yo, el sobredicho rey Don lohán, por fazer bien e mercet a uos el dicho Diego Gómez de 
Sandoual, mi adelantado mayor de Castilla, e en alguna emienda e remuneración de los dichos serui- 
cios, de mi propio motu e cierta sciencia e deliberada uoluntet, es mi merlgelt de vols) confirmar e con- 
firno por esta mi carta de preuillejio la dicha mi carta suso encorporada e todo lo / en ella contenido, 
e vada vna cosa e parte dello, e la mercet e gracia e donación e remuneración que yo por ella uos fize 
para que la ayades e tengades, e poseyades e podades quer e tener e poseer vos e vuestros herederos 
e subcesores para sienpre jamás. e gozedles] della, le] uos sea guardada, e vala e sea firme, estable e 
valedera para sienpre jamás, segunt e en la manera e for-/'? ma que en la dicha mi carta suso encor- 
porada se contiene. Et si nescesario o conplidero uos [es, yol agora de nueuo por esta mi carta de priui- 
llejio, non perjudicando en cosa alguna a lo contenido en la dicha mi carta, uos fago e do de nueuo la 
dicha mlerclet et gracia, e donación e remuneración contenida en la dicha mi carta segunt e en la mane- 
ra e forma e con / las mismas firmezas e obligaciones e cláusulas derrogatorias, e con todas las otras 
cosas e [cada] vna dellas contenidas en la dicha mi carta, non enbargantes qualesquier leyes e fueros e 
derechos e ordenamientos, e estilos e costunbres e toda otrla] cosa, de fecho e de derecho de qualquier 
natura e efecto, e ministerio e calidat que en contrario sean o ser pueda. / Lo qual todo e cada cosa e 
parte dello, yo, seyendo dello cierto e sabidor, quiero e mando que non laya] nin pueda auer efecto nin 
vigor alguno, nin sea oydo nin recebido en juizio nin fuera de juizio contra lo susodicho nin contra algu- 
na cosa nin parte [delllo, nin contra vos nin contra vuestros herederos e subgesores, nin contra alguno 
de uos e dellos. Ca yo de mi propio /'* motu e cierta ciencia poderío real absoluto de que quiero vsar 
e vso en esta parte conimmo rely] e sernor, non reconosciente superior, lo abrogo e derrogo, e reuoco e 
do por ninguno, e lo algo e tiro e amueuo en quanto a esto tane, e indugo contra tlodo ellllo e contra 
cada cosa e parte dello mi plenaria e conplida dispensación donde fuere conplidera o nes- / cesaria. 

E quiero e mando que este mi priuillejio aya fuera e vigor de ley e sea judgado le] guardado 
commo ley, e si algunas palabras dubdosas ay en él e en la dicha mi carta susoencorporada, o en algu- 
na cosa della que todavía sean entendidlas] e interpretadas, e declaradas e judgadas en vitestro fauor, a 
virestra pro e asanamiento, e de viuestros herederos e sub- / gesores, e para ualidación e corroboración, 
e firmeza e perpetua de la dicha donación e de todo llo] que en la dicha mi carta e en este dicho mi 
priuillejio es e será contenido, e de cada cosa e parte dello. Et suplo todos e qualesquier defectos e otras 
qualesquier cosas de sustancia e esencia, e de solepnidat e orden e otra qualquier cosa, asy de fecho 
commo de derecho, de /*? qualquier efecto e natura, e calidat e ministerio que sea o ser pueda, que a 
vos el dicho mi adelantado e a vuestros herederos e subgesores sea conplidera, nescesaria, prouechosa 
de se suplir. Et que para perpetua validación e firmeza de ta dicha donación e confirmación e deste 
dicho priuillejios (sic) e de todas las cosas e cada vna dellas contenidas en la dicha / mi carta e en este 
dicho mi priuillejio se requieren auiéndolo aquí todo por expresado e delclarlado. 

Et mando e defiendo firmemente a los infantes, duques, e condes e ricos ommes, perlados, maes- 
tres de las Ordenes, priores. e a los del mi Consejo, [el oydores de la mi abdiencia, alcalldes e notarios 
e otras justicias de la mi corte, e a todos los concejos, e alcaldes / e alguaziles, regidores, caualleros e 
escuderos, e omnes buenos de todas las cibdades. e villas, e lugares de los mis reynos e senmoríos, e a 
qualesquier otras personas de qualquier estado o condición, preheminencia o degnidat que sean, que 
non [valyan nin pasen, nin consientan yr nín pasar, a vos nin a vuestros herederos e subcesores, nin « 
alguno de vos, /* contra la dicha gracia e mercet, e donación e remuneración que uos yo fize, nin con- 
tra cosa falgluna dello contenido en la dicha mi carta nin contra este dicho mi priuillejio e confirmación. 
nin contra cosa alguna de lo en él contenido por uols 1lo quebrantar nin menguar en todo nin en parte, 
nin en cosa alguna dello, agora nin en algunt tienpo mas que / vos defiendan e anparen en todo ello. 
Et que non sean osados por alguna razón nin derecho, color nin ocasión, nin título nin cabsa, derecha 
nin non derechamente, de embargar nin contrariar, nin embarguen nin contraríen a uos nin «a vuesiros 
hlerlederos e subcesores, nin a qualquier de uos, la dicha mercet e gracia e donación e remuneración, 
nin cosa alguna /de lo contenido en la dicha mi carta e en este dicho mi priuillejio, nin consientan que 
otro algunlo ulos lo tome nin embargue, nin perturbe ni contraríe en alguna manera, mas que fagan 
por tal manera que vos e vuestros herederos e subcesores después [del uos, libre e pacífica e desenbar- 
gudamente, e sin algr1a condición nin contradición, nin perturbación nin moles-/>” tia, lo ayades e ten- 
gades e poseyades todo e cada cosa e parte dello. 
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Et juro e prometo al nonbre de Dios e a esta senstal de cruz (signo) a la palabras (sic) de los san- 
tos euangelios corporalmente con mi mano tarnidos e por mi fe real, así commo rey e senror. de llo] 
tener e guardar e conplir todo, e cada cosa e parte dello, segunt e por la forma e manera que en la dicha 
mi carta / e en este dicho mi priuillejio se contiene, e de non yr nin venir, nin consentir yr nin venir en 
juizio [nin] fuera de juizio, por mí nin por otre, contra lo susodicho nin contra cosa alguna nin parte 
dello, agora nin en algunt tienpo, nin por qualquier cabsa e razón, derecha nin non derechamente, nin 
pediré nin imploraré contra ello, nin contra cosa alguna nin parte dello, beneficio de / restitución in 
intregun, así commo rey o menor de veynte e ginco armos o commo cauallero, nin por cláusula gene- 
ral nin otro recurso nin abxilio ordinario nin extraordinario, nin misto, ni otro, pidiré restituyción nin 
absolución, nin dispensación nin lrellaxación deste dicho juramento al Papa nin a otro legado nin per- 
lado, nin juez de la santa madre Eglesia. Et en caso /% que me sea otorgado, propio motu, a mi postu- 
lación o de otro, e avnque todo concurra junta O laplartadamente, que non vsaré dello, nir de cosa algu- 
na nin parte dello avnque contenga en sí qualesquier claúsulas derrogatorias de qualquier efecto e 
caliídat] e ministerio que sean o ser puedan, antes siempre terné, e guardaré e conpliré todo lo susodi- 
cho e cada cosa e pane / dello. 

Et si nescesario o conplidero uos es, mando a los mis contadores mayores que asienten en los mis 
libros este dicho mi priuillejio e que tomen en sí el traslado autorizado dél, e dexen en uos el original. 

E mando al mi chanceller e notarliol, e a los otros que están a la tabla de los mis sellos, que libren 
e pasen, e sellen esta mi carta de priuillejio, e que uos / den e libren e pasen e sellen qualesquier mis 
cartas que para ello vos conplieren e que uos nor demanden nin lieuer, nin descuenten por ello nin 
por cosa alguna dello chancellería nin otra cosa nin derecho alguno, ca yo uos fago mercet e quita dello, 
E los vnlos] nin los otros non fagan ende al por alguna manera nin atiendan otro mi mandamiento e 
carta, nin segunda / nin tercera junsión, nin me requieran sobre ello, so pena de la mi mercet e de diez 
mill marauedís la] cada vno para la mi cámara. 

Et demás, por qualquier o qualesquier dellos por quien fincar de lo así fazer e conplir, mando al 
omme que les este mi priuillejilo mlostrare o su traslado signado de escriuano público, sacado con auto- 
ridat de juez o de alcallde, que lo enplaze que paresca /ante mí en la mi corte, los concejos por sus 
procuradores e los oficiales e las otras personas singulares personalmente, del día que los emplazare fasta 
quinze días primeros seguientes, so la dicha pena a cada vno. 

Et mando so la dicha pena a quallquier] escriuano público q21e para esto fuer llamado que dé ende 
al que esta mi carta de priuillejo les mostrare, o el dicho su trasla- / do signado commo dicho es, testimo- 
nio signado con su signo porq:e yo sepa en cónmo se cumple [mil mandado. 

E desto uos mandé dar esta mi carta de priuillejio, escrípta en pergamino de cuero, e firmada de 
mi nonbre e sellada con mi sello de plomo pendiente en filos de seda. 

Dada en la villa de Ocanna, catorze días de junio armo del nascimiento del /% nuestro Sennor 
Ihesu Christo de mill e quatrogientos veynte e quatro amos. 

Yo, el Rey 

Yo, Martín Gongález, la fize escriuir por mandado de nuestro sernor el rey. 

E yo, el sobredicho rey don len blanco), reynante en vno con la reyna donna len blancol, mi 
mugier, e con la infante donna len blancol, mi fija e primogénita, en Castilla, en León, en Toledo, en 
Gallizia, en Seuilla, en Córdoua, en Murcia, en Jahén, en Baeca, en Badajoz, en el Algarbe, en Algezira, 
en Vizcaya, en / Molina, otorgo este priuillejo. 


(1* Columna) 

El infante don lohán, primo del sernor rey, infante de Aragón e de Secilia, confirma. 
El infante don Pedro, su hermano, primo del dicho sennor rey, confirma. 

Don Áluaro de Luna, condestable de Castilla e conde de Sant Esteuan, confirma. 

Don Alfonso Enrríquez, tío del rey, almirante mayor de la mar, confirma. 

Don Luys de Guzmán, maestre de la cauallería de la orden de Calatraua, confirma. 
Don Rodrigo Alfonso Pimentel, conde de Benauente, confirma. 

Don Luys de la Cerda, conde de Medinacely, uasallo del rey, confirma. 

Don Pedro, sennor de Montalegre, uasallo del rey, confirma. 
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Don Lope de Mendoca, arcobispo de Santiago, capellán mayor del rey, confirma. 
Don Pablo, obispo de Burgos, chancgeller mayor del rey, confirma. 

Don len blanco], obispo de Palencia, confirma. 

Don lohán, obispo de Segouia, confirma. 

Don Áluaro, obíspo de Cuenca, confirma. 

Don Frey Diego, obispo de Cartajena, confirma. 

Don Fernando, obispo de Córdoua, confirma. 

Don Gongalo de Astúnniga, obispo de lahén, confirma. 


Don frey lohán de Sotomayor, maestre de Alcántara, confirma. 

Don frey Diego Gómez de Ceruantes, prior del ospital de la casa de Sant Juan, confirma. 
García Fernández Sarmiento, adelantado mayor del reyno de Gallizia, [confirmal. 

Diego Pérez Sarmiento, repostero mayor del rey, confirma. 

Juan Ramírez de Arellano, sennor de los Cameros, uasallo del rey, confirma. 

Yénigo López de Mendoca, sennor de la Uega, uasallo del rey, confirma. 

Don Pedro de Guiuara, seannor de Onnate, vasallo del rey, confirma. 

[Fernando Pérez de Ayala, merino mayor de Guipuzcoa, uasallo] del Rey, confirma. 

Pero López de Ayala, posentador mayor del rey e su alcallde mayor de Toledo, confirma. 
(Sobre el signo rodado) 

Don lohán, argobispo de Toledo, primado de las Esparmnas, confirma. 


(Signo rodado con las armas del Rey -cuartelado de Castilla y León- + : SIGNO DEL REY DON 


JUAN: + : JUAN DE AVELLANEDA, ALFEREZ MAYOR DEL REY, CONFIRMA. + : JUAN HURTADO [DE 
MENDOICA, MAIORDOMO MAJOR DEL REY, CONFIRMA: 


(2* Columna) 


Don Fadrique, tío del rey, duque de Arjona, conde de Trastamar, e de Lemos e de Sarria, uasa-/ 


llo del rey, confirma. 


Rey. 


Don Enrique, tío del rey, confirma. 

Don Diego, arcobispo de Seuilla, confirma. 

Don frey Alfonso, obíspo de Cádiz, confirma. 

Don lohán, obispo de León, confirma. 

Don Diego Ramírez de Guzmán, confirma, obispo de Ouiedo. 
Don Diego Gómez Fuentesa- / lida, obispo de Camora, confirma. 
Don Sancho, obispo de Salamanca, confirma. 

Don Martín, obispo de Coria, confirma. 

Don frey Juan de Morales, obispo de [Baldajoz, confirma. 
Don frey Alfonso, obispo de Orense, confirma. 

Don lohán, obispo de Tuy, confirma. 

Don Gil, obispo de Mondonedo confirma. 

Don Fernando, obispo de Lugo, confirma. 


[Allfonso Tenorio, notario mayor ldel] Reyno de Toledo, confirma. 


(3* Columna) 

Don Enrrique, tío del rey, conde de Niebla, confirma. 

Don Alfonso, su hermano, sernor de Lepe, uasa- / llo del rey, confirma. 

Don Pero Ponce de León, semnor de Marchena, uasa- / llo del Rey, confirma. 

Don Áluar Pérez de Guzmán, sennor de Orgaz, confirma, alguazil mayor de Seuilla, vasallo del 


Pero Áluarez Osorio, sennor de Uillalobos e de Castrolverdel, uasa- / llo del Rey, confirma. 
Don Alfonso Fernández, sennor de Aguilar, uasa- / llo del Rey, confirma. 
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Diego Fernández de Quinones, merino mayor de Asturias, uasa-/ llo del Rey, confirma. 
Diego Fernández, sennor de Baena, maris-/ cal de Castilla, uasallo del Rey, confirma. 
Pero García de Ferrera, mariscal de Castilla, uasallo del Rey, confirma. 

(Bajo el signo rodado) 


Pedro de Astúnniga, justigcia mayor de casa del Rey, confirma. 

Pedro de Uelasco, camarero mayor del Rey e su uasa- / llo, confirma. 
Mendoga, guarda mayor del Rey e sermor de Almacán, confirma. 
Juan de Touar, guarda mayor del rey, confirma. 

Pero Afán de Ribera, adelantado mayor del Andaluzía, confirma. 


Ferdinandus bachalariss. 


(Sobre la plica) 
Nuano, registrado. 


Mide ¿e Y pr o NS ” y A a e, pi ER IRA SAS OO NÓ o tn ZO ARAS St tt ds rg ARA SIS 
vé quileépue A gos porno falo fecal ile fu wo ¿fallos 3 cen pavo fufo odio 2 cad sofi a . aq perremefirr ener. 
pl A O a e E cs pr romebercr panerajo velasco alle il lar 
neos mr nera: que nos y ws herederos Jubarfoves prdss cid dunas roca cambiar eno pera Lamb mlla fa rias caja pufllo» formales 
nico ems rat E of ol mp cofalyiisa Delle coneytis 10m moncftaño 


ES 


ble 1 uolenura pri pocsfra mafino rotos iguales quier ofeacilos 1 fubreaon 30breaon 1 roda orva sofía que aclle 3 aquel quer 


Pp al quer sale -Delles que nosayura E y frios ula vrdra Ya formalerayr 
ruoé ue La pen demas Sl parao ce ra x cane public 


: roms avr librar oluigcao + jo figen: faenaole yoo gin mi lesalo 24:P 
[repone rod tera ¿de firme el poleris 19 «quen ef ocujío $ Pelis +02 Rúa pe ea ed a A: 
ora dy pa qué 208 dq rnen Dd por gustas OS po Lea pepa crono tomar La pofefion nel aji dela pea malla: efrllo forrada fu ea fu anpparias 2 o 
La mej carro ef Do rf por Gusin Defca Dreba Donacion 3 rg ocio queno af figs fro De codvlo fio obs codo sra agonits cromes prncercs Andá » Dxfemfioris 00: 
lb ma cof 1 para aldo prspie ed fas + frara Dullo fic junio suis fucos Dune frpusri q vo mejmo Lo podra firsoy avr que foma enlos 3 0% aquetiad pda 

algunos Dequel que cfruto ad pod 

alguna Delle mm oy De efitras a comáss Commimas La Tmemntaón > polefiena 5] : 
ls pe prices peras ue pad ros ds vr irte: fala fores De firger guerra pas pos 1 marcards: fuyé ados Diefpres De ig ó dd E PA enla uh ibas 1. 
dae al ferro vocal 2 que fapudes 2 des rentes de fase roudlas Cefta caña ma Della que perrenefaa al od cercas feren pueden aquél <a mando al 19 Ja 
1008 «ud 10 poTOGA fiera podra enla rl lla De puenlle ufo ras Sofa filo Jorefesa 3) roo 1er rodolo feb ondo 1 y arre alo enla pofefon ¿fon Tallo oso 
era frtses- O juto poheta por nn fe fal Dreneri guard : cumpla aer pr fixme efiabler valga pm hienpuelanas efra meveta polos unido quéuoty fo 13 ati era contra ell 


ib a 


dy sto rigtdy Delia mm] arras 1 de purtif 2 Afienton elos ts labrosi Deven an 103 etorupnal «3 le? 


ammento Del md los yyy De mnll: Aero cirro $ rvnte 1 ul anos vo «lmoy. yo el das y fenmado Dir rol 20 er dela abdienas de fa rr 5 Sd jefa 

2105 y far zonal e dara mara da Cofisllar cnaló enn diera Dedos ambos fer aos D: my proyro mom aereas fhengas Deliberids moliterert ef ri me Ñ 

001 nomeneraoa se yo por eÚa uo fige put ¿ly moss + ronda pjades 3 ud ADE 1 1aner 1 pojésr bes ¿br0s inideros «fulurfares pa pienpre]amaf: nose mos lea guerdds 

o 0 arribo nod [yarora De nueno por efe mj Corps de prunlejienon perjudiamoo en cofa algitalo contreras enla dad mejoro 10 faqs immicuo la pedos pot 1041 Dario 

¿Las omas cofas 1 ¿Zuna rellas orina Subimos e non embargantor , sales puerky dr fueros 2 Devecips 1 yrdenámientosa files 2 Hynba 41rmDu 0 ¿DA 
oráugo impa fisonas De jrrrio corea Lo fufo Iba pr anti bos mi 


Los in Do que mora Po Aer fon py opor abpuno faro pde tea 
enPa pare com fe MÍ VECOw ; fupperda Lo abrogos demoras tio Ty por mue sdoalaos Sd 001 0 az 2nduyo sontr 
leña fos) ndrpsdo ¡PARAR como Lp Jyslepaias pralecbr.as >ubafis usenel 1enla dorba mjcáres fnfo enañponida cen luna «vo a Della sie rom bra fénn entendi» 
ndaen 1 De toty bh ¿rca ordriq cares eñfhe Dudo ná pr valle ef fem conceder Du cada cofa  purto aullo O fuplo sob 2gualós quer Defeavs 2 ecnaSs ple 
Lerdo e AS vs Colardido 1 drvos hera, 1 Galurr foo ó La pad o A Gocho El renrtud A A cd A O AS 
¿uds ds na ¿lanzo 1 abres srl complida cteejas 4 promerbola Se paper Sy qu pogutid alcunon 1 jmeza aula dira Doniody rmaaon uf 
pre erprcfados dd «3 mando do firmen er ¿los 4 Du snds Luro per Linos macferes da or + pp wrves 1 alos Del m3 confor hycisss DeL: trab 
Las abs 1 rdthmpares Tulos mié myynes ¡firienos 2 aquals quersrmras po Igual que <jtade onde prdemin anna SO prdar q flan q non justa paferuu cor 
'fyu mm ES A Nina Delos contenpo añla De a car ron erre jre > 19d 1 $ pa Mer a ent rape try tores fl alopas Ads rl LOntomdo pers ¡¿¿banta Mn mery 
na Bi mn Doc o 0) 0 ca fon aqu votalo mp caba Orcera mn no Dereridancart Duende contrarios ir sullreien epa certamen orde dd 3 ful fork mp 
erntorás ny d05 lo come nn en Pa pretards e] contrarse ci apena srfhera "más Ys por cul ice o Es brediros «Palaos aj; oder pls 25 
Juro 1 pro der MOD: Acfia . A E palos nulos Kareos erctyelios corpreálmen tm rit] rigno CIDO y pa 5) fiel efi cria Beó s her Pera guerdar + dimy 
ys vaya en uy d fueva no) O AS Lo fusfo 2sbo min ot asf ieguenas + qn prat ed vr mon Deret 4 
% caallgts my dor Mala rreñicial rizo erro ferurfo nuyn abuse oromapio nin exroa ordre 1 

conc Janea dh: PDument Jue non Línea Dálo 14 De cola alg tel part vello «vn que Conirempa er 
tores que ajieponlos nus LuyDros <fro did mm prumlldios dtomensa pr el cuaflado duepriga? 


001 rra cama a 
11 aó 1 


—k 


aperasd y 


erloma 
sn colo Ye up 
/ Se 


e 4 *] 
O A PP pena de A 1 jam me plo e plomo 
| NS / La : 
yy Jo E ] > 4 TUD — 
Ñ . e E WES 
la cima zur Ñi mi muigiel 1 emba lnfénee DO mila e proye genra <n a ei RA RA A 
* Ni K y 
Don sobá silo pe dolcio puso alas efaniao-corfiana . 


e 
F 


prue me 
Las 


algo a ne fentia Y 


O Dejneique eLo : 
t Efresia >> 
bd y | 
clama. > axalys 
de Do y alo als 
, Mi oli me 1 
MIO Paul 
lei guICDO + 
puó 
Tu cÁmu 


Ñ 
la cala ref 


Su ul 


xa > 


EAT q > — - - _— E, DA 

ro RT de Ep : ' 
4 “XX ee a dl 7 y y 

7 Y 

"y 


182 M. Romero e L. RODRÍGUEZ * A. SANCHEZ 


LÁMINA 39 


ESCRITURA GÓTICA CURSIVA PRECORTESANA 


[s.f. (1406-1454)] 


Juan Il, rey de Castilla y León, instruye a Gil Fernández sobre lo que debe 


decir, de su parte, a don Pedro Fernández de Aguilar, conforme a la carta de cre- 
encia que para él lleva. 


A.- A.D.M., Sección Archivo Histórico, caja 1, documento número 52. Papel 


220 x 290 mm. 


lIhesus. 

El Rey. 

(Calderón) Lo que vos Gil Ferrández de mi pane avedes de dezir a don Pero Ferrández de Agui- 
lar, mi vasallo e del mi / Consejo, por vinud de la letra mía de creencia que para él leuades, es lo 
seguiente: /% 

(Calderón) Dezirle hedes que vy la letra que lohán Carrillo, alcayde de / Tarifa, enbió a su padre, 
e que si así es su voluntad, commo lo / dize, que bien es torrnar a fablar en ello. Por ende que él deue 
/6 luego enbiar a él vna persona fiable, o si viere que es bien / que su padre vaya a él de su parte e le 
certifique que yo le manda- / ré torrnar la escriuanía que vendió en Córdoua et asymesmo /? faré mer- 
ged, lo qual remito a él que faga por la vía quél mejor / entendiere, porque aya conclusión lo más breue 
que pueda aquel / fecho. En lo qual sea cierto que me fará mucho seruigio e plazer. /*? 

(Calderón) Otrosí quanto a lo de Alfonso Fajardo, dezirle hedes que él ouo acá / enbiado a vno 
suyo que dizen Ferrando de Toledo, con el qual yo / le mandé responder e de cada día estó esperan- 
do la venida /*? suya, si permanesge en aquello, pero que por eso él non dexe / de enbiar a él. Et pues 
tal comienco de fabla tiene con él / e tanto se le ofresce, trabaje por tontar conclusión / con él e lo poner 
en obra. /18 

(Calderón) Otrosí quanto a la relación que me fezistes de su parte de lo / que auíades fecho en 
Granada sobre el tracto e fecho de la paz, / dezirle hedes que non dexando de fazer aquello que por mí 
/?% agora le enbío mandar, sy a él enbiaren sobre ello, que ten- / ga la manera que cunpla a mi serui- 
cio e que luego me lo / faga saber, porque sobre todo le enbíe mandar lo que cunpla /%a mi servicio 
que en ello faga. 

Yo, el Rey (ruíbrica). 

Por mandado del Rey, / Pero Ferrández. 


AN 
1 


Mitos 
Dial 

1 049 WE y £m 

Congvo 9 ej o ga E 


pon me A NO 


Ss el (cuaDo/s6 L Rene 


PS en Arde % 
fal pes pe tr año 
Brenes ropa a AUN ón nda Lhue 


gob Syyar acia plo Cleo (7 Ger hren 
4 ler as aca ES «fRg y Óleo ma 
As de, im 0. Sua 0 o Reta Pp [> efi o 

«qe e: Eny o ae La faya ¿uc ño 
omiso ¿mo o lo meró Eyeua 


Hs o pa o 
pario q alot acfos Pad LB uso 


Y avy de 
emp enbyo afe yd Af] 


palo 


Q ¡ado aus guy y Nm gps Aeol de A (O 
Potes PA O A HN cp TN 
ER o ny Apo 


Ss tiene Ber 
Ns =p a)< gq TU Mas Day 
véro- 


a Ey ayts, 
Ep ae dh Pu 
rro Neo 
n uo lo ¿one Ey 
pro ala Ego ds Ma 5 S ES ZA 
Y (Aiyado 1009 Legs ES gy 


EAS 
pus Se Ubeds o re Ao reed SÍ A 


pr y acÓ q VR eg 
lanas as NO fr ? Tlggo milo 
Pur quo SERA SR o GAR 
«e ur var € hi 


m Ly 
¿ e O / 


a 


RoDRIGUEZ e Al SAXCUEZ 


MINA 40 


Á 


L 


2 


ESCRITURA GÓTICA CURSIVA PRECORTESANA 


Routro eL. 


M. 


184 


(DO1A 

IMY.IOSD OZ Y] “OLIV] / -D1098 NS D ÁDI [9P OLPPUIDJAJOL D JOPÁO / “OPAOL DP ZP OPuvu. 
(DI 

“ILAXXX 9P ONUL 0]8088 DP SPIP SOP D DIMÁDA “vs 

'orámias mu e opduno 1se ombiod / SPULIR dp SOIQUO DZUNID YSva VISONA DP VUOSIIÁ VIA 
-SO/NA DP OUA UO) OBIN] SOPDIGUI HU 91D “J9Z YY SOpr / -asap atu toze]d o orómeos Ás “Op. 


documento 


sopedos o] anbiod ITOHYHOU SOA DP Ppl0de [91D 07 “SOUBOL SH 


de Figueroa, 


9 OHU OLÁMIASIP UD OPRPueta o eróroor mu UÁS OJ[asto OU1p 19p OJUSGR MY ISO, 


l, 


aued 1390 US [9 JOÍ SPZAWIY D SOUOLÍPSIGO $/2110 9 PUTO D ONO [9p 9 *Opramt a / « 


ZO Sudáre. 


ja 


e 


-UPINO UHOU D SOJUONUPPUPU SHA OPUBIddId SOUL "OMAMUMIRO D PIPPSO 1/PIB 100 [9 A 
O][ASTI J9 Ud “CUY posns BULIO] Y] US OPprpurta nu Jod OpIud19p Opt rape OYorp [o 01 


“SUL SOLLDIÓ JOd DUDNLOD 9S D OSPÁ OMIC] seta 91D punBos ruina Jou uos d AD, ns 
-PpUPU SI 09939 1109 MH duuos a 193a9pogo dp opnua] vaa 91b opponbe dp SPuapir 9 st 


Cartas Reales c 


“UD ,/ -PPUOGe JOÁBUL Y 9//b sSedUry Une > 031010 d 071y ÁS 9IGOS 21D SUZOWIY d SOLO 
SOnO]d / "sOUÍDOS SOJOA D SOINODLUIBINMÍ SOLDIO OS 0189 OPOJ Quad enga] tUA UN PISTY OSO 
JÁ UAB / 9 PPUDIZPY NS Y HBNLIO] 2/11b SUSO) Se] IPUordsop 9 LeIqH osarpnd 91D *oLusoun 
SOÁNS $91 ¿¡/ “Opinas 9 sely 9 JOB NS OBIS110) DU DSAPNA ISO.O d O[NDUJA 0.10 21U 
optjurpope / oyorp [911b 230] dJOPurp “oOB]"pso[y SO] AP JOÁBUE IP][[29]8 FU *O[[LLIVO ZOW 
-19113 O] 9 19 UO9 ISAMOISI / AND a “Opexatu, a odon oual od 9 .ozeg opnd as anb a1 
1U919P 98 Job 9Puvta DIMDUESOPTIA ¿,/ 9 PSOIPIODLOSTU [9 UOD DUOPLUDIAT “OPUI! 


Archivo 


1978] JOÍ 9 “SO[B/8U D SONPQOS SNS PNUOD DINALU /JOÁBLU “JUSA DP Ordo.ud $9 von e] 


stilla y León. comunica a don Loren 


Sección 


SIÁOJ SO] AUBO| OÁNO “SOI JONUIS ONSINN DP sondsap pb Y] 3p pep / 91d a eróuoma"o 


Al 


vIamop Uae a vlompnd 211b dp 10811 Opo1 OPpurexop “0Á o[Jo 9JGOS OPrantid 9 ¿/ OISIA Y 
“PY OY9/P ]1 .9UMIP Opepueta eme oÁ onbiod sduozeJ 9 SUSQU) Se] IvOYNOU SPURU / 


'Áse 0Zy o] ¡pnE 


[P. SOJULIO] SOYIAY SO] 2IGOS HU e asada anb “ourunoy ns / “od tu “onbripea 10Í 


103. Papel 285 x 277 mm. 


Juan HL, rey de ( 
maestre de Santiago, la huida del Adelantado Pedro Manrique del castillo de Fuen- 


A.-A.D.M., 


DIQUI “OPTIUP]SPY OUOP [ep SIG e 9 orómias tu e edimo aed v1s9 US ¿/ omb Oy ua. 


4ep opusnianb 'sondsap q “1enalsq 1Ueg 9p 9PUO) 3 P]NSLO PP AJEISSPUOS HU “PUNT DP, 


número 


Z 
= 
e] 
= 
= 
= 
= 
= 
== 
Y 
Y 
ad 
ds 
Y 
= 
” 
_— 
= 
= 
= 
= 
> 
= 
< 
a) 
md) 
= 
= 
Pa 
= 
= 
a 
Y 
y 
Y 
S 
de 
ño] 
z 
= 
= 
= 
Y 
> 
e e 
Y S 
— 8) 
o] = 
E E 
= A 
a] => 
Y 
Y L 
S 
Z 
> 
= 
Z 
A, 
- 
po 
2 
— 
= 
£ 
— 
= 
= 
= 
De 
d) 
= 
= 
Y 
a 
57 
z, 
Y 
— 
= 
= 
A 
> 
<< 
ll 
= 
7 
SS 
e 
hd 
z 
= 
= 
A] 
= 
= 


1438, agosto, 22. Madrigal. 


UU) ADUAUTIOULI 1324] Opnd as 911b DINATUVISIUO SEU O] BUIPLO UIS OPIUIJOP ISAMY “Tte 


“ESTA MU ONDILIMPN 094 OPTIue]ope [e 9prvur OÁ 'SOLIONUDS Dd SOUBIL SU DP pepa mbur 
12. 9 olmos mu e sesoprdi109 “HOJ9MOUL ALL OJO Y 91h SOUOZPA D SUSQUI SPUNBE 1OÍ Dti 


uamb ap jonbe ountuo) “o[¡esta nu *eoJon81] 9P ZOJENS OMUDIOT SOA Y JEPA"es OYanu ol 


186 M. Romero e L. RobriGtEz e A. Sixcurz 


LÁMINA 41 


ESCRITURA GÓTICA CURSIVA PRECORTESANA 


[s.f. (1406-1454)). 


Juan ll, rey de Castilla y León, envía instrucción con Martín de la Cuerda a 


don Pedro de Aguilar, de estar prevenido con su gente. 


A.- A.D.M., Sección Archivo Histórico, Cartas Reales, caja 1, documento 
número 2. Papel, pliego, 220 x 300 mm. 


O 


Para don Pero de Aguilar. 
Ihesús. 


El Rey. 

(Calderón) Lo que vos, Martín de la Cuerda, de mi pare avedes de / dezir a don Pedro de Agui- 
lar, / mi vasallo e del mi Consejo, por vyrtud de la letra mía de creencia, que para él /* leuáis, es lo 
seguiente: 


(Calderón) Que ya avrá sabido cómmo con García de Armesto le / enbié dezir que por algunas 
cosas quél más cunplida- /* mente le diría, cunplía mucho a mi seruicio que luego, / syn ninguna otra 
tardanca, fiziese apercibir e tener / a punto toda su gente e otra cierta gente de la cibdad /? fasta en el 
número que le enbié dezir, porque en aviendo / otra letra mía, él pudiese fazer allá en aquellas partes 
/ algunas cosas que cunplían a mi seruicio, et que yo le en- /*? biaría luego prestamente mandar lo que 
deuía fazer, / dando asymesmo desde agora orden en el recabdo que / deuía quedar en aquella gibdad 
al tienpo quél oviese /!? de panir. 

E commo quier que yo soy cierto que en las co- / sas que yo especialmente le enbiare mandar / 
e fiziere saber, que son conplideras a mi seruicio, non /1% ha menester de mucho le requerir. Pero por- 
que en este / fecho va mucho a mi seruicio, en que en ello non / aya tardanca de ser luego puesto en 
obra, por /? ende que avn agora acordé de enbiar a él sobre / aquesto mesmo. 

Et por tanto que yo le ruego e / mardo, sy servicio e plazer me desea fazer, que con /%* toda acu- 
cia e diligencia dé orden e mande luego/ estar asy a punto toda la gente que yo le enbié / mandar que 
touiese; que, en aviendo otra mi letra, él /?? ponga luego en execución syn se detardar vna / sola ora, 
sy posible fuere, lo que yo le enbiaré / mandar. En lo qual, sea cierto que me fará más ser- / uicio e 
plazer de lo que pensar puede et me echará / más cargo del que tengo para le fazer muchas merge- 
des. / 

(Calderón) Otrosy, dezírledes que yo he sabido el juramento e pleito e /% omenaje, quél touo 
manera que fiziesen los caualleros e ofici- / ales de aquella cibdad e el sermón que sobrello se fizo, / lo 
qual fue muy bien fecho e gelo tengo en seruicio, e /3 que bien paresce que en todo sela (sic) lo que 
cunple a mi seruigio / e a guarda e conseruación desa cibdad cómo syenpre fizo. 

(Calderón) Et que de mi pane les diga a todos los caualleros e oficiales 
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// desa dicha cibdad que fueron en ello, que yo gelo tengo en / sennalado seruicio. 
Yo, el Rey (rúbrica). 
Por mandado del rey, / Alfonso González (rúbrica) 


Aguilar. 
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LÁMINA 42 
ESCRITURA GÓTICA CURSIVA PRECORTESANA 


1443, mayo, [s.d.]. Medina del Campo. 


Alfonso, escribano de dona Blanca Enríquez, da cuenta del gasto efectuado 
por ésta en la feria de Medina del Campo con motivo de la boda de doña Elvira de 
Herrera con don Pedro Fernández de Córdoba, señor de la Casa de Aguilar-. 


A.- A.D.M. Archivo Histórico, caja 7, documento número 42-R. Papel, cua- 


derno de cinco pliegos 220 x 297 mm. (Fragmento). 


O 


Ihesús. 


Cuenta de los marauedís que Alfonso, escrípuano de mi senrnora donna Blanca Enríquez, gastó 
en la / feria de Medina del Canpo el mes de mayo anno de mille e quatrocientos e quarenta e tres /% 
annos, asy en panrmos commo en otras cosas que eran menester para las bodas de donna Eluira / de 
Herrera, segund don Pedro, su esposo, enbió mandar. / 

Primeramente. /% 

(Calderón) Costaron diez e seys varas de brocado carmesín de dos oros / e de dos pelos a XXIII 
doblas la vara, que montan CCCLXVIN? doblas / a CIX maravedís, que montan XL U* CXII maravedís, 
los quales dieron en CCCXILVIL /? doblas de la vanda a CIX maravedís, que montan XXXVII U 
DCCCXXIIL maravedís, / e en blancas II! U CCLXXXIX maravedis. / (Al margen): XL U CXU maravedís. 

(Calderón) Mercaron más de Pacheco ocho varas de brocado pardillo /*? vellud vellurado de dos 
oros e de dos pelos a XXX florines / la vara, que montan CCXL florynes, a LXX maravedís el florín, que 
montan / XVI U DCCC? maravedís, e diéronle vn panno francés en cuento dellos /1? que auía costado 
XV U maravedís e más DCCC* maravedís en blancas e los / 1 U maravedís con que se cunplieron le 
cargaron más que el panno francés / costó, asy se cunplieron los XVI U DCCC? maravedís que en él 
dicho /1% panno montaron. / (Al margen:) XV U DCCC? maravedís. 

(Calderón) Conpró más de Enpuchor XVI varas de vellud vellurado negro / a VIT? florines la 
vara, que son CXXVIT florines a LXX maravedís el florin, /? que montan VIM* U DCCC? IX marave- 
dís. Diole LXXXIX doblas a CX maravedís que montan / VII U DCCCCX maravedís e en blancas L 
maravedís que son VI? U DCCCCLX maravediís. / (Al margen): VITPDCCCCLX maravedis. 

(Calderón) Conpró más IX varas de tapete carmesyn a DLXXX maravedís la vara, /** que mon- 
tan VU CCXX maravediís. / (Al margen): V U CCXX maravedis. 

(Calderón) Conpró del dicho Enpuchor XIII varas de damasco naranjado / a CCCXX maravedís 
la vara, que montan TIN" U CLX maravedís, e sacaron más del /?7 mismo XIII varas e sesma de tapete 
negro a CCCXL maravedís la vara, / que montan UI U CCCCLXX VI maravedís. E sacaron más del 
mismo cinco varas / de chamalore pardillo a CIX maravedís la vara que son DCCC? maravedís que son 
/3% todos IX U CCCCXXXVI maravedís, los quales le pagaron en LXXINI / doblas a CXI maravedís, que 
son VIN* U CMI maravedís e más XUI doblas a CX maravedís que / son 1 U CCCCXXX que son todos 
IX U DXXXIIl maravedís, asy que montó / más en el oro XCVII maravedís. /% (Al margen): 1X U 
CCCCXXXVI maravedís. 

(Rúbrica) Donna Blanca (rúbrica). (Rúbrica) Don Pedro (rúbrica). 

(Al margen): LXXIX U DXXVIN? maravedís. 


NOTA DE LOS AUTORES 
1 “$” entre números romanos es la transcripción del signo paleográfico de “U” alzada o U que significaba unidades de 
mil. XL U CXII debe leerse cuarenta mil ciento doce. 
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//"- (Calderón) Conpraron más de Ximón cinco varas de carmesyn raso a CCCIX maravedís / la 
vara, que montan 1 U DCCC* maravedís. /* 

(Al margen): 1 U DCCC* maravedís, 

(Calderón) Conpraron más del dicho Ximón quatro varas de vellud vellurado negro / a D mara- 
vedís la vara, que montan U UL maravedís. 

(Al margen: UU maravedís. 

(Calderón) Conpraron más de Fernando de Flores doze varas de florentyn /0 pardillo claro a 
CCLXX maravedís la vara, que montan MU CCXL maravedís, /costó tundir a VI maravedís la vara que 
son LXXIO maravedís, que son todos HI U CCCXUL marcaredís. / Diéromle XXX doblas a CX maravedís 
que son Il U CCC maravedís e en blancas XI maravedís. 

(Al margen): MU CCCXI maravedís. /? 

(Calderón) Esto traxo Pedro Maldonado de la feria de Medina del Canpo, que se / faze por Sant 
Miguel, cinco varas de grana de Londres a CCCL / maravedís la vara. que montan UU U CCL maravedís. 
Costó tundir cada vara VIN" maravedís /*2 que son XL maravedís, que son todos IU CCXC maravedís. 
/ 

(Al margen): UU CCXC maravedís. 

(Calderón) Traxo más ocho varas de Contray mayor a CCL maravedís la vara, que montan / 1 U 
maravedís. Costó tundir cada vara ocho maravedís. que son LX? maravedís. que son to- /1% dos IL U 
LX" maravediís. / 

(Al margen): TU LX” maravediís. 

(Calderón) Enbió Pedro Maldonado dos varas de tapete negro para vna grisa / de Valladolid 
CCCLX maravedís la vara, que montan DCCXX maravedís. /1 

CA! margen): DCCXX maravedís. 

(Calderón) Más tres varas de tergenel negro para forrarla a LX imaravedís, que mortarn / CLXXX 
maravedÍís. 

(Al margen: CLXXX maravedis. 

(Calderón) Costaron tres ongas e quearta de flocaduras pardillas /2! para la dicha gurisa (sic), que 
montan CCXI maravediís. / 

(Al margen): CCXI maravedÍís. 

(Calderón) Enbió más de Brujas de bencaje pardillas para forrar el manto / de vellud vellurado 
negro a CC maravedís que montan DC maravediís. /** 

(Al margen): DC maravediís. 

(Calderón) Más quatro varas de cordellate blanco para forrar el manto de / chamalore pardillo a 
LX maravedís la vara, que son CCXL maravedís. 

(Al margen): CCXL maravedis. 


Donna Blanca (rúbrica). Don Pedro (rúbrica). 
CA! margen): XI U CCXVIL maraveddiís. 
(Al pie): XI U CCCLVI maravedís. 


"E e a 9: Aman ¡pera men, ¡las 
co 
E Eo EE ale a 

% areroqr m Gre 


es Pocos Hz. mota, 

OR «o 

a] os CE ql - rr a 
Degen Ad almera 


ea 5 CA rela MA) y 
a Pa RM fal le ja. 


jj $0 
a lies: Pas NAS 35) AN Pe 


cañon ven 


4 E us TO pati Ag 


cda > 0 Jupob E 
e Co ero Pp 


de a ci das repara | 


y macloaos ss esporas Cepo ¿e 
ae sa 


Samator ¿2 Alo, 4 ter E 


sud 


RobriGt Ez e A. SAxchrz 


LÁMINA 43 


2 


ESCRITURA GOTICA CURSIVA PRECORTESANA 


Rourkro eL. 


AL 


194 


(PILAGHA) DJQUISDP 


Mn. 


1109 9 DMSDPLU [9 JOULDS FU DP OPPpureta / JOd JIIOSO ZE Y] TLODPEL DP ZOUILIPIA / OOSISULIA “OA 
(DIJAGHUL) DIQUISOPUO) DISIPU 19 “SON 
"sonue UA 9 / Puonbulá > soruadonarIb 9 [uu dp 0/54) MSOU] JOUUAS OY 
“SINN [OP OJUDIMIÍSPU [OP OHUL OISOBL DP SIP ODUIÁ Y SOBIME DP ¿¡/ PPP apgou Ánul ep ua rpg 
“YUPUIRO YIISONU Y] VPO OUA PPLO Y SOULIONY [PU Sp PUIA Os SOBA] SO YO PISUAIP 
“940 / dp vruad Os UDPIO BISONUÚ DP SQALO[PNTI SO] :P 9PUI HPBTY 1OU SOLIO SO] UIU SOLA SO] il 
SO OYOIP Punaos “a1907 PYI y / -UNJOA 9 podjatu vysonu oJunnb 19 0189 OPOL 
"rUNB]e eso) APua ANBUOL NOU SOA 21D esina ua “oJUatuIe pr duo) a 1914 Opa] / Ap Tpu>ttu 
090) PUDIP Y] DP HO0J9N] JOP SOJUL 91D soJOPepuduo) sono soJ Y 9 Tpuanuodua yop e] ap any onb 
JOPPPuDWO) / UPXA DP V13100 OYOIP [Y JPPID113 UOJOIZO] D HOITPIDID O LIPNDOL HOJDIZOY D UOJDIPOIIS 
auauepyduos seu > Job 21D ¿/ Pungas 'sepepu?113 198 UONDP SOA PPHLOMUODUO PUDIP P] 2P UOZPI 
Jod onb sopeprunuwÁ o sengegonod > so13v18 9 / SYJUOYy SU] sepo] J0p.12/18 URB] D UDPIPINB SOA 3 “Pp 


nguera, en Valencia, y de Montalbe 


-HOMUODUO PYDIP Y] Y SOJUDIOSDUDMIA SOMMDLUINJOWO D SPIUOL / D SOUDOJDP SO] SOPO 109 IPPNDAL URB TY O 
HPPOIDI SOA 14 “*PUINUODUO PUOIP Y] 9p 1OZVI JOA SOPPBrgo ¿/ VOS 9D RLoueLa e] uo 9 pungos *eidual 
“MDI O PISUDIPIGO PPOJ HPBT] d UDPID1B SOA 19 PPUIMUOIUA PY Y] DP / JOPPpuoto) Oysona Jod UrG 
13891 9 MPÁR SOA 0D *PUIHUIODJUD PYOIP | DP SOJRBO] 9 SPA SOMO SP] SEPOJ DP 19 “vIdN3 / -Uy DP PIpia 
2USONU PYdIP Y] DP SOUINGY SOLO 9 SARIgo 9 sopraní a seróasní o soladuo) so] * SOLUBPUBL Y] 
:DJ901 ¿/ PEIUNJOA 9 padiaw e1/s9/ 4 OJURND UN **PUALUODUA PUIP 
P] Y SOJUDIÍSDUDLMIDA SOMDLUN[OLUO D SOLYDIJDP D SOLUIZDIP D SPIUDI / SY] SOPAMA[ 9 SOPPBua) 9 sOprÁr son 
ep onb rind “*1duaea dp 0UB0J OYDIP [9 US sa Ab tINBUL DP PPUANUOJUO P.ISONU Yap / Y] Op “SOL 


Sección Archivo Histórico, caja 6, documento número 5-R. Papel 


Burgos. 


-2onoJd 9juosod ep 1od o YJo9Ónord son ap sa PPIUnToA d PasJOt P.UsonÚ "SODA DP JOPPpuduuOS OYSOHU O 
owd OPpeuue ¿/ ÁNt O 01m) Ánu 0.5924 'BUNT DP DWÁP/ UOP SOA Y POÍJIDIU D PIÍVIA JOZYy JOd y] 
"PpudIOdUO PYAP e] 9p soanoid adsauduad / “OBTnUPS SP USPIO 1.ISONÚ PUAP Y] DP JOÁVLU 
o Honed 9 omsaew pr1ouo3 e omo) sou e onbiod 19 'tIidNn8Ug 9p PPuUSnuodua / PU P] BOTA opanb 
esqro ppnb Y] od “epra aluasaid v1sop OPrsa[—e] so TIUMPA DP OUBAL [9 UN $9 o11b '2ISNBUH DP ¿/ PITA 


, agosto, >. 


UILÓN. 


Y 
SS 
Y 
Z= 
= 
= 
= 
S 
=> 
= 
= 
O 
= 
a 
O 
= 
= 
2 
É 
= 
== 
a, 
- 
= 
as 
= 
o 
= 
al 
= 
a! 
— 
= 
= 
ES 
= 
o 
= 
= 
sa 
S 
Y 
= 
o] 
= 
hd 
= 
= 
= 
1057) 
e) 
Y 
— 
SS 
==) 
Pas 
al 
Es 
pS 
Y 
X= 
Ss 
= 
2 
ES 
= 
Sd 
= 
= 
= 
= 
a] 
Y 
Y 
SS 
a 
= 
= 
== 
= 
A 
al 
= 
S 
== 
> 
a 
— 


1 
A.-A.D.M., 
5 x 285 mm. 


SINÚ PLIP 07 Mb JOPepu duo) YexA op e13100 uop anb uoleas eyoaj so sou e oJunnb Jo 
. ] E ODE] ¿ c 
'OBPY]JURJUA [OP JOMUDS D / UPNIISRUPS DP IPUOS P]NSTI IP YPISOP 


45 


Luna, comendador de las encomiendas de E 
1 


en Al 


1 
> 


-U0) “OBPIUDPS DP PLOJPNTO Y] DP UDPIO Y] DP DJISOTU SOL DP PIÍVIB e] Jod “Run dp oJenpy UOg 


Ao 


: te Pe 


— 


mua. 
ul 


SK TA] 
MASAS ad usa) Ta buno AD o Ma Ln A o au IN TS ae 
S/ 2guU2 Mu) » » Y o : 


LIA PD VU DAY 


» 
> ' , ” 2 > de ala PS JT 9 E Mu Des su) Y 
MAS ARAS PAR a ÓN ON] 
Ñ : y 2550 ARO : , 2 234 


eS POS 
: y Yun a ab 
5 QUA ue 4 999 0251 1m012/0 - 
4» > 4 HO 9919 341093 O “aby e 


Y =sdhtuoua »S5» 
13909) 9V80 340 > el 
e [SdovvudWYa 18) 90 OD goal 49 aly 

li Sy E ers ud asi po ao cues í 90 pn)jem) 2epRÍO O EOS 
90) 333 >) DIQAÁBEVSEVS OS a , 


A 
v 19 quo 9 b-br opúpo aa ada > Y 
pgamsnada | SIOAR 9D MOST Ta 35 Mi A 
A A e 


po JO 97 O 0D Ñ 
=p aude yy O pogo 102 > aus CYavhoy> 1 Pon y EAT rr " ES , ES 
US LO poro Ls jon pjous vyo o e el eecol gosimds | de 

N e 


il 
e Á 


196 M. Rourro e E RobkiGtrz e Al Sáxclrz 


LÁMINA 44 
ESCRITURA GÓTICA TEXTUAL 


1454, enero, 15. Saldana. 


Don Inigo López de Mendoza. marqués de Santillana y conde del Real de 


Manzanares, hace donación a don Pedro Laso de la Vega, su hijo. de la villa de 


Vallehermoso de las Sogas. 


A.-A.D.M., Sección Archivo Histórico, caja 1, documento número 23-R. Per- 
gamino, doble pliego, 215 x 290 mm., caja de escritura 130 x 180 mm. 


O 


[Slepan quantos esta carta vieren cómo yo don Ynrigo López / de Mendoca, marqués de San- 
tillana, conde del Real, a- /% catados los buenos méritos e agradables seruicios de / vos, don Pero Laso 
de la Vega, mi fijo, e en alguna enmien- / da e remuneración de aquéllos, e por vos fazer merced /* e 
gracia, fágovos mercet e gracia e donación propia / e non reuocable, que es dicha entre biuos, de la mi 
villa de Valfermoso de las / Sogas con toda la juridición ¿euil e criminal, alta e baxa, mero e rnisto in- 
/? perio, e con las rentas e pechos e derechos e penas e calonizas e con toda su / tierra e término e des- 
cricto con todos sus montes e prados e pastos e pasturas, / et aguas corrientes, estantes e manantes, e 
de todas las otras cosas a la /*? dicha mi villa anexas e que le pertenescen e pertenescer puede», así de 
fecho / commo de derecho e de vso e de costumbre o en otra qualquer manera, para / que todo lo 
sobredicho e cada vna cosa dello sear de vos, don Pero Laso, e para /!% vos, e non quede nin finque 
a mí nin a mis herederos e subgesores nin decgen- / dientes nin alguro dellos en ello nin en cosa algu- 
na nin en parte dello ser- / norío, nin propiedad, nin posesiós?, nin otro derecho alguno. 

E para que /18 podades tener e tengades, poseer e poseades, la dicha villa e todo lo a / ella anexo 
e deuido e pertenesciente por vuestro e comio cosa vuestra propia / e de vuestro patrimonio, tanto que 
vos non podades enajenar nin enaje- /?! nedes en persona algura estranza, que sea la dicha villa por 
título lu- / cratiuo nin oneroso, nin en otra manera algura, nin la podades / vender, nin enpenzar, nin 
vendades, nin enpenredes, nin la poda- /2* des apartar nin apartedes de vuestro patrimonio. E que 
quede sienpre la / propiedad e posesión e senrorío de la dicha villa e todo lo a ella anexo et / perte- 
nesciente para vos e para el fijo mayor vuestro que ouiéredes en dona Be- /2? atriz de Guzmán. fija de 
don Alfonso de Guzmán, alguacil mayor que fue / de Sevilla, con la qual es tractado e concertado que 
vos desposedes e casedes. / 

E si fijo varón non ouiéredes en la dicha dona Beatriz, que lo aya vuestra fija /% mayor que en 
la dicha donra Beatriz oujéredes. e el fijo mayor de aquélla, / et el fijo mayor de aquél, et así descen- 
diente de grado en grado por línea mas- / culina. Et si fijo varón la vuestra fija mayor que en la dicha 
donna Beatriz oui- /%% éredes no oujere, que aya e herecle e subgeda en la dicha villa e en su / senro- 
río su fija mayor e así degendierte de grado en grado por línea fe- / rnenina, segurt dicho es. 


E si de la dicha donna Beatriz non ouiéredes /% fijo nin fija nin decendiente alguno, que aya e 
herede la dicha villa, 
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//PY segund dicho es, vuestro fijo o fija mayor que tenedes o touiéredes legí- / timos, et el fijo 
mayor de aquél o aquélla, et así descendiente de grado en /% grado por línea masculina. 

Et si fijo varón la dicha vuestra fija non oui- / ere, que aya e subceda en la dicha villa e en su sen- 
norío su fijo mayor, / et así descendiente de grado en grado por línea femenina segunt di- /% cho es, 
tanto que el que subcediere de vuestros decendientes en los dichos bi- / enes. guardando la forma suso- 
dicha, tome vuestras armas e apellido. / 

Et si acaesciere, lo que Dios non quiera, que vos o alguno de vuestros decendientes /” falleciere 
e pasare desta presente vida sin fijos o fijas legítimas, que / se torne la dicha villa e sennorío della a mi 
fijo mayor legítimo et / a quien en lugar de aquél subcediere en el mi mayoradgo, por manera que /?? 
la dicha villa sienpre se torne e incorpore, en el dicho caso, en el dicho / mi mayoradgo e non se apar- 
te dél, e esté encorporada en el dicho ma- / yoradgo con los vínculos e cláusulas con que está vincula- 
do el dicho ma- /!? yoradgo, e non puedan venir nin vengan a otras personas estranras al- / gunas. 

Lo qual todo que dicho es e cada vna cosa e parte dello, quie- / ro que sea firme, estable e valede- 
ro, agora e para sienpre jamás, e que /1% se guarde e obserue sin diminucción alguna. 

Et por la presente escrip- / tura e con ella, vos do e entrego la tenencia e posesión de la dicha 
mi / villa e de todo lo a ella anexo, abdicando e quitando de mí e de mis /?! herederos e subcesores 
todo e qualquier derecho que yo e ellos tengamos / a la dicha uilla, así de la propiedad comino a la 
posesión, tanto que yo en / mis días pueda retener e reterngo. Et quiero retener e reten- /%' go en la 
dicha villa la mayoría de la justicia, en tal forma e ma- / nera que de los agrauios e sinrazones que a los 
dichos uasallos fueren / fechos por vos o por otros en vuestro nonbre, yo e aquéllos a quien yo lo come- 
/? tiere, puedan e pueda dello conoscer e proueer, segunt fuere razón e / derecho. 

E otrosí tanto, que asimesmo en mis días non podades echar / nin leuar nin demasdar, nin eche- 
des, nin leuedes, nin demardedes /%% pedido alguno a los dichos uasallos sin mi consentimiento e licen- 
/ cia e mandado, saluo si fuere para fazer castillo o fortaleza en el / dicho lugar. Et después de mis días 
non finque cosa de lo sobredicho 
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/1/% a mí nin a los dichos mis herederos e subcesores, saluo en uos e en / los dichos verestros here- 
deros e subcesores, segurnt la orden e forma susodicha. /% 

Et mando a los vezinos e moradores de la dicha villa de Valfermoso / de las Sogas, quie vos ayan 
e recibas? por senror de la dicha villa, e vos esi- / uan e fagarn aquella reverencia e subiección que son 
obligados a vos fazer /* así commo a su sensor, e vos recudan e fagar recudir con todas las ren- / tas, 
pechos e derechos, penas e calonyzas, e las otras cosas al sengorío / de la dicha villa anexos e perte- 
nescientes, segurt que mejor e mas conpli- /2 damente recudieron a mí e a mis antecesores en los tien- 
pos pasados. / 

Et prometo por mí e por mis subcesores e descendientes de vos fa- / zer sana e entera la dicha 
merced e gracia e donación que vos yo fago /!2 de todo lo sobredicho e de cada vna cosa e parte dello, 
e de tomar / la boz del pleyto por vos e por vuestros herederos e por los que de vos de- / cendieren e 
subcedieren en la dicha villa e en el senrorío della en la for- /1? ma sobredicha, e vos arredrar de qual- 
quier pleito e debate, inguietación / e molestia o perturbación que en la dicha villa e en lo anexo a ella 
/ vos fuere fecha, así por mí commo por mis decendientes e subcesores /19 e por otras qualesquier per- 
sonas, por manera que todavía quede la di- / cha villa en vos e en los que de vos descendieren en la 
forma susodicha / por vuestro patrimonio e por suyo, so pena que si así non lo fiziéremos /?! yo e los 
dichos mis herederos e subgesores, que yo e los dichos mis he- / rederos e subcesores o qualquier de 
nos vos seamos obligados de dar / el pagar e entregar dos tanto de lo que vale la dicha uilla agora e /?' 
nos sea noteficado por vos e por los que de vos decendieren en la forma / sobredicha el pleito e deba- 
te e contrauersia e inquietación que vos fue- / re mouida cerca de la dicha uilla ante del pleito contes- 
tado o des- /27 pués dél, o antes de la conclusión o después della, o antes de la sentencia / difinitiva o 
después della, por quranto mi entención e voluntad es que toda- / vía vos e los que de vos decgendie- 
ren en la forma sobredicha ayades la /% dicha villa e lo a ella anexo. sana e entera sin contradicióz 
alguza, so la / dicha pena. 


Et porque esto sea mas firme e ualedero renuncio e parto 
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//2Y de mí e de mi ayuda e de mis subgesores e degendientes toda exebción de / dolo o de 
enganno. Et renuncio la ley que dize que donación fecha allende de /% quinientos sueldos que non uala 
si non fuere asinuada, et la ley que dize que / donación que se faze de padre a fijo que es en su pode- 
río que non uala, e asimís- / mo renuncio e parto de mí e de mi fauor e ayuda las leyes e derechos /* 
que dizen que la donación puede ser reuocada por causa de ingratidurmbre o por / otra razón e causa 
qualqrier que sea, e las otras leyes, fueros, ordenamien- / tos, así ceuiles commo canónicos e munici- 
pales, estatutos, costunbres e faza- /? nras e todas las otras cosas que a esta dicha donación. podrían 
contrallar e / contradezir 

Et renuncio la ley que dize que general renunciación non uala. 

Et porque esta donación, gracia e mercet, que vos yo fago, sea más firme, es- /!? table e ualede- 
ra, si e quanto nescesario e conplidero vos fuere, suplico a la / alteza del rey ntrestro sennor que vos la 
confirme supliendo qualesquier defectos, / así de sustancia commo de solepnidad e las otras cosas que 
en ello fallece. 

Et por- /1% que esto sea cierto e firme e nor uenga en dubda, firmé en esta carta mi nonbre / e otor- 
guela antel escrizano e testigos suso escríptos. 

Que fue fecha e otorgada / en la villa de Saldarma, qurinze días del mes de enero anno del /1% nasci- 
miento del Nuestro Saluador Ihesu Christo de mil e quatrogieros e cinqutenta / e quatro anos. 

El marqués Gríbrica). 

Testigos que fueron presentes, llamados e rogados / e vieron firmar al dicho sernor / marqués 
aquí su nonbre, don / Ynrigo de Mendoga su fijo, e el / ligenciado Lope Gómez de Cannizares, e / Fer- 
nand Rodríguez Alegre, vezinos de Guadalajara, e Andrés Gómez, capellán del / dicho sennor marqués. 
Et yo, Diego García de Guadalajara, escriuano / de cámara del rey nuestro sennor e su escrivano públi- 
co en la su corte e / en todos los sus regr0s, fuy presente a lo que dicho es, en vno con los dichos / 
testigos, et por ruego e otorgamiento del dicho sennor marqués, que en mi / presencia e de los dichos 
testigos aqui firmó su nonbre, esta carta fiz escritrir, / la qual va escripta en dos fojas de pargamino con 
ésta en que va mi / signo. E en testimonio de verdad, fiz aquí este mío sig-(sigr10) a tal Grúbrica. 

Diego García (rúbrica). 


(Sello de estampilla del Archivo Ducal de Medinaceli). 
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Lámina 45 
ESCRITURA GÓTICA CURSIVA CORTESANA 


1461, abril, 22. Belmonte y Montealegre. 


Don Juan Manuel y don Gómez Suárez de Figueroa se comprometen a diri- 


mir sus diferencias y litigios pendientes ante don Pedro de Acuña, guarda mayor 


del rey, y don Garci López de Ayala. mariscal del rey. 


A.-A.D.M., Sección Archivo Histórico, caja 22, documento número 52. Papel, 


O 


pliego, 220 x 300 mm. 


Sobre razón de todos los debates e questiones e fuercas e robos e muertes de ommes / que se an 
acaescido desde primero día del mes de enero pasado deste anro del Sennor /3 de mil e qratrocientos 
e seserta e vn annos fasta aquí día, entre don Pedro Manuel, del / Consejo del rey nuestro sennor, e 
entre don Juar Manuel, guarda mayor e del Consejo / de nuestro sennor el rey, e las personas de nites- 
tras casas e nuestros vasallos de la vna /* parte, entre mí el dicho don Juan Manuel, e entre don Gómez 
Suárez de Figueroa de la / otra, et las personas de nuestras casas e vasallos, que nos los díchos don Juan 
Manuel / e don Gómez Suárez e cada vno de nos: 

Acatando los grandes debdos que entre nos- /? otros son e por bien de paz e por quitar escán- 
dalos e dannos que sobre la dicha / razón se podrían recrescer en grande desermuicio de Dios e del rey 
nuestro sernor, / somos ygualados e concertados de poner e dexar e ponemos e dexamos /!2 todos los 
dichos debates e questiones e fuergas e robos e muertes de omnes / que en el dicho tienpo entre nos- 
otros e el dicho / don Pedro Manuel sor acaescidos / en manos de los senrores Pedro de Acuna, grar- 
da mayor e del Consejo del /1? dicho sennor rey, e de Garci López de Ayala, mariscal del dicho sennor 
rey, jurntamerte. / 

A los quales dichos sennores juntamente e non el vno syn el otro, nos los sobre- / dichos don 
Juan Manuel e don Gómez Suárez pedimos por merced que quieran ver / e determinar e vean e deter- 
minen los dichos debates e qerestiones e fuercas / e muertes e robos e danros en la manera que los 
dichos senrores quesyeren e por / bien touieren desde el día que esta carta por nosotros fuere firma- 
da fasta /?! el día de Nauidad primero que seguirá. 

A los qurales dichos senrores, don Juas / Manuel e don Gómez Suárez, e cada vno de nos, damos 
poder conplido bas- / tante en la mejor manera e forma que podemos e de derecho devemos petra librar 
/?% e detenninar lo sobredicho syn guardar la orden e solepnidad del derecho en / alguna manera que 
sea, e syn nos llamar ni oyr sobrello nosotros, presentes / o absentes, commo quisyeren o touieren por 
bien e en el dicho tienpo que los dichos /?” sennores tienen de ver e librar e determinar lo sobredicho 
desde oy día / fasta el dicho día de Nauidad. 

Nos, los sobredichos don Juai Manuel / e don Gómez Suárez, e cada vno de nos, queremos e es 
nuestra voluntad que las /%% cosas pasadas en razón de lo susodicho estén suspensas, e que noso- / tros 
nin algunos de nos non ynrovaremos ni faremos ni ynnovará ni / fará ynnovación alguna por sy 
nin por otra persona algurza, direte nin /% yndirete. allende de los fechos, bier asy commo sy cosa algu- 
na de lo / susodicho non fuera pasado ni acaescido. 


E aseguramos noso- 
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//% tros e cada vno de nos por esta carta, yo el dicho don Juan Manuel aseguro / a vos el dicho 
don Gómez Suárez e a todas las personas de vuestra casa e /% a vuestros vasallos e a los que vos ayu- 
daron e fueron en los dichos fechos e / cosas con vos en vuestra ayuda, o los bienes vuestros e dellos 
que non vos o- / fenderé nin faré mal nin danro nin desaguisado alguno en vuestras personas e /* bien- 
és durante el dicho término. 

Et yo, el dicho don Gómez Suárez, aseguro / e do mi seguro a vos el dicho don Juan Manuel e a 
los de vuestra casa e a vuestros / vasallos e a los que vos ayudaron e fueron en los dichos fechos e cosas 
con /? vos e en vuestra ayuda, et los bienes vuestros e dellos, que non vos ofenderé nin / faré mal nin 
danno nin desaguisado alguno en vuestras personas e bienes durante el / dicho término, ecebto al dicho 
don Pedro e nueue o diez escuderos, que yo el /!*? dicho don Juan nonbrare, a los quales yo non ase- 
guro; pero entiéndase este / seguro a sus bienes. E este mismo <dícho> seguro do yo el dicho don Juan 
Manuel / a las personas de la casa del dícho don Pedro Manuel e a sus vasallos, vezíros e mora- /!? 
dores en los logares de Montealegre e Meneses, ecepto los susodichos. 

E yo, / el dicho don Juan Manuel e yo el dicho don Gómez Suárez, e cada vno de nos, pro- / 
metemos e damos nuestra fe, commo ommes fijosdalgo, que guardaremos e conpliremos /!* syn arte e 
syn enganno e colusyón alguna todo lo susodicho et lo que por los / dichos sennores fuere mandado 
e judgado e determinado en qualquier manera que/ sea. E non yremos nin vememos contra ello nin 
cosa alguna nin pane dello /?! por alguna manera que sea por nos nir por cada vno de nos nin por 
persona alguna / por nuestro mandado nin consejo, so pena de caer, en caso de menos valer. 

En / firmeza de lo qual fezimos dos cartas en vn thenor e firmamos en ellas /2* nuestros nonbres 
et las sellamos con nuestros sellos de armas. E a mayor abon- / damiento, rogamos al escriuano de yuso 
escrípto que la signase de su signo, / e a los presentes que fuesen dello testigos. 

Que fue fecha e otorgada por el /?? dicho don Juan Manuel en la villa de Belmonte, veynte e dos 
días del mes de / abril anno del Nascimiento del nuestro sennor Ihesu Christo de mil e quatrocientos e 
sesenta / e vn annos. 

E por el dicho don Gómez Suárez fue otorgada en la villa / de Montealegre, a veynte e dos del 
mes de abril del dicho anno. 


Don Juan Manuel (rúbrica). Don Gómez Suárez (riúíbrica). 


Va escripto / entre rlenlglones o diz dicho. Vala e non le enpezca. 
Testigos que fueron presentes, llamados 


(Sello de estampilla del Archivo Ducal de Medinaceli). 
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//% e rogados para todo lo que dicho es e vieron firmar e sellar aquí sus nonbres a los/ dichos 
sennores don Juan Manuel e don Gómez Suárez de Figueroa, el senor abad /3 de Matallana e el bachi- 
ller Alfonso de la Sema, a/callde mayor del sensor al- / mirante. e Diego López Gaytán, escudero e cria- 
do del senror Pedro de Acuna e As- / turias, mariscal de armas del rey. 

Et yo Pero Díaz de Alcalá, /* escrivano e notario público del rey nuestro sennor en la su corte / 
et en todos los sus regnos e sennoríos fuy presente a todo lo que dicho es en vno con los dichos testi- 
gos. Los / quales vymos firmar e sellar aquí sus nonbres a /% los dichos sennores don Juan Manuel e 
don Gómez Suárez / de Figueroa. Et por ruego e otorgamiento de los dichos / sentores esta carta de 
conpromiso escriní, la qual va /*? escripta en esta foja e media de papel cebty con esta / en que va mi 
signo e en fin della va sensalado / de mi senal. E porque es verdad fiz aquí / este mío signo que es a 
tal (signo) en testimonio de / verdad. 

Diego Díaz, escrinano (rúbrica). 
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LÁMINA 46 


ESCRITURA GÓTICA CURSIVA CORTESANA 


1467, noviembre, 12. Cogolludo. 


Don Luis de la Cerda, Y Conde de Medinaceli y señor- del Puerto de Santa 


María y de Huelva, da poder a mosén Diego de Valera, caballero de su casa, para 


que, en su nombre, renuncie a Huelva en favor del príncipe-rey Alfonso (XI). 


A.- A.D.M., Sección Archivo Histórico, caja 20, documento número 11. Papel 


220 x 300 mm. 


Sepan quantos esta carta de poder vieren cómmo yo don Luys de la Cerda, conde de Medinacqe- 
li, sennor del Puerto de / Santa María e de Huelua, otorgo e conozco que do e otorgo todo mi poder 
conplido en la mejor manera /% et forma que lo puedo e deuo dar e otorgar de derecho a vos, Mosén 
Diego de Valera, cauallero de mi casa, especial- / mente para que por mí e en mi nonb+e podades renun- 
ciar e feder e traspasar e cedades e renunciedes e tras- / pasedes en el sennor rey don Alfonso e a quien 
Su Alteza mandare todo e qualquier de-recho e acción que me /* conpete e pertenesce e puede com- 
peter e pertenescer en qualquier manera e por qualquier razón a la villa de / Huelua et a todo lo al sen- 
norío della anexo e pertenesciente, la qual me tiene tomada e ocupada el / duque de Medina Cidonia, 
para que sea del dicho sennor rey, para dar e trocar e vender e canbiar e fazer della /? todo lo que 
quesyere commo de cosa suya propia, a su libre dispusyción e voluntad, por quanto gela yo / di e do 
en troque e canbio e permutación e en emienda e satisfación de cientos vasallos que Su / Alteza me ha 
de dar por ella en ciertos logares de tierra de Cuenca con sus rentas e pechos e derechos /'% et con las 
otras cosas anexas e conexas pertenescientes al sennorío de los dichos logares. 

Et para / que podades otorgar qualquier carta o cartas que fueren menester del dicho troque e 
canbio e permutación, e re-/ cebir las cartas e prouisiones que me han de ser dadas e otorgadas por el 
dicho sennor rey sobre la /1% dicha razón. Et para que cerca de lo que dicho es, e de cada cosa e pane 
dello, podades fazer e fagades / todas las otras cosas al caso e fecho pertenescientes et que yo mesmo 
faría e podría fazer, / presente seyendo. 

Et caso que sean mayores o yguales o menores de las comenidas e decla- /*% radas en esta carta 
de poder, et puesto que sean tales e de tal calidad que, segund derecho, requieran aver espe- / cial man- 
dado, et quand conplido e bastante, poder yo he e tengo cerca de lo que dicho es, tal e tan conplido / 
e bastante, le do e otorgo a vos el dicho Mosén Diego, mi procurador, con todas sus incidencias e /?! 
dependencias e emergencias e conexidades. 

Et prometo de aver e que avré por firme e rato / e grato e estable e valedero para agora e para 
syenpre jamás todo lo que vos el dicho mi procura- / dor fiziéredes e otorgáredes et so qualesquier penas 
e vínculos e firmezas en el caso presente. /** Et que non yré nin verné contra ello nin contra cosa algu- 
na nin parte dello, agora nin en algund tienpo, / yo nin otro por mí, por razón nin cavsa alguna que sea 
o ser pueda, so obligación de mis bienes / muebles e rayzes que expresamente para ello obligo. 

En testimonio de lo qual firmé aquí mi nonbre. /?? 

Et por mayor firmeza rogué al escriano e notario público de yuso escripto que la sygnase de su 
/ sygno. La qual, asymesmo, va sellada con mi sello. 
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ESCRITURA GÓTICA CURSIVA CORTESANA 


2. Murcia. 
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1488, mayo, 


Málaga, para que dirima el conflicto suscitado entre la villa y, aljama de los 


27 


Véle 
moros de Comares y el receptor real, sobre las capitulaciones de pechos y tributos 


que aquéllos pagaban en tiempos pasados a los reyes de Granada. 


caja 3, ramo 1, documento número 


TICO, 


Archivo Histó 


ección 


A.- A.D.M., S 


285 mm. 


apel 305 x 
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LÁMINA 50 


ESCRITURA GÓTICA CURSIVA CORTESANA 


1492, marzo, 31. Granada. 


Los Reyes Católicos comunican a don Luis de la Cerda. 1 Duque de Medina- 


celi, la orden de expulsión de los judíos. con el ruego de que proceda a la misma 


en la tierra de su jurisdicción. 


A.- A.D.M., Sección Archivo Histórico, Cartas Reales, caja 3, documento 
número 43. Papel 220 x 272 mm. Acompaña copia del decreto de expulsión, fecha- 
do el mismo día, en papel, pliego 220 x 310 mm. 


O 


(Cruz) 

El Rey et la Reyna. 

Duque primo: 

Vistos los males e dannos que se han seguido de la comunicación de los judíos / de nuestros rey- 
nos con los cbristianos, commo ha parescido por la ynqwisición que se ha fecho e faze /3 en estos nues- 
tros reynos, ouimos mandado salir todos los judíos de todas las cibdades e / villas e lugares del Anda- 
luzía, creyendo que con aquéllo se castigauarn los judíos de las / otras pertes para non daniar a los 
dichos christianos. 

Y porque, segund somos ynformados, /* asy de los ynquisidores commo de otras partes, toda la 
punición e castigo y remedio que ave- / mos mandado dar non aprouechan cosa alguna sy non se echan 
los judíos de todos nuestros / reynos para evitar los males e danros que se han seguido e siguen a los 
cbristianos /? de la participación, conversación de los dichos judíos, porque ellos en los lugares que han 
quedado / non dexan de procurar de peruenyr a los cbristianos que primero fizieron caher en sus herro- 
res y se / reduxieron a nuestra santa feé católica. 

Por lo qual avemos acordado en mandar echar /12 de todos nuestros reynos todos los judíos e judí- 
as que en ellos ay. A los quales mandamos / que fasta en fin del mes de jultio primero que vemá sal- 
gan de todos nuestros reynos y senroríos / y jamás tornen a ellos como lo vereys en las prouisiones 
que sobre ello mandamos dar. /1? 

Por ende, pues vedes quanto es seruigio de Dios e nuestro y ensalcamiernto de nuestra santa feé 
católi- / ca, nos vos rogamos y encargamos que fagays que salgan de toda vuestra tierra / todos los judí- 
os e judías que en ella biuer dento del dicho término y se vayan de todos nuestros /!% reynos. E non 
consintays que estén ni tornen a vuestra tierra en tienpo alguno. 

Y asymismo / nor consintays que durante el dicho término resciban los dichos judíos e judías mal 
nin danro / alguno en sus personas y bienes. 

En lo qual mucho plazer et seruicio nos faréis. E a lo / contrario nor daremos lugar por manera 
alguna. 


De la cibdad de Granada a XXXI / días de marco de XCI anros. 
Yo, el rey (Griíbrica). Yo, la reyna Gríbrica). 
Por mandado del rey e de la reyna, Johán de Coloma (ríibrica). 
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I/V (Calderón) Don Fernando y donna Ysabel. por la gracia de Dios rey e reyna de Castilla. de 
León, de Aragón, de Secilia, de Gra- / nada, de Toledo, de Valencia, de Gallizia, de Mallorcas, de Seui- 
lla, de GCerdenra, de Córdoua, de Córcega, de /% Murcia, de Jaén, de los Algarbes, de Algezira, de Gibral- 
tar e de las Yslas de Canaria, conde e condesa / de Barcelona, sennores de Vizcaya e de Molina. duques 
de Athenas e de Neopatria, condes de Rosellón / e de Cerdania, marqueses de Oristán e de Gociano, al 
príncipe don Juan, nuestro muy caro e muy amado /* hijo, e a las ynfantes, perlados, duques, marque- 
ses, condes, muestres de las hórdenes, priores, ricos ommes, / comendadores, alcaydes de los castillos e 
casas fuertes de los nuestros reynos e sennoríos, e a los con-/ cejos, corregidores, alcalldes, alguaziles, 
merinos, veynte e quatros, regidores, caualleros, escuderos, ju- /? rados, oficiales e omnes buenos de 
todas las cibdades e villas e lugares de los dichos nuestros rey- / nos e sennoríos, e a las aljamas de los 
judíos dellos e a todos los judíos y personas syngulares, / asy varones commo mugeres de qualquier 
estado que sean, e a todas las otras personas de qualquier ley, /12 estado, dignidad, preheminengia o 
condición que sean a quien lo de yuso en esta nuestra carta contenido / atanrne o atanner puede en 
qualquier manera, salud e gracia. 

Bien sabedes o devedes saber que por- / que nos fuymos yntormados que en estos nuestros rey- 
nos avía algunos malos christianos que judayzauan y /1* apostotauan (sic) de nuestra santa fe católica, 
de lo qual era mucha cabsa la comunicación de los judíos con los / christianos, en las Cortes que hezi- 
mos en la gibdad de Toledo el anno pasado de mil e quatrogientos e / ochenta annos mandamos apar- 
tar los dichos judíos en todas las cibdades e villas e lugares de los dichos /!9 nuestros reynos e senno- 
ríos e darles juderías e lugares apartados en que biuiesen, esperando que con su apas- / tamiento se 
remediarían. 

Et otrosy ovimos procurado e dado horder cómmo se fiziese ynquisyción / en los dichos n:es- 
tros reynos e sennoríos, la qual commo sabés ha más de doze annos que se a fecho e faze. /?! E por 
ella se han hallado muchos culpantes, segurad es notorio e segund somos yaformados / de los ynquis- 
ydores. E de otras muchas personas religiosas, eclesiásticas e seglares consta e pa- / rece el grand danno 
que a los christianos se ha seguido e sygue de la participación, conversación e comu- /% nicación que 
han tenido e tienen con los judíos; los quales se prueva que procuran sienpre, por quantas / vías e 
maneras pueden, de subuertir e subtraer de nuestra senta fe católica a los fieles christianos / e les apar- 
tan della e atraerlos a su danrada creencia e Opinión, ynstruyéndoles en las cerimo- /?? nias e obse- 
ruancias de su ley, haziendo ayuntamientos donde les leen y ensennan lo que han de creer / y guardar, 
segund su ley, e procurando de gircungidar a ellos e a sus fijos, dándoles libros por / donde rezasern sus 
oraciones, declarándoles los ayunos que han de ayunar e jurtándose con /% ellos a leer y ensennar las 
estorias de su ley, notificándoles las pascuas antes que vengan, / avisándoles de lo que en ellas han de 
guardar, dándoles y lleuándoles de su casa pan cengeno y car- / nes muertas con cerimonias, ynstru- 
yéndoles de las cosas que se han de apartar, asy en los /33 comeres commo en las otras cosas por obse- 
ruancia de su ley, persuadiéndoles que tengan e / guarden quento pueden la ley de Moysén, hazién- 
doles entender qe no ay otra ley ni verdad / sino aquélla. Lo qual todo consta por muchos dichos e 
confisiones, asy de los dichos judíos /3% commo de los que fueron enganados y peruertidos por ellos. 
Lo qual ha redundado en grand danro, / detrimento e oprobrio de nuestra sancta fe católica. 

Y commo quiera que de mucha parte desto fuymos / ynformados antes de agora y conoscimos 
quel remedio verdadero de todos estos dannos /% e ynconvinientes estaua en apartar del todo la comu- 
nicación de los dichos judíos con los christianos / y echarlos de todos nuestros reynos, quisymos con- 
tentar con mandarlos salir de todas las cibdades / e villas e lugares del Andaluzía, donde parecía que 
avían fecho mayor danno, creyéndo que /* aquéllo bastaría para que los otros de las otras cibdades e 
villas e lugares de los nuestros reynos e / sennoríos cgesasen de hazer e cometer lo susodicho. 

El porque somos yrformados que aquiéllo / nin las justicias que se han fecho en algunos de los 
dichos judíos que se an fallado muy culpantes en los /*? dichos crímines e delitos contra nuestra santa 
fe católica, nor bastó para entero remedio para obuiar/ y remediar commo cese tan grand obprobio y 
ofensa de la fe y religión christiana, porque cada día / se halla y parece que los dichos judíos cregen en 
continuar su malo y danrmado propósyto a donde / biuen y conversan. Y porque non aya lugar de ofen- 
der más a nuestra santa fe, asy 
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//?% en los que fasta aquí Dios ha querido guardar commo en los que cayeron y se hemendaro, 
y reduxieron / a la Madre Santa Yglesia, lo qual segurnd la flaqueza de nuestra humanidad y astucia y 
subgestión /% diabólica que contino nos guerrea ligeramente, podría acaescer, sy la cabsa principal desto 
non se / quita, que es echar los dichos judíos de nuestros reynos, porque quando algund graue y detes- 
table cri- / men es cometido por algunos de algund colegio et vniuersydad es razón quel tal colegio e 
vniuer- /% sydad sean disoluidos e anichilados e los mayores por los menores e los vnos por los otros / 
punidos. E que aquéllos que peruierten el bien y onesto biuir de las cibdades e villas e por cortageor / 
pueden dannar a los otros sean expelidos de los pueblos e avn por otras más lieues cabsas /? que sean 
en danro de la república, quánto más por el mayor de los crímines e más peligroso e / contagioso 
commo lo es éste. 

Por ende nos, con consejo y parecer de algunos perlados e grandes e caua- / lleros de nuestros 
reynos e de otras personas de conciencia e conciencia (sic) de nuestro Consejo, aviendo /*? avido sobre- 
llo mucha deliberación, acordamos de mandar salir todos los dichos judíos / e judías de nuestros rey- 
nos, que jamás tornen nin bueluan a ellos nin a alguno dellos. E sobre- / llo mardamos dar esta nes- 
tra carta, por la qual mandamos a todos los judíos e judías de qualquier /*? hedad que sean que biuen 
e moran e están en los dichos nuestros reynos e sennoríos, asy los naturales / dellos comino los no natu- 
rales, que en qualquier manera e por qualquier cabsa ayan venido / y están en ellos, que fasta en fin 
del mes de jullio primero que viene deste presente anno sal- /1% gan todos de los dichos nuestros rey- 
nos e sennoríos con sus fijos e fijas e criados e criadas e fami- / liares judíos, asy grandes comino 
pequennos, de qualquier hedad que sean. 

E non sean osados de tor- / nar a ellos nin estar en ellos nin en pane alguna dellos de biuienda 
nin de paso nin en otra manera /?! alguna, so pena que si lo non fizieren e cunplieren asy, e fueren 
fallados estar en los dichos nuestros rey- / nos e sennoríos o venir a ellos en qualquier manera, yncu- 
rrar en pena de muerte e confis- / cación de todos sus bienes para la nuestra cámara e fisco. En las 
quales mismas penas cayan /%% e yncurran por ese mesmo fecho e derecho syn otro proceso, sentencia 
nin declaración. 

Et man- / damos e defendemos que ningunas nin algunas personas de los dichos nuestros rey- 
nos, de qualquier estado, / condición o dignidad que sean, non sean osados de recevir nin regebtar nin 
acojer nin defender /?” nin tener pública nin secretamente judío nin judía pasado el dicho término de 
fin de jullio / nin adelante para sienpre jamás, en sus tierras nin en sus casas nin en otra parte algu- 
na / de los dichos nuestros reynos e sennoríos, so pena de perdimiento de todos sus bienes, vasallos /3 
e fortalezas e otros heredamientos. E otrosy de perder qualesquier mercedes que de nos tengan para la 
nuestra / cámara e fisco. 

E porque los dichos judíos e judías puedan, durante el dicho tienpo fasta en fin / del dicho mes 
de jullio, mejor disponer de sy e de sus bienes y hazienda, por la presente los toma- /43 mos e rescebi- 
mos so nuestro seguro y anparo e defendimiento real, e los aseguramos a ellos / e a sus bienes para 
que durante el dicho tienpo fasta el dicho día fin del dicho mes de jullio pue-/ dan andar e estar segu- 


ros e puedan vender, trocar, e enajenar todos sus bienes mue- /% 


bles e rayzes e disponer dellos libre- 
mente a su voluntad. E que durante el dicho tienpo non les / sea fecho mal nin danno nin desaguisa- 
do alguno en sus personas nin en sus bienes contra justicia, / so las penas que caen e yncurren los que 
quebrantan nuestro seguro real. 

Y asymismo da- /% mos ligencia e facultad a los díchos judíos e judías que puedan sacar fuera de 
los dichos nuestros / reynos e sennoríos sus bienes y hazienda por mar e por tierra con tanto que non 
saquen oro nin plata / nin moneda amonedada nir las otras cosas vedadas por las leyes de nuestros 
reynos, saluo /12 mercaderías que non sean cosas vedadas o en canbios. 

E otrosy mandamos a todos los concejos / e justicias, regidores, caualleros e escuderos, oficiales 
e onbres buenos de las dichas cibdades / e villas e lugares de los nuestros reynos e sennorios, a todos 
nuestros vasallos, súbditos, naturales /*? dellos que guarden e cunplan e fagan guardar e conplir esta 
nuestra carta e todo lo en ella conteni- / do. E den e fagan dar todo el fauor e ayuda que para ello fuere 
menester so pena de la / nuestra merced e de confiscación de todos sus bienes e oficios para la nuestra 
cámara e fisco. 

E porque esto /*% pueda venir a notycia de todos e ninguno pueda pretender ynorancia, manda- 
mos que esta 
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//2Y nuestra carta sea pregonada públicamente por las placas e mercados e otros lugares acostun- 
brados / desas dichas cibdades e villas e lugares por pregonero e ante escriuano público. 

Et los vnos /% nin los otros non fagades nin fagan ende al por alguna manera so pena de la nues- 
tra merced e de perdi- / miento de sus ofigios e confiscación de todos sus bienes para la nuestra cáma- 
ra e fisco. E demás manda- / mos al ome que les esta nuestra carta mostrare que les enplaze que pares- 
can ante nos en la nuestra /ó corte, doquier que nos seamos, del día que los enplazare hasta quinze días 
primeros syguien- / tes so la dicha pena. So la qual mandamos a qualquier escriuano público que para 
esto fuere llamado / que dé ende al que vos la mostrare testimonio signado con su syno, porque nos 
sepamos /? cómmo se cunple nuestro mandado. 

Dada en la cibdad de Granada a XXXI días del mes de / marco anno del nascimiento de nues- 
tro sennor Ihesu Christo de mil e quatrocientos e noventa e dos annos. / 

Yo, el rey. Yo, la reyna. 


Yo, Juan de Coloma, secretario del rey e de la reyna nuestros sennores, / la fize escreuir por su 
mandado. 
Frangísco de Madrid, chanceller. 


M. Romero * L. RODRIGUEZ e A. SÁNCHEZ 
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LÁMINA 51 
ESCRITURA GÓTICA CURSIVA CORTESANA 
1493, abril, 27. Barcelona. 
Isabel I, reina de Castilla, acusa recibo a doña María de Toledo, condesa de 


Feria, de una carta enviada por ésta, al tiempo que le desea lo mejor en su próxi- 
mo parto. 


A.- A.D.M., Sección Archivo Histórico, caja 1, documento número 35-R. 


Papel de 215 x 220 mm. En la postdata, escritura usual y suscripción autógrafa de 


O 


la reina. 


(Cruz) 
La Reyna. 


Condesa, prima: Vi vuestra letra y he avido plazer de lo que me escreuistes de vuestro descargo 
de non me aver escrito / al tienpo que aquel caso pasado conteció al Rey mi sennor. Muy poco antes 
avía mandado al comendador Juan /* de la Parra, mi secretario, me acordase para enbiar allá a vos visi- 
tar en vuestro parto, de que mucho plazer / ove quando me fue dicho ser libre dél. 

Yo creo bien todo lo que dezís en vuestra carta porque so cierta de la vo-/ luntad e amor que 
teneys a mi senuicio. 

Gracias a nuestro Sennor que tan buena fin le dio en todo. 

De Barcelona, /% a XXVI días de abril de XCIH anros 


Postdata autógrafa de la reina: 

Condesa, pryma: Quysiera que fuera / ésta de my mano y con muchas /? ocupacyones no pude. 
Ruegos / que syenpre me escriuays de vuestra / buena dyspusyción, y de vuestro par-/*? to que sea todo 
como deseays. De /my mano, 

Yo, la Reyna (rúbrica). 


(Sello de estampilla del Archivo Ducal de Medinaceli). 


(En el margen superior izquierdo): Barzelona y Abril, 27 de 1493. 
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LÁMINA 52 


ESCRITURA HUMANÍSTICA 


[s.a. (1513)], febrero, 15 (martes). Loja. 


Don Gonzalo Fernández de Córdoba. "el Gran Capitán”, envía a su sobrino 


don Pedro Fernández de Córdoba, 1 Marqués de Priego, copia de una carta del 


conde de Ureña rogándole responda pronto su parecer sobre cierto asunto relacio- 
nado con la defensa y fortificación de una plaza. 


A.- A.D.M., Sección Archivo Histórico, caja 1, documento número 94-R. 
Papel 215 x 300 mm. En la postdata escritura usual y suscripción autógrafas del 


O 


Gran Capitán. 


(Cruz) 
Illustre Señor: 


Después que esta mañana escreuí a Vuestra Señoría y le enbié por vía del Señor Conde de Cabra 
lo que/ regebí del Señor Conde de Urueña, me llegó otra suya cuyo treslado va aquí. 


Suplico a /% Vuestra Merced que me responda luego, que acá se aderega lo más cautamente que 
se puede / myentra viene vuestro mandado y parecer, que el myo es que aquéllo se fortifique y no se / 


dexe en ninguna manera enflaqueger ny perder por la mejor vía e manera que se pudiere. /* 


Nuestro [Señor] la illustre persona y estado de Vuestra Señoría guarde e prospere bienaventurada- 
mente. 


De / Loxa, a las doze e media, martes XV de hebrero. 

(Postdata autógrafa): 

Mucho se debe / mirar de no perder ny desdeñar al señor / conde de Urueña, y a mí sirviese muy 
presto /? y quedo a servicio de V.S. 


Gonzalo Fernández, duque de Terranova (rúbrica). 


(Sello de estampilla del Archivo Ducal de Medinaceli). 
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LÁMINA 53 


ESCRITURA GÓTICA CURSIVA CORTESANA 


1510, abril, 15. Córdoba. 


Juan Rodríguez de Trujillo y Fernán Ruiz de Orbaneja, escribanos públicos, 


dan testimonio de la presentación ante el corregidor de Córdoba de una provisión 


de la reina dona Juana 1 perdonando a determinados caballeros de la ciudad del 
delito de haberse enfrentado al Marqués de Priego. 


A.- A.D.M., Sección Archivo Histórico, caja 3, documento número 5-1. Per- 


gamino, cuaderno de doble pliego 225 x 325 mm., caja de escritura 155 x 220 mm. 


En la muy noble e muy leal cibdad de Córdoua, quirze días del mes de / abril anno del nasqimien- 


to del nuestro Saluador lhesu Christo de /% mil et quinientos et diez anos, en presencia de nos Juan 
Rodríguez de Trugillo y Herrand Ruiz de Horuaneja, escriuanos pú- / blicos de la dicha cibdad, estando 
en vnas casas que son /* en la dicha cibdad de Córdova en la collación de Sant Saluador, / en las qua- 
les al presente posa el noble e muy virtuoso cauallero Alon- / so Enrríquez, cauallero de la Horden de 
Santiago, corregidor e justicia /? mayor en la dicha cibdad de Córdoua et su tierra por la reyna nuestra 
sennora, por-/ que fuimos para y llamados et rogados por Rodrigo Aluarez de Córdoua, jurado / de la 
collación de Santa María desta dicha cgibdad de Córdoua, por boz et en nonbre /1? de Frangisco Páez de 
Castillejo y Pedro de Angulo y Pedro de Cárcamo y Ro- / drigo de Aguayo y Gongalo Cabrera y Andrés 
de Morales y Goncalo de Hoces, ve- / ynte et quatros de la dicha cibdad de Córdoua, e de Luis del Van- 
nuelo e de /1? Alonso Ruiz de Aguayo, y Lorenco de las Ynfantas y don Pedro de Solier / y Juan Pérez 
de Godoy y Alonso de Armerta y Antonio de Angulo y Luis de / Cárdenas, jurados de la dicha cibdad 
de Córdoua y de Alonso de Cárcamo, cuyo- /!* es Aguilarejo, y de Bernaldino Bocanegra y Luys de Luna 
y Andrés / de Valencuela y de Pedro / de Valenquela, mayoral de Sant Lázaro y Romero, guarda, y Pedro, 
espartero, /?! y Goncalo de Herrera y Juan del Canaveral y Alonso de Escanrno y Juan Ruiz. / procu- 
rador, y Lope de Morales y Herrnando de Alarcón y Juan Esteuan y Hemán-/ do de Xerez y de Aluaro 
de Baega y de Gorcalo de Baega y Antón Sánchez Ma- / +* duenro y de Gorngalo de Cannete, mayor- 
domo de la Yglesia de Córdoua y del / licenciado Rodrigo Mexia y del licenciado Aluaro Páez Maldona- 
do y de / Pedro de las Ynfantas, alcayde de Montilla y Juan de Gahete, alcal/de de la /?? dicha villa y 
Hemando, limador, y Juan de Saavedra, vezinos estantes / en la dicha cibdad de Córdoua para le dar fe 
et testimonio de lo que y vié- / sernos et oyésemos e ante nos pasase, y estaua y presente el dicho /% 
senror corregidor. 

Luego el dicho Rodrigo Aluarez, en los dichos nonbres dio / e presentó al dicho sennor corregi- 
dor vna carta de la reyna nuestra sennora, es- / crita en papel et sellada con su real sello en las espal- 
das en ¿era colora- /%% da e firmada del Alteza del rey don Fernando, nuestro sennor, e firmada de / cier- 
tos nonbres, segund que por ella parescía. E pidió a nos los dichos escriuanos / la leyésemos e notifi- 
cásemos al dicho sennor corregidor. La qual, /% queriéndola nos los dichos escriuanos públicos leer, el 
dicho sennor corre- / gidor la tomó en sus manos y la leó toda, de beruo ad beruun, en presencia / de 
nos los dichos escriuanos públicos e de ciertos caualleros que ende /%% estauan presentes con los que 
la pudieron bien oyr, que su thenor de la qual dicha / carta de Su Alteza dize segund se sigue. 

(Calderón) Donna Juana, por la gracia de Dios reyna de Castilla, de León, de Granada, de Tole- 
do / Va escripto en la marjen desta plana o diz Valencuela e de Pero de: Vala (rúbrica) 
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//*Y de Gallizia, de Seuilla, de Córdoua, de Murcia, de Jahén, de los Algarues, de / Algezira, de 
Gibraltar e de las Yslas de Canaria et de las Yndias, yslas /% e tierra firme del mar Ogéano, princesa de 
Aragón et de las Dos Segilias, / de lherusalem, archiduquesa de Avstria, duquesa de Borgonna e de 
Brauante, condesa de Flandes e de Tirol, etcétera, sennora de Vizcaya e de /% Molina, etcétera. 


Por quanto los alcal/des de mi casa e corte condenaron / a vos Francisco Páez de Castillejo y Pedro 
de Angulo y Pedro de Cár- / camo y Rodrigo de Aguayo y Goncalo Cabrera y Andrés de Morales /? y 
Gongalo de Hoces, veynte e quatros e vezinos de la cibdad de Cór- / doua e Luis del Vanuelo et Alon- 
so Ruiz de Aguayo e Lorenco / de las Ynfantas y don Pedro de Solier y Juan Pérez de Godoy e /*? Alon- 
so de Armenta y Antonio de Angulo y Luis de Cárdenas, ju- / rados e vezinos de la dicha gibdad de Cór- 
doua, y Alonso de Cárcamo, / cuyo es Aguilarejo, y Bernaldino Bocanegra y Luis de Luna y An- /!*? drés 
de Valencguela y Pedro de Valenguela, mayoral de Sant Lá- / zaro, y Romero, guarda, y Pedro, espartero, 
y Gongalo de Herrera / y Juan del Cannaveral y Alonso de Escanno y Juan Ruiz, procurador y Lo- /* 
pe de Morales y Hernando de Alarcón y Juan Esteuan y Herrnando de / Xerez y Aluaro de Baeca y Gon- 
calo de Baega y Antón Sánchez Maduenno / y Gongalo de Cannete, mayordomo de la Yglesia de Cór- 
doua, y el ligenciado /?? Rodrigo Mexía y el ligenciado Aluaro Páez Maldonado y Pedro de / las Ynfan- 
tas, alcayde de Montilla, y Juan de Gahete, alcallde de la dicha / villa, y Hernando, limador, y Juan de 
Saavedra, vezinos e estantes /2* en la dicha gibdad de Córdoua e su tierra en ciertas penas ciuiles / e cri- 
minales y destierros et privación de oficios e otras penas / en las sentencias que sobre ello contra vos- 
otros los dichos alcalldes dieron /?? contenidas, porque al tienpo quel licenciado Herrera, alcalde de mi 
casa e / corte, fue a la dicha cibdad a cunplir y exsecutar por mi mandado / lo contenido en ciertas mis 
cartas et provisiones quél lleuaua, non os /% juntastes con el dicho alcal/de a le dar favor e ayuda para 
eunplir y exse- / catar las dichas mis cartas et prouisiones. 


Et porque algunos de vos / los susodichos fuistes culpantes en la prisión del dicho alcal/de y /%3 
en dar para ella consejo, fauor et ayuda, y otros porque non os juntastes / a resistir al marqués de Prie- 
go y a los que llevauan preso al dicho 
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//% alcallde para le librar y soltar de su poder. A cabsa de lo qual vosotros / aveys andado e 
andays absentados fuera de virestras casas cunplien- /% do los dichos destierros. Et me suplicastes e 
pedistes por merced / que acatando lo susodicho y las costas y dannos que a cabsa dello / se vos han 
recrescido, vos perdonase et remitiese lo que de las dichas /* sentencias queda por conplir o conuno la 
mi merced fuese. 


Et yo, acatando al- / gunos buenos seruigíos que en tienpos pasados me aveys fecho y es- / pero 
que me hareys de aquí adelante e vsando con vosotros de clemencia e /% piedad, tóuelo por bien. Et 
por la presente vos perdono el dicho delito / e vos remito toda la mi justicia ciuil y criminal que yo he 
et tengo /o podría aver e tener conta vos e contra vuestros bienes por cabsa o ra-/12 zón de lo suso- 
dicho, caso que sobre ello ayays seydo o seays acusados / o se aya fecho procesos contra vos o contra 
cada vno de vos et ayays / seydo sentenciados a penas de muerte et otras quealesquier penas e da- /1 
dos por hechores e cometedores del dicho delito e ayays quebrantado / en algrnd tienpo los dichos des- 
tierros. 


E por esta mi carta e por su tras- / lado signado de escriuano público, mardo al mi justicia mayor 
e a sus /* oficiales e lugarestenientes e a los del mi Consejo e oydores de las mis / abdiencias, alcaldes, 
alguaziles de la mi casa e corte e chancillería e a / todos los corregidores e asistentes, alcal/des e algua- 
ziles, merinos e /?! prebostes e otras justicias e oficiales qualesquier, asy de la dicha cibdad * de Cór- 
doua comio de todas las otras cibdades e villas e lugares destos / mis reynos e sendoríos que agora 
son o serán de aquí adelante. e a cada vno /*! e qualquier dellos, que vos guarden et cunplan y hagan 
guardar e conplir / este perdón et remisión que vos yo así hago de lo susodicho. 


E que por/ cabsa e razón dello non vos prendan los cuerpos nin vos fieran nin maten /% nin 
lisien nin. vos corsientar matar, ferir ni lisiar, nin fagarn otro mal ni danro / nin desaguisado algu- 
no en vuestras personas ni en los dichos vuestros bienes / a pedimiento de mi procurador fiscal nin 
promotor de la mi justicia nin /% de su oficio. nor enbargante qualquier proceso O procesos que con- 
tra / vosotros sobre ello se ayan fecho e sentencias que contra vosotros se / ayan dado, ca yo por la pre- 
sente las reuoco, caso e anulo e las doy por /%% nirgunas e de ningurnd valor y efecto. 


E sy por la dicha razós1 vos / están tomados o enbargados algunos de virestros bienes, mazido que 
/ vos los den et restituyan luego co sus frutos e rentas. Para lo qual 
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172% algo e quito y he por algado e quitado gualquier secresto o enbargo que por / esta razón en 
los dichos bienes e rentas está puesto, saluo los que /% dellos están vendidos e rematados por las costas 
o por otros / derechos algunos e las librangas que hasta oy día, en los dichos bienes, están / fechas por 
mi mardado e del rey mi senror e padre. 


E vos doy licencia /* facultad para que syn enbargo de las dichas sentencias podays entrar e estar, 
/ biuir e morar en la dicha cibdad e su tierra y en las otras partes y lugares / que vosotros quisierdes e 
por bien touiéredes syn que por ello caygays nin /? yncurrays en pena alguna. 


Y es mi merced e voluntad que este dicho perdón / e remisión que vos yo así hago non se entien- 
da nin estienda a la restitu-/ ción, vso nin exercicio de los dichos oficios e tenencias de fortalezas /12 e 
mayoralía que teníades, por quanto en quanto a esto toca, mando que se guar- / de e cunpla y exse- 
cute lo contenido en las dichas sentencias comino en ellas / se contiene. 


E algo et quito de vos, los susodichos, e de qualquier de vos /1? toda ynfamia, mácula o defeto 
alguno en que por razón de lo susodicho / e de las dichas sentencias que sobre ello contra vosotros o 
qualquier de vos / se dieron, e exsecución que dellas se hizo, caystes e yncurristes. E vos /!* restituyo 
yntegrum ea los dichos vuestros decendientes e a cada vno / de vos et dellos en vuestra buena fama 
y honrra segund y en el punto y es- / tado en que estáuades antes y al tienpo que lo susodicho fuese 
fecho /?! e acaescido e que las dichas sentencias fuesen dadas y exsecutadas. / 


Todo lo qual quiero e mando que asy se faga e cunpla, non enbargante, / la ley que dize que las 
cartas de perdón dadas non valgan sy non fueren escritas /?* de mano de mi escriuano de cámara; e la 
ley que dize que las cartas dadas con- / tra ley, fuero o derecho deuen ser obedegidas e non cunplidas. 
E que los / fueros et derechos valederos non pueden ser derogados, saluo por /?” Cortes. Et otrosy non 
enbargante otras qualesquier leyes, ordenancas, premáti- / cas senciones destos dichos miis reynos e 
sennoríos que en contrario / desto sean o ser puedar. Con los quales et con cada vno dellos disperso 
e los /% abrogo e derogo en quanto a esto toca et atanne, quedando en su fuercga e / vigor para en las 
otras cosas adelante. 


E los vnos nin los otros non faga- / des nin fagan ende al por alguna manera, so pena de la mi 
merced et de diez /23 mil maravedís para la mi cámara et fisco. Et demás, mando al ome que vos esta 
mi / carta mostrare que vos enplaze que parescades ante mí en la mi Corte, doquier que / sea, del día 
que vos enplazare hasta quinze días primeros siguientes. /% So la qual dicha pena, mando al escriuano 
que para esto fuere llamado que dé 
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//% ende al que vos la mostrare testimonio signado con su sy- / gno porque yo sepa en cómmo 
se cunple mi mardado. 


Dada en la villa de /3 Madrid a dos días del mes de abril, ano del nascimiento del / nuestro Salua- 
dor lhesu Christo de mil e quinientos e diez annos. / 


Yo, el rey. 


Yo Miguel Pérez de Almacán, secretario de la reyna /nuestra sermora, la fiz escreuir por marda- 
do del rey su padre. 


Y en las / espaldas de la dicha carta de Su Alteza avía escrito e firmado que / dezía: licenciatus 
Capata. Ferrandus Tello, licengíatus. Registrada. El bachiller Frances /? Castanneda, chanceller. 


(Calderón) Et asy presentada la dicha carta de Su Alteza, et por el / dicho sennor corregidor leyda, 
luego el dicho Rodrigo Aluarez / en los dichos nonbres de los dichos caualleros e personas /! en ella 
contenidos pidió e requirió al dicho sennor / corregidor que la cunpliesen en todo et por todo, segund 
que / en ella se contiene. Y en cunpliéndola, que hiziesen e consintie- /1% sen hazer lo en ella conteni- 
do, segund y en la manera que en la / dicha carta de Su Alteza se contiene e por ella Su Al- / teza lo 
enbía a mandar Et pidiólo por testimonio. 


Et luego, el /18 dicho senror corregidor, teniendo en sus manos la dicha / carta de Su Alteza dixo 
que la obedecía e obedeció con toda reue- / rencia deuida commo carta e mandado de su reyna e sen- 
nora natu- /2L ral, a quien Dios Nuestro Sennor dexe beuir e regnar luengamente / a su santo seruicio. 
Y que en quanto al conplimiento della dixo quél está pres- / lo de la cunplir en todo e por todo, segurnd 
e en la manera que en ella se con- /% tiene. 


Y luego, el dicho Rodrigo Aluarez pidió e requirió al dicho / sennor corregidor que por quanto 
vn Hemando, limador, contenido en la / dicha carta de Su Alteza está preso en la cárcel del Concejo 
desta /2? cibdad por el dicho delito, lo made soltar de la prisión en que está. 


Et / luego, el dicho senror corregidor dixo quél sabrá sy está por otra / cosa, e si por otra cosa 
non está, él lo mandará luego soltar. 
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//9Y Y de todo esto, segund pasó, el dicho Rodrigo Aluarez en los / dichos nonbres pidió a nos 
los dichos escriuanos públicos /% que asy gelo diésemos por testimonio en pública forma para guarda / 
e conseruación del derecho de los dichos cavalleros e otras pre- / sonas, e de cada vno dellos, e suyo 
en su nonbre. 


E nos los /é dichos escriuanos públicos dímosle ende éste, segund que / ante nos pasó. 


Et yo Johán Rodríguez / de Trugillo, esciuano público del número de la muy noble e muy leal 
cibdad / de Córdoba, a lo que dicho es, presente fuy e vy la dicha carta original de Su Alteza, / que de 
suso va encorporada, e lo concerté con ella, e es cierto e so testigo (rúbrica). 


Et yo Eerrand Ruyz de Oruaneja, escriuano público de la muy leal / cibdad de Córdoua, fuy pre- 
sente a lo que dicho es / e vy la dicha carta de Su Alteza origynal que de suso / va encorporada et la 
ley et corregy, et es cierto que dezya / en ella, commo aquí dize, et la fiz escriuir et fiz aquí este / mío 
syg(signo)-no (rúbrica). 
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LÁMINA 54 


ESCRITURA HUMANÍSTICA USUAL 


[s.a. (1512-1515)), junio, 30. Sevilla. 


Fray Diego de Deza y Tavera, arzobispo de Sevilla, autoriza a don Pedro Fer- 


nández de Córdoba y Pacheco, 1 Marqués de Priego, a viajar a Loja para tratar de 


su casamiento con una hija del Gran Capitán. 


A.-A.D.M., Sección Archivo Histórico, caja 1, documento número 113-R. 
Papel 220 x 310 mm. Postdata en escritura usual. 


O 


(Cruz) 

Muy magnífico sennor: 

El comendador / Alonso de Esquivel me enbió vna carta de vuestra merced dende Cacalla. Y 
agora, quando vino, /? me dio la creencia que es lo mismo que el sennor adelantado me escriuió tres 
días ha. / 


En mucha merced tengo a vitestra merced darme enteramerte pane de sus cosas, que ay / mucha 
razón para ello, segund el deseo yo tengo de seruirle y verle muy prosperado /* y descansado. 


Parésceme que la jornada que Vuestra merced fizo a Loxa fue buena, asy para / quitar la sospe- 
cha commo para tener hecho el cunplimiento sobre lo de su casamiento. / 


Y creo que si por mano del Gran Capitán se ha de hazer, que avrá más dilación en ello /? que la 
edad y casa de vuestra merced requiere, plega a Nuestro Sennor ordenardo comuno vuestra merced lo de- 
/ sea. Que ya yo querría que touiese quitado este cuidado. 

Mucha merced recebiré que sienpre / me haga saber de su salud. Y si ay acá algo en que sea serui- 
do nuestro Sennor, prospere la /1? vida y muy magzífico estado de vuestra merged por muchos annos a 
su seruigio. 

De Seuilla, XXX / de junio. 

Paréceme que vuestra merced deuerya escrebyr al rey / nuestro sennor lo que el senror Gran 
Capytán le res- /1? pondyó en el casamiento, porque sy Su Alteza está / vyen en ello luego escrevyrá a 
Roma para / lo que falta, y al sennor Gran Capytán, asymes- /1% mo para que se concluya. 

Y sy Su Alteza otra cosa le / parece mejor eserevyrlo a, y dará manera / commo por su mano se 
haga y tanbién, conocerá /?! Su Alteza que todas sus cosas quiere vuestra merced que vengan / por su 
mano. Y yo soy cyerto de dos cosas: la vna / que Su Alteza no le dyrá sino lo que le parecyere mejor; 
y la otra que el parecer de Su Alteza en este caso /?* será lo mejor. 

A mandamiento de vuestra merced. 

Didacus, archiepiscopus hispalenses. 


(Sello de estampilla del Archivo de Medinaceli). 
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LÁMINA 55 
ESCRITURA HUMANÍSTICA USUAL 


[s.a. (c. 1516)], septiembre, 21. Logroño. 


El Cardenal Cisneros comunica a don Pedro Fernández de Córdoba y 


Pacheco, I Marqués de Priego, la promesa de pedir al rey la primera encomienda 
que quede vacante, para don Gonzalo Fernández. 


A.- A.D.M., Sección Archivo Histórico, caja 1, documento número 120-R. 


Papel 210 x 200 mm. 


(Cruz) 
Muy Magnífico sennor: 


Rescebi su letra y luego / entendí en esto que me escriue de la encomienda de Piedrabuena para 
el /? sennor Pedro Fernández. 


Y aunque quando llegaron sus cartas estaua ya dada, / hablé sobrello a Su Alteza para que, pues 
esto no ovo lugar, que Su Alteza / esté prevenido para lo prirnero que vacare. 


Muestra Su Alteza mucha volun- /* tad de le hazer mercedes, porque le tiene mucho por servidor. 
Hamme dicho / que otra encomienda está para vacar. Quando algo se ofresciere, yo terné / cuidado de 
lo acordar y suplicar a Su Alteza, commo sabe vuestra merced, /? que lo tengo yo de hazer en todo quan- 
to en el mundo le tocare. 


Nuestro / Sennor, su muy magnífica persona y, estado tenga en su encomienda. 
De Logronno, / XXI de setienbre. 

A lo que vuestra merced mandare. 

Franciscus Cardinalis. 


(Sello de estampilla del Archivo Ducal de Medinaceli). 
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LÁMINA 56 


ESCRITURA GÓTICA CURSIVA CORTESANA 


1516, diciembre 12. Bruselas. 


spaña, nombran a 
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Dona 


don Francisco de los Cobos su secretario con carácter vitalicio. 


1. Papel, 


"nto número 4 


A.-A.D.M., Sección Archivo Histórico, caja 24, docume 


pliego, 290 x 205 mm. 
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LÁámINA 57 
ESCRITURA GÓTICA CURSIVA CORTESANA 
1519, septiembre, 15. Barcelona. 


Carlos I, rey de España, da instrucciones a don Bernardo de Sandoval y 
Rojas, 1 Marqués de Denia, sobre cómo ha de tratar a la reina doña Juana l, su 
madre. 


A.- A.D.M,, Sección Archivo Histórico, caja 5, documento número 29. Papel, 


O 


pliego 215 x 300 mm. 


(Cruz). 

El rey. 

Marqués primo:. Vi vuestra letra de XXI? de agosto y agradezcos y tengo en servicio lo que dezáís 
sobre lo del / ynperio, que me paresce muy bien que en todo mostráis la voluntad y afición que tenéis 
a me seruir. Espero /% en nuestro Sennor que todo sucederá en mucho servicio suyo, que para esto lo 
he deseado y lo quiero. / 

(Calderón) Está bien lo que dexistes a la católica reyna mi senrnora sobre mi elegión. Y si todavía 
OS paresciere que es / ynconviniente que Su Alteza sepa el fallescimiernto del emperador mi sennor, avn- 
que acá paresce que no ha- /* blándole en esto, devéis dezir que Su Magestad, que aya gloria, me dexó 
todo su estado y se retraxo a vn / monesterio porque yo de todo podiese mejor gozar. Y mirad que en 
la carta que yo escreuí a Su Alteza dize que Su / Magestad es fallescido, pero bien creo que no la leerá 
comuno las otras que no ha querido ver. /? 

(Calderón) Holgado he mucho de saber que la yllustrísima ynfanta mi hermana está buena; plega 
a nuestro Sennor sienpre / sea así. Darle eys mis encomiendas. / 

(Calderón) Lo que dezís en lo del asiento del thesorero Ochoa de Landa, tengo por cierto, y asy 
se creyó sienpre, /!? que vos no queríades syno que la reyna mi sennora fuese bien servida. / 

(Calderón) En lo de las librancas, yo he mandado a los contadores que de aquí adelante libren 
en buena parte. Y asy / lo harán. /% 

(Calderón) Para lo del quarto que se cayó en esa casa, he mandado librar en el anno venidero 
los quinientos ducados / que os parescen que son menester, porque en este anzo no ay donde se libre, 
deveis procurar allá con el thesorero / Ochoa de Landa o con otros vuestros amigos que hagan algund 
socorro para que se comience la obra /1% entretanto que se cobra el dinero. Y si fuere menester dar 
algund ynterese, hágase porque por / falta dello la obra no se dexe de hazer. Vos allá lo proveed lo 
mejor q+1e pudierdes. / 

(Calderón) Gragías a nuestro Sennor que da salud a esa villa de Tordesillas, plega a Él lo conti- 
núe a vos. Os a- /2! gradezco el cuydado y diligencia que ponéis en la guarda de la villa. Así vos ruego 
y encugo / lo hagáis Y en lo que toca a la villa, yo tengo voluntad de les hazer merged, que es mucha 
razón comino vos lo dezís. / aviendo conside 

(Calderón) En lo de Anastasia, ración a los servicios que ha hecho a la reyna mi senrora, yo he /** 
por bien de hazer merged al hijo de su marido del oficio de repostero de camas que él tenía, por- / que se 
consuma el que tiene de repostero de capilla. Y que éste sea obligado de dar al hijo de Anastasia / la dema- 
sía que ay del vn oficio al otro commo a vos hos paresca. Y porque el alualá del asyento va /2 syn ningu- 
na condición, como veréis, hazed tomar allá la seguridad que convenga para que en cada / vn anno le acuda 
con los maravedís que monta más el oficio que agora se le da que el que él tenía. / 

(Calderón En lo que me enbiáis a suplicar que vos haga merced de lo que cabe a pagar a vuestras 
tierras del servicio, puesto /% que por ser esto cosa de tanta consequencia y que muchos o todos lo deman- 
dan, lo he tenido por dificul- / toso, aviendo consideración a lo que avéis servido y servís he mandado des- 
pachar vna cédula / para quel thesorero Vargas vos dé dozientos y veynte e cinco mil y dozientos y treinta 
maravedís que monta el /45 dicho servicio en este anro de que yo vos hago merced. / 

(Calderón) En lo de los vestidos de la reyna mi senrora, es bien que se hagan. Y pues, segund 
dize Gilesón, / ay está vn hermano del pellijero de la reyna que los sabe hazer como él, será bien que 
los /% haga. E sy la reyna mi senora preguntare por él, podéisle dezir que es ydo a Flandes con / ligen- 
cia y que presto bolverá. 
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//WN (Calderón) Después desta escrita, recebí vuestra letra de IX de setienbre y hame dado mucha 
pena saber que / el mal aya pasado adelante y que esa villa está tan danrada, plega a nuestro Sennor 
de lo remediar /* commo es menester. Visto lo que me escrevís de la manera que están Olmedo y Aré- 
valo, me paresció / bien que la yda de Su Alteza sea a Toro. Y asy mando despachar para ello todo lo 
que enbáys (sic) a / pedir, ruegos mucho qe siendo tal la nescesydad que convenga sacar a Su Alteza, 
que por la horden / que vos he escrito lo pongáis luego en obra con aquella buena manera e discre- 
ción que véis que conviene / commo de vos lo espero. Y porque muchas vezes os he escrito lo que me 
paresce que se deve hazer en ese /? caso, aquello me remyto, y avnque es de calidad que no se puede 
quitar cuydado dello no lo tengo de / pensar que en lo que convenga ha de aver nynguna falta. porque 
sé con la voluntad e amor / que hazéis todo lo que a mi servicio cunple. /*? 


(Calderón) Vi lo que venía escrito de vuestra mano y hame parescido muy bien todo lo qe en 
ello proveistes / y lo que tenéis pensado y, sin duda commo dezáís, lo que más conviene es escusar que 
no hable / ninguno a Su Alteza demás de lo que allá para este efeto vos ocurrirá. Parésceme que será 
bien que /1? quando Su Alteza demande por alguno se le diga que fue herido de pestilencgia y que lo 


llevaron / fuera de la villa. 


De todo por mi servicio tened el cuydado que de vos confío. Y hazerme éys / syenpre saber lo 
que sucediere. 


De Barcelona, a quinze días de setienbre de quinientos e diez e nueve annos. 
Yo, el rey (riúíbrica). 


Por mandado de Su Magestad, / Frangísco de los Covos (rúbrica). 
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LÁMINA 58 


ESCRITURA GÓTICA CURSIVA PROCESAL 


1529, febrero, 20. Toledo. 


Carlos 1, rey de España y emperador de Alemania. encarga a don Bernardo 
de Sandoval y Rojas, 11 Marqués de Denia, que sirva a la emperatriz mientras él 
acude a Barcelona para vigilar de cerca a los franceses que. con la ayuda de los 
turcos, intentan penetrar en Italia y Sicilia. 


A.- A.D.M., Sección Archivo Histórico, caja 4, documento número 78. Papel 


O, 


pliego 215 x 300 mm. 


(Cruz) 

El Rey. 

Marqués primo: A todos es notorio quánto yo he deheseado y deseo la paz vni- / versal de la 
christiandad y lo que la he trabajado e procurado y avnque he venido en los /2 medios que sabéys de 
soltar al rey de Francia y en otros tan justificados que no / me han seydo provechosos, no han bastado 
para efectuarse; antes cada día ha / crezido la sobervia de nuestros enemigos. 

Y como quiera que nuestro Sennor, ayu- /% dando nuestra cavsa por ser tan justa, nos ha dado 
bitoria y pos- / treramente fue desbaratado y desfecho el exército que tobieron / sobre nuestra cibdad de 
Nápoles aviendo ocupado la mayor parte de a- /? quel reyno y estando en tanto peligro de perderse del 
todo, agora de nuebo / torna a juntarse. Y en algunos lugares e fuercas del dicho reyno de / Nápoles 
que les quedó, y por todas las otras partes que pueden, hazen gran- /12 des aparejos e gentes para con- 
tinuar su danszada yntención y trabajan / de ocuparnos el dicho reyno de Nápoles y el de Secilia y, lo 
que peor/ es, que procuran con el turco que baxe poderosamente en Ytalia para que yo /%? tenga 
mucho que hazer en resistirle. 

De todo lo qual, estoy muy cer- / tificado por cerrtas e mensajeros que me han enbiado los minis- 
tros que allá / tengo. Los quales, con todos los que dessearm mi seruigío me avisan que. /1% pues prova- 
dos e procurados todos los medios de paz, nor aprovecha / que sola mi persona es la que lo puede 
remediar, suplicárndome e re- / quiriéndome que con toda brevedad vaya a socorrer aquella parte donde 
/2% ay tanta necesidad sy noz? quiero verla destruida por los christianos / e ocupada por los ynficles. 

Yo, vista su ynstancia e la obligación / que tengo a ello y que sy por” nuestros pecados aquella 
tan noble prouincia /2* se perdiese, allende de perder yo tales reynos de mi patrimonio, que- / daría 
todo lo demás en peligro. E considerando el trabajo y a- / ventura en que la mayor pane de Alemania 
está, no solamente de a- /2” partarse de la vnión de la Yelesia romana, mas de ser de los turcos o- / 
cupada e destruyda, donde el serenísimo rey de Vngría mi hermano y yo / tenemos tales estados de 
nuestro patrimonio, demás de la obliga- /%% ción que yo a ello tengo. 

Eo qual parege que con ayuda de nuestro Senor / temía remedio cor el socorro e favor de nes- 
tra presencia o acercándonos a / aquellas partes, porque con esto se deve esperar en Nuestro Senror 
que lo de la paz /% que tanto avemos procurado e deseamos se hiziese mejor que hasta aquí. / E para 
la tratar estaríamos más cerca y entendemos de ofrecer / e venir en tales medios que con razón no se 
pueda rehusar. Y quanto /% más el rey de Francia viere nuestra determinación, es de creer que más 
presto / vemá a dexar las armas y hazer lo que deve a la paz. Y avnque yo / tenga voluntad de poner- 
me a los trabajos que en mi pasada a /% Ytalia me podría subceder y parezca ser muy necesaria a la / 
brevedad della, todavía por el mucho amor qute a estos reyros tengo / y lo que syerto apartarme dellos, 
determino de primero tentar los o- /Y tros medios y no executar éste sy no fuere con muy grand y es- 
/ trema necesidad. 

Pero porque los súbditos e vasallos que en aquellos / reynos tengo conoscan que non los he 
desanparado en tienpo que /'? tanto peligro se espera con la venida de los ynfieles y por 

(En margen superior izquierdo): Toledo y febrero, 20 del 1529. 
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//'Y dar favor y calor con esperanga de mi presencia a todo lo de allá / y estaremos cerca de 
donde por paz, que es lo que yo más deseo, o de /% otra qualquier manera, nuestro Sennor dé buen 
fin commo esperamos en / su bondad y misericordia en los males que la christiandad padege,/ deter- 
mino de yrme a la cibdad de Barcelona dexando aquí a la en- /S peratriz e reyna mi muy cara e muy 
amada muger con los illustrísimos / príncipe don Felipe e ynfanta donna María, mis hijos. a quien / 
dexo la buena governación, destos reynos tan encomendada que /? espero en Dios mi presencia no hará 
falta, allí esperaré ver commo / subceden las cosas de Ytalia. 


Y si fueren de manera que con paz o / con guerra se pueda buenamente remediar sin mi perso- 
na, mi buelta /12 podrá ser más presto. Y si subcediere para que en todo caso sea / necesaria, estoy 
determinado, commo he dícho, de ponerme a todo tra- / bajo y non dexar perder en mi tienpo la chris- 
tiandad ni lo que Dios me ha /*”? dado. 


Y commo quiera que en tal jornada y enpresa quisiera llevar en mi / conpanría tal persona comino 
la vuestra, de cuya prudencia, esfuerco e fi- / delidad me pudiera mucho ayudar y confiar, pues donde 
estays /18 no me seruís menos que me podríades seruir allá, he acordado que / quedeys, asy para lo que 
toca a seruicio de la cathólica reyna mi sennora / comimo para lo que acá ocurriere de nuestro seruicio, 
yo vos ruego y /?! encargo mucho que del seruigio de Su Alteza y de lo que más ay fuese / menester 
tengays el cuydado que sienpre aveys tenido y proveays / lo que conviniere commo de vos lo confío. 
Y me aviseys de lo que /%* os parezca que ay allá que proueer. 


Y en lo que convenga a la paz e sosiego / destos reynos y en lo que se ofreciere, hagays lo que 
sienpre aveys fecho / en las cosas de nuestro seruigío y siruays a la enperatriz e reyna mi muy cara /%? 
y muy amada muger y guardeys e curplays sus mandamientos comino los / de mi misma persona. Que 
en ello me hareys muy grand plazer e seruigio. / 

De Toledo, a veynte días de hebrero de DXXIX annos. 

Yo, el rey (rúbrica). 


Por mandado de Su Magestad, / Francisco de los Covos (rúbricc). 


(Al pie): Marqués de Denia. 
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LÁMINA 59 


ESCRITURA GÓTICA CURSIVA PROCESAL 


1536, octubre, 23. El Puerto de Santa María 


Gonzalo de Córdoba, escribano de la justicia. da testimonio de la querella 


pre-sentada por Alonso de Barrionuevo contra varios vecinos de Rota y del Puerto 


por entrar ilegalmente en el donadío de Villarana. propiedad del duque de Medi- 
naceli. 


A.-A.D.M., Sección Puerto de Santa María, legajo 17, documento número 6. 
Papel, cuaderno de cinco pliegos, 210 x 320 mm., caja de escritura 160 x 230 mm. 


O 


En la villa del Grand Puerto de / Santa María, veynte e tres /* días del mes de otubre anno del 
nascimiento de nuestro Salvador / Ihesu Christo de mille e quinientos e treynta e seys anros. / Antel 
muy noble senror ligenciado Alonso /* Hernández de Escobar, juez de resydencia / e justicia mayor en 
esta dicha villa por el yllustr- / symo sennor el duque de Medinaceli, mi senror, y en presencia de mí, 
Gongalo de Córdova, escrivano /? de la justicia en esta dicha villa por su sennoría, / e de los testigos 


(Fragmento). 


de yuso escriptos, paresció / Alonso de Barrionuevo, recebtor de las /12 rentas de su sennoría, e pre- 
sentó vn escripto / de querella contra ciertas personas, su thenor del qual es este que se sygue: / 


Muy noble sennor: /?? 


Alonso de Barrionuevo, regebtor de las / rentas desta villa del Puerto de Santa María / por el 
duque de Medinaceli, mi sennor, paresco /!% ante vuestra merged e me querello criminal-/ mente de Juan 
Bernal de Hélizes e de Juan / Bernal Marrufo e Francisco Gutiérrez e de Diego /?! Gongález e de Juan 
Martyn e de Salvador Bernal / e de Bartolomé Gutiérrez e de Juan Redondo / e de Lázaro García, vezi- 
nos de Rota, e de Diego /?* Gómez, vezino desta dicha villa, e de Diego / Martín, vezino desta villa, e 
de los que pares- 
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//%% cieren culpados. 

E haziendo relación desta / mi querella, digo que bien sabe que, por /? mandamientos de vuestra 
merced e requerimientos / por mí fechos, les fue mandado e reque- / rido que no entrasen en el ténni- 
no desta villa a arar /% en el donadío de Villarana, que es del dicho / duque mi sennor y en el dicho tér- 
mino. E fueron / apercibidos a ellos so ciertas penas e pro- /? testaciones. 


E syn enbargo de todo ello, / el susodicho e cada vno dellos, haziendo / fuerza e quebrantam- 
yento e yendo contra la /1? voluntad del dicho duque mi sennor, se an / entrado en el dicho donadío 
con bueyes e ara- / dos e lo an ronpido, ronpen e aran /!? el dicho donadío no pudiéndolo nin de- / 
viéndolo hazer, e syn thener título nin cabsa / que justa sea para ello. E le consta a vuestra merced /!% 
ser asy lo que dicho es. En lo qual, los suso- / dichos e cada vno dellos an cometido / fuerga e delito 
de quebrantamyento, por- /2! que an e deven ser punydos e castigados. 


/ Por tanto, pido a vuestra merced, pues le consta / lo que dicho es ser asy, proceda contra los /?* 
susodíchos, segund hallare, por fuero e por / derecho mandándolos prender e thener / presos y les con- 
dene en aquellas penas / que an yncurrido, segund el delito / e fuerga que an hecho e que fallare por/ 
fuero e por derecho, por manera que ellos... 
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LÁmixa 60 


ESCRITURA GÓTICA CURSIVA PROCESAL 


1537, julio, 12. El Puerto de Santa María. 


Alonso Rodríguez, escribano público. da testimonio de los autos realizados 


por Alonso Fernández de Escobar. justicia mayor de la villa. con el alcaide Fer- 


nando de Valera sobre velas y guardas en el castillo del Puerto. 


A.-A.D.M., Sección Puerto de Santa María, caja 20, documento número 42. 
Papel, cuaderno doble pliego, 220 x 320 mm., caja de escritura 160 x 250 mm.. 


o 


(Cruz) 


En la villa del Gran Pueno de Santa María, doze días del / mes de jullio anno del nascimiernto del 
nuestro /2 Saluador Ihesu Christo de mil e quinientos e treynta / e syete annos. 


El senror ligengiado Alorso Ferrández de Escobar, juez de / resydencgia e justigia mayor desta villa 
por el yllustrísimo sennor /* el duque de Medinaceli, mi sennor, mandó a mí Alonso Rodríguez, / 
escriuano público del número desta dicha villa por su sennoría, / que notyfyque a el allcaide Ferrnan- 
do de Valera Cherino que ya /? sabe su merced la nescesydad que ay en la costa / de guardas e velas 
por los moros y cómmo por carta de / Sus Maguestades les está requerydo en el cabildo /'2 e ayunta- 
miento desta villa que pongan guardas / e velas; que le piden e reqr1ieren que porque conviene al serui- 
cio de / Su Maguestad e al duque nuestro sennor que pongan vna vela /1% e guarda en la fortaleza desta 
villa dende esta / noche venidera para que responda a las almenaras / que hyzieren en San Sebastyán 
de Cádiz e San Christóual /*8 responda a el almenara que en el castyllo se hy- / ziere. 


Y que sy lo fyziere asy, que hará bien y lo que es obligado. / Donde no, que protesta contra él e 
sus bienes todos los /?! dannos e yntereses e costas e ryesgos que se recrescieren en / qualquier mane- 
ra por no poner la dicha guarda e vela. E / que lo pide por testymonyo. /?' 


(Calderón) En este dicho día, yo el dicho escríivano público notyfyqué lo susodicho al / dicho ail- 
caide en su persona. 


Testigos Pedro Sarmiento, regydor, e Alonso de / Seuylla e Diego de la Fuente. /?” 


(Calderón) El dicho allcaide dixo que se lo dé por escryto porque quiere respon- /der por escri- 
to. E que mientras no se lo diere que nor lo ha por no- / tyfycado. 


Testigos los dichos. 


E después de lo susodicho, en treze días del mes de jullio y del /% dicho anno, ya noche. Miguel 
Rezio, regydor, e Juan Domínguez, 
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//*Y jurado, e Antón Bemal, syndico, vezinos desta villa, en presencia de mí el dicho / escriuano 
público fueron a la fortaleza desta villa y entraron dentro y /? llevaron con ellos a vn don Pero Martín 
de la Hobla, vezino desta / villa, e requiryeron de el allcayde Ferrando de Valera Cherino, que presen- 
te / estaua, que consyenta que aquel onbre que trayan estoviese en la /* fortaleza en vna torre la noche 
presente para que fuese / vela e atalaya para responder a las almenaras que / se hyzieren en San Sebas- 
tyán de Cádiz, porque asy conviene al seruigio /? de Sus Magestades. E lo pidieron por testimorio. 


Testigos, Gon- / qalo López e Pero Ferrández, ortelano, vezinos desta villa. / 


(Calderón) E luego el dicho allcayde dixo e juró por vida del enperador /1? que non lo avía de 
consentyr en el castyllo e fortaleza la / dicha guarda e vela e atalaya, quél era allcayde e daría / cuen- 
ta e razón de sy e de su fortaleza commo era /!? obligado y él tenía gente en su casa. Y fynalmente, / 
que non lo quiso consentyr nin lo consyntyó. 


Y el dicho onbre / e guarda se salió de la fortaleza. 


Testigos los dichos. /*% 


Et por ende la fiz y escrevy e fiz aquí este mío sig-(signo)-no e so testigo (riíbrica). 
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LÁMINA 61 


ESCRITURA GÓTICA TEXTUAL 


1537, noviembre, 21. Monzón. 


Carlos 1, rey de España y emperador de Alemania, vende a su secretario, don 
Francisco de los Cobos, la villa de Sabiote con sus vasallos, castillo y pertrechos de 
guerra. 


A.- A.D.M., Sección Sabiote, legajo 1, documento número 22. Pergamino, 
cua-derno de diez pliegos, de 225 x 335 mm., encuadernado en cuero, caja de 


escritu-ra de 190 x 270 mm. (Fragmento). 


Oo, 


DON CARLOS, / por la divina clemencia, Emperador /3 semper augusto, rey de Alemania, /de Cas- 
tilla, de León, de Aragón, de las dos / Cecilias, de Ilherusalén, de Nauarra, de Gra-/" nada, de Toledo, de 
Valencia, de Galizia, /de Mallorcas, de Seuilla, de Cerdeña, / Córdoua, Córcega, de Murcia, de Jahén, /? 
de los Algarues, de Algezira, de Gibral-/ tar, e de las yslas de Canaria, de las Yndias, yslas e tierra firme 
/del mar océano, conde de Barcelona, señor de Vizcaya e de Moli-/!? na, duque de Athenas e de Neo- 
patria, conde de Ruyssellón y de /Cerdania, marqués de Oristán e de Gociano, archiduque de Aus-/tria, 
duque de Borgoña e de Brauante, conde de Flandes e de Ti-/1* rol, etcétera, administrador perpectuo 
de la orden e cauallería de / Calatraua por actoridad appostólica. 

Por quanto nuestro muy /sancto padre Clemente séptimo, de felice recordación, por vna /' su 
bula plomada, dada en Roma, cabe sant Pedro, año de la / encarnación del Señor de mil e quinientos e 
veynte e nueve a- / ños a veynte días de septiembre, año sesto de su pontificado, mo /?! uido a ello con 
muy justas causas y consideraciones en la dicha / bula expressadas, nos dio plena e libre auctoridad y 
licencia /e facultad para desmenbrar e apartar algunas villas, forta-/*'lezas e jurisdiciones, vassallos, 
montes, bosques, pastos, / y otros bienes pertenescientes ligítimamente a las mesas / maestrales de las 
órdenes militares de Sanctiago del Espada, /2” Calatraua y Alcántara, e a las encomiendas de las tales 
milici-/as cuyos fructos e rentas y probentos lleguen al valor de qua-/renta mil ducados de renta es, a 
saber, los veynte mil ducados /% dellos de las mesas maestrales, e los otros veynte mil ducados /de las 
encomiendas sussodichas o de qualquier dellas con a-/ssensu de los comendadores que tuviessen las 
dichas encomien-/9% das, segund nuestra deliberación e determinación, para apropiar a /nos los tales 
bienes así desmembrados sin consentimiento de los /Capítulos de las tales milicias y Órdenes, e para 
lleuar los fru-/3ctos de las dichas encomiendas de donde los tales bienes fueren /desmembrados, e para 
que libremente podamos disponer dellos. 
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LÁMINA 62 


ESCRITURA HUMANÍSTICA 


1541. febrero, 27. Ratisbona 


Carlos 1, rey de España y emperador de Alemania, ruega y encarga a don 


Juan de la Cerda que contraiga matrimonio con doña Juana Manuel, sin aguar- 


dar el resultado del pleito que sostenía en Roma con su hermano don Gastón. 


A.- A.D.M., Sección Archivo Histórico, Cartas Reales, caja 4, documento 


o 


número 96. Papel 205 x 315 mm. 


(Cruz) 
El Rey. 


Don Juan de la Cerda. Ya sabéis lo que se asentó qerca de vuestro cassamiento con /doña Juana 
Manuel, dama de la emperatriz, que aya gloria. Y por no hauer /? cumplido don Gastón la capitulación 
que con intervención mía se hizo, vos /avéis difirido de efectuar el dicho cassamiento hasta que el pley- 
to que / traéys con él en Roma sea difinido. 

Y porque yo desseo mucho que sin es- /* perar a esto os casásedes luego, assí por averse asen- 
tado el dicho cassamiento / por mi mano como por las causas que ay para que yo huelgue del descan- 
so y / contentamiento de la dicha doña Juana y de la condesa, su madre, os ruego /? y encargo mucho 
lo tengáis assí por bien, pues esto no estoruará a lo que / toca al dicho pleito, antes ayudará para que, 
con más voluntad, se entienda / en él. Y sed cierto que, como hasta aquí se a hecho, mandaré fauores- 
cer /12 vuestra justicia, assí en el negocio principal como en todo lo demás que os tocare, / como es 
razón, casándoos con criada nuestra y de las qualidades de doña Juana, / a quien tenemos la voluntad 
que vos sabéis para la fauorescer y hazer merced. /1? En lo qual reciuiré mucho plazer y seruigio, como 
más particularmente os/ lo screuirá el comendador mayor de León, del mi Consejo de Estado, a quien 
me remito. 


/ De Ratisbona, a XXVI de hebrero de 1541 anos. 


Yo, el Rey (rúbrica). 


Por mandado de Su Majestad, Juan Vázquez (rúbrica). 


(En margen superior derecho): 1.541. 


+ 


mo 


Don fran dela assrda A ya 1fabers Lo 7 sea fento . Cerca dvio caffame con 
dona Juana manuel. Dama dila emperatera, Paya 1 lozia / porro haner 
Cumplido don gafton. la caprulación quecon fer bencion a sebo vos 
aveís  difirido. di cfeduar cldicho cnffa mento - hafia que el plyt- gua 
tracys conl in Fooma fea difimido / 47, Ye seféo mucho quefrí es 
Jeras auf 10509 hades huego agfi for avesft afentado eldicho caffri 
formi mano 4 como por las calas - Fay para gueyo huelgas del desomf- y) 
Contentamiento dela dicha dona fuana. cy dela coneja famida. /05 Ruego 
encargo mucho. lofergais efi pr Gin / pass y? ro gfroruma alogue 
foca aldicho Gto / antes ayidara Jmaque conmas voluntad. feertiens— 
enel 1 fa cuerdo . (como hafra agui yea hecho / mante . Jruores qa. 
vía Jufticia . ÁR Cree negocio principal como enfodo lo demas Goes bare 
Lomo es Raso . Cafandorg con curada a y delas gualidades Dedona fi 
Aguien fenemos. lavolan Gvos fabeis. fara la an. er m 
apád clio pe Pa Ñ al) 
Le Samba. el aj MaYpr so. Help nf fo efiado . aguien scr olóo 
DXctiffemna sexy cebebero de gta — 


( AN 
6 


'd 


A 


| 


hu 
Al 
159) 


M. Romero * L. RODRÍGUEZ * A. SANCHEZ 


Lámixa 63 


ESCRITURA GÓTICA TEXTUAL 


1545, octubre, 7. Valladolid. 


Carlos I, rey de España y emperador de Alemania. libra ejecutoria de hidal- 


guía a favor de don Juan Ruiz de Navamuel, vecino de Ávila. 


A.- A.D.M., Sección Archivo Histórico, caja 10, documento numero 13-R. 
Pergamino, cuaderno de veintiséis pliegos, 250 x 335 mm.. caja de escritura de 170 


O 


x 245 mm. (Fragmento). 


DON CAR- / LOS, /% por la diuina cle- / mencia, Emperador / semper agusto, rey /* de Alemania. 
Doña / Juana, su madre, e / el mismo don Carlos, /? por la gracia de Dios, / Reyes de Castilla, /de León, 
de Aragón, /1? de las dos Secilias, / de Jerusalén e de / Nauarra, de Grana- /1? da, de Toledo, de Va-/ 
lencia, de Galizia, / de Mallorcas, de / Seuilla, de Cerdeña, de Córdoua, de Córcega, de Murcia, / de 
Jahén, de los Algarues, de Algezira, de Gibraltar, de / las yslas de Canaria, de las Yndias, yslas e tierra 
fir-/21 me del mar océano. condes de Barcelona, señores de / Vizcaya e de Molina, duques de Athenas 
e de Neopa- / tria, condes de Ruyssellón e de Cerdania. marqueses /?*' de Oristán e de Boceano, archi- 
duques de Austria, du-/ ques de Borgoña e de Brauante, condes de Flandes e / de Tirol, etcétera. 


Al nuestro justigia mayor e a los del /?” nuestro con-sejo, presidentes e oydores de las / nuestras 
ab-diencias, alcaldes, alguaziles de / la nuestra casa, e corte, e changillerías, e a todos los con-/% cejos, 
corregidores, asistentes, gobernadores, alcaldes, /alguaziles, merinos e otros juezes e justigias quales-/ 
quier, ansí de la cibdad de Ávila commo de todas las otras /%% gibdades, villas e lugares destos nuestros 
reynos e /señoríos, que agora son o serán de aquí adelante, e a / qualquier o qualesquier que cogen e 
recabdan, e em- /2 padronan, e han e ovieren de coger e de recabdar e em-/ padronar en renta o en 
fieldad, o en otra qualquier ma- 
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//%% nera, agora e de aquí adelante, las nuestras monedas, pedi- / dos e seruicios, e los otros 
pechos e derechos, e tributos quales- /3 quier, reales e concejales, que los buenos hombres pecheros / 
de la dicha cibdad de Ávila, e de todas las otras gibdades, villas, /e lugares de los dichos nuestros rey- 
nos e señoríos, entre sí, /* hecharen e repartieren e derramaren en qualquier manera, /así para nuestro 
seruigio commo para sus menesteres, e a todos e / a cada vno, e qualquier o qualesquier de vos e de 
ellos en /? vuestros lugares e jurisdigiones, a quien esta nuestra carta execu- / toria fuere mostrada, o su 
treslado signado de escriuano públi-/co, sacado en pública forma con abtoridad de juez o alcalde /1? en 
manera que faga fee, SALUD e gracia. 


/ Sepades que pleyto pasó e se tra-/ tó en la nuestra corte e chan-cillería, questá e reside en /!? 
la villa de Valladolid, an-te los nuestros alcaldes /de los hijosclalgos e notario del reyno de Castilla, entre 
Juan / Ruyz de Nabamuel, vezino de la cibdad de Ávila, e Juan de /18 Hastorga, su procurador en su 
nombre, de la vna parte, e los / ligengiados Hernani e Pedrosa e Oviedo, nuestros procuradores / fisca- 
les en la dicha nuestra corte e chancillería, en nuestro nom-/?” bre, y el Concejo, alcaldes, regidores, ofi- 
ciales e común e hom-/ bres buenos de la dicha gibdad de Ávila, en su absencia e re-/ beldía, de la otra 
parte. E hera el dicho pleyto sobre razón /2* que paresce que en la dicha villa de Valladolid, a cinco días 
/del mes de noviembre del año pasado de mil e quinientos / e quarenta años, el dicho Juan de Hastor- 
ga, en nombre del dicho /?” Juan Ruyz de Nabamuel, paresció ante los dichos nuestros /alcaldes e nota- 
rio, e presentó ante ellos vna petición e de-/ manda contra los dichos nuestros fiscales, e concejo, 
común, /% e hombres buenos de la dicha cibdad de Ávila, por la qual, / en efecto, dixo que siendo 
como hera el dicho su parte hom-/ bre hijodalgo notorio de padre y de ahuelo y de solar conos- /33 
cido, de vengar quinientos sueldos al fuero de España y estarm-/do commo avían estado el dicho su parte 
e los dichos sus padre /e ahuelo e visahuelo en los lugares donde abían biuido de /% vno, diez, veyn- 
te, quarenta, sesenta años, e más tiempo aque- / lla parte, e de tanto tiempo que memoria de hombres 
no he- / ra en contrario en tal posesión vel casi de hombres hijosdalgo, /2? notorios e de no pechar, 
pagar nin contribuyr en los pechos / y derramas reales, nin concejales en que pechauan e contri-/ buyan 
los otros buenos hombres pecheros destos nuestros /*? reynos, e abiéndoles seydo guardadas al dicho 
su parte e /a los dichos sus padre e ahuelo e visahuelo en los lugares /donde abían biuido todas las 
honrras, franquezas e liver-/ 


(Sello de estampilla del Archivo de la Casa de Camarasa). 


nera Agora gnc 1qu adelante Las muelas moncoa6 peo: 
DOS Eleruaos elos otros pechos exerecioos etriburos ¿les 
quier ales econcejales que losbuenos bomb:cs 
aelauicba aboavucania exetovaé las otragaboancé 07 
€ lugarceoelosaochos yielhos Evnogselenor0s entueti- 
Decbarcuz epartiecen Sorramaren enqual quier maneta 
Miparanuetho fermao coro paratus menclteres Eatovos€ 


AcavavnoE qual qiieroqualesqmernevos Owcllos E1 E 

vaOs lugares Ejurioiciones aquien eltanucitascarta crea * : % 

tozía fiero moftrada ofutrefiazo iignado oecfarmano publi  S 

co facado enpublica forma conabtonoaoae juez oalcálocz e 

efmanera quefagafee 29 TA Y 7 6) qégrada Ed 

leparcs que plevto pato E As 18]- fetal, ES 

to enlanucióta corte Echáis eva queltaz Kíacen, $ 

lavillade vallavotivan la e telos mucltros alcaloceo E 

ados biosvalgo enotario del Eynorccalhlla £atreluan - 

| Buy3venabamuel vesino ela aboadacanila gfuanoc. ba 
| battorga fupscaradorenfunoíibre zeta vaa parte Eloc> E 

¡ icenaidoos bérna € peiola go vicio melo p: 0 AraDoXcs Al 
¡ hiícalesentadicba núelfiracorte gcbhandalleria ennuciiono Y 
l re velconcelo acaloes E:ginorce oficiales Ecominelos 8 
| bacs buenos ocdamebaaboao ze avila. enfuablenaa El£ l 


beidia gelaotra parte - $ beractorcho plevto fobic Lazon 
queparcico queéntacicha villade vallavolio adnco dias 
- Del mesoenobiembiezciaño paladove mill equinjentos 
E - y Equarenta anós clorcho juanochaltorgacnnombicoctóho. 
H Juan Kuvsvenabamucl parelao antelogo chos nucltroc> 
Mcaloes E notario € pactento antecllos vna pcicdones : 
inanda £ontraloégvichos nucftros fiícales Econeclo coma] . | 
e bombrcó buenosgeladicoaáboroacanila pon vna  * 
Enefecto Diroxqueliendo coño beraciorcho fiparte born, dE 
bie buovalgo notouo xr parece vacabuelo voctolarconoT des 
ado deveigarqumentos fucloos M fucroaripaña verti Le 
to como abia eltado elorcho fuparte elosorchos lus parc : 
€ Abuelo Evilabucto entos lugares vonae abran burdo e ES 
vuovies vevatequarenta teléenta Anos E mas ticmpo Aque 2 
a parte enetanto tienpo quememoraoebonbics nobx.. ba 
ra éncontraridcntal poteñion velcafizebombrcs bujos galgo p 
10 fo:108 ETEHO pct) eb yu conteibupyz enlos pechos ts : 
yoerramas ales njuconcejales cnquepecbanan econtr! E 
“bupan losotros buenos bombics pecberos veltos meltros Te 
+evnos gabienzolesferoo guazoadas alowbo Si opt e ho 
alosoícbos [us pavee gatniclo evilabucloentos lugares ¡5 
Zonoe ab1anbitijoo tovaclas bontras fi 1162 - PE 
y — o ÑOS. 


anquezsas el 


. 


¿ 


( 


ts A 


%. 
E. 


ESCRITURA HUMANIÍSTICA 


RoDRÍGUEZ * A. SÁNCHEZ 


LÁMINA 64 


M. Rouero e L. 


276 


“OUR Ppeo e1so) ap epnáe Á vonemb op sipanpepu [ua 


"TY UO) PULIIT DP PSIPUOD P] Y PIOUDS PISINU PUÁDI P] DP OJUATLIPURrdUIooe Sp Puan 3p om 
' y JUIvU O IL 
“9JURJUI PIOUDS PB] DP UQISIÍIDJUL y 


:(91d 1y) 


documento 


(PIMGHA) YZOJR NS DP OPPpupta 


10d IM9OJOS / DZIY Y] “SOPPISOBRUI SPONOUILO Á SPOJESDD SNS DP OLIBIDIDOS “PUNON DP ZzonbzEA uenf “Ox 


(POAGHA) ÁDY 19 “OA 


Cartas Reales, caja 4, 


"SOUP 


ua Á ejuonbuió Á sojusarumb Á [pu Sp DIQUIAIZIP DP SAW [OP SEP al101S Á DJUÁDSA Y “OJOL / US PUDIH 
'Seprpien3 Jos UANop a] OYdIposns 


ICO. 


oy op uozes Jod anb serusumuagold se] sepor uspieng a as ob sotuepueu penb [9p Pauta ¿/ 1Og 
“o[pPp oJman 
10d e8uo] oy onb esed esopuos Pyorp e e panrog “sonoson ap opr1qn Á o1d149831GOs [RuIBLIO 3159 “Á $oIqH 
SONSINU SOYI SO[ / US PJEN[E JUL 3ISOP OPPISTN [9 PrIUOSe A "USUIA Ib siponmapta saJuelatuos so] 'BuÁoJ 
e, Ju op oJuanurueduoot 9p SPUaMp SPO Se] e sopal / -p1qH owos Á opuenb Á ungos Á soduan so] e 
“OUR UA PPP) US AJURIPPe US DPuap “A pop uy US eisey sop Á muanburó Á sozuatumb Á pu y/ DP OJSPIUDA 


emperador de Alemania, concede a doña Isabel de 


Archivo Hist 


A 


200 mm. 


Sspana ) 


eccioón 


107. Papel 29 


3)X 


OUY [9P O19U9 DP ep oJouid Dpsap siponpapus pu eluoJenb soyorp So] sI9IGH a Á SIDUA] SONOSOA Ib PESTO 
PU Y] DP SPUHUQU / Á SOJGH SONSIMU SO UN ISSe sIg1uase Á siBuod o] ob sowepuru son ambiog 

“OUR epro viso) ap epnáe Á voemb op sipanpepu pul ejualenb sou ap / e3uar Á eÁr ob Á 'euÁas 

*] Yu 9p ojuomururduloor op euanp 10d 1qidos Á Jeuo] e] op sa pmunjoa Á padiour eysonu “ans Á Op 

-muos Yy SOU / “PUNT DP PSOPUOD “PÍOH DP [9GPsT PUOP AND OT * UOISTIHPISUOS OPUALUA] 91h *BULOL e “qu 

DP PSeO P] Op souordvs Á esuadsop P] DP S9J0IPU JOPRIUO) Á / OUIOPIOI2U [o “SON P J9GPS SOLUIZPH “oÍry ns 
A3y owstur fo Á “oIpeur ns “tUlSy e] “eruBua[y op Á9y 0Jsn3nt 'souBuIoy so] ap JOpriadurg [9 “SON 
(249) 


Carlos 1, rey de E 
A.- A.D.M., S 


1551, diciembre, 27. Toro. 
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Juana, su madre, con cuarenta mil maravedíes anuales de ayuda de costa. 
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LÁMINA 65 


ESCRITURA GÓTICA TEXTUAL 


1553, noviembre, 3. Valladolid. 


Carlos 1, rey de España y emperador de Alemania, aprueba la unión de las 
Casas de Feria y Priego por enlace matrimonial de don Gómez Suárez de Figueroa 
y doña Catalina Fernández de Córdoba, a pesar de la Ley de Madrid que probibía 
la unión de las grandes casas. 


A.- A.D.M., Sección Archivo Histórico, caja 10, documento número 13-R. 


Vitela, cuaderno de cinco pliegos, 225 x 315 mm., caja de escritura de 135 x 205 


O 


mm. (Fragmento). 


DON CARLOS, / por la diuina clemencia, Empe- /3 rador de los Romanos, augusto / Rey de Alema- 
nia. Doña Juana, su / madre y el mismo Don Carlos, por /* la gracia de Dios, Rey(e)s de Castilla, / de León, 
de Aragón, de las dos Ci- / cilias, de Jherusalem, de Nauarra, de /? Granada, de Toledo, de Valencia, / de 
Galizia, de Mallorcas, de Seuilla, / de Cerdeña, de Córdoua, de Corce- /!? ga, de Murcia, de Jahén, de los 
Al- / garues, de Algezira, de Gibraltar, de las yslas de Canaria e de las Yn- / dias, yslas e tierra firme del mar 
océano, Condes de Barcelona e /1? señores de Vizcaya e de Molina, Duques de Athenas e de Neo- / patria, 
Condes de Rossellón e de Cerdania, marqueses de Oristán e / de Gogiano, archiduques de Austria, Duques 
de Borgoña e de Bra- /18 uante, Condes de Flandes e de Tirol, etcétera. 


Por quanto por parte de / vos, doña Cathalina Fernández de Córdoua, Marquesa de Prie- / go, 
biuda, muger que fuistes de don Lorengo Suárez de Figueroa, /?1 Marqués de Priego y Conde de Feria, 
ya defunto, y de vos, doña / Ana Ponce de León, Condesa de Feria, biuda, muger que fuistes de / don 
Pero Fernández de Córdoua y de Figueroa, Conde de Feria, ya /*% defuncto, como madre y tubtriz de 
doña Cathalina de Córdoua, / vuestra hija y del dicho vuestro marido, y de vos, don Gómez Suárez / de 
Figueroa, Conde que agora soys de Feria, y de vos, don Luys /?” Christóual Ponce de León y doña María 
de Figueroa y de Córdo- / ua, Duque y Duquesa de Arcos, y de vos, don García de Toledo, / Comen- 
dador de Bienvenida, de la orden de Sanctiago, y de vos, don /%% Juan Téllez Girón, conde de Vrueña, 
y de vos, don Alonso de Cór- / doua, vezino de la Ciudad de Córdoba, y de vos, don Martín de / Cór- 
doua, Conde de Alcaudete, nos ha seydo fecha relación que /23 vos, la dicha doña Cathalina Fernández 
de Córdoua, Marquesa / de Priego, fuistes casada ligítimamente con el dicho don Loren-/ go Suárez de 
Figueroa, Conde de Feria, por el qual casamiento se /% juntaron e vnieron las Casas de Priego e Feria, 
y estuuieron / así juntas e vnidas durante el dicho matrimonio. E que después... 
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LÁMINA 67 


ESCRITURA GÓTICA CURSIVA CORTESANA 


1570, agosto, 7. El Puerto de Santa María. 


Diego Hernández Montero, escribano público del Puerto de Santa María, da 


testimonio de la presentación por Luis de Santamaría de un memorial que recoge 


el trigo cosechado en el donadío de Villarana. 


A.- A.D.M., Sección Puerto de Santa María, legajo 14, documento número 11. 
Papel cuaderno de cuatro pliegos, 220 x 315 mm. (Fragmento). 


O 


(Cruz) 

En la uilla del Grand Puerto de Santa María, siete días del / mes de agosto, anno del Sennor de 
mil e quinientos e setenta annos. 

En presencia /2 de mí Diego Hernández Montero, escriuano público en la dicha uilla por / el exce- 
lentísimo sennor el duque de Medinaceli mi sennor y de los testigos de yuso escriptos / paresció Luis 
de Santamaría, vezino desta dicha uilla, e presentó vn memorial, /? su thenor del qual es este que se 
sigue: / 

(Calderón) Memoria del trigo que se a cogido este presente anno de mil y quinientos e setenta / 
annos en el donadío de Villarana, que tiene arrendado Bartolomé Martínez /? de Córdoua y Pero Cama- 
cho su hermano, así del trigo que los susodichos cogieron como / de los terralgueros que en el dicho 
donadío senbraron. Lo qual es en la manera / siguiente: /1? 

(Calderón) Quenta con Luis de Penna, vezino del Puerto. / 

(Calderón) En quatro días del mes de junio, abentó el susodicho vna parua / y sacó della doze 
fanegas de trigo. /1? X IL 

(Calderón) En este dicho día sacose la mesma parua vna hanega / de trigo. / 1. 

(Calderón) En siete días del dicho mes, abentó el susodicho vna parua /1% y sacó della diez y 
siete fanegas y medía de trigo. / X VI 1/2. 

(Calderón) En diez días del dicho mes, se abentó vna parua del suso- / dicho y se sacó dello diez 
hanegas de trigo. /21 X. 

(Calderón) En catorze días del dicho mes, abentó el susodicho vna / parua e sacó della siete hane- 
gas y media de trigo. / VII 1/2. 

(Calderón) En quinze días del dicho mes, sacó el susodicho de la mes- / 24 ma parua dos fanegas 
de trigo. / Il. 

(Calderón) En este dicho día abentó el susodicho vna parua y sacó / della siete hanegas y media 
de trigo. / 27 VII 1/2. 

(Calderón) Quenta con Pedro Camacho de Córdova. / L VI 1/2. 

(Calderón) En ocho días del mes de junio se abentó vna parua / del susodicho y se sacó della 
treinta e seis /% fanegas de trigo. / XXX VI. 

(Calderón) En diez e siete días del dicho mes se abentó vna parua / del susodicho y se sacó della 
veinte e ocho fanegas de trigo. / XX VIII. 

(Calderón) Este dicho día se sacaron de la mesma parva /%3 dos hanegas e media de trigo. / 11 
1/2. 

(Calderón) En veinte e seis días del dicho mes se abentó vna parua del / susodicho e se sacó della 
diez e nueue fanegas e media de trigo. /3% XIX 1/2. / 

LXXXx*” VI 


ps TU: ¡Mica CG 
4 A a ooo adÁCIAMI- puerro ri weh ¡28 
: » A a id TE : 


ia a, celres Qe uu E 


o 
smou queen pamas 


E 3 Pe | A 9 


O 
hi E ze Í ema Ed ucseaco Yo ne «Senteadño ww y $ a 
Dio 9 


A Mame Tate cd aorta so mimártine 3 


ab 019 A: paños CEA, go q lr: «e [an 
alguezoS utene ion o ACA Pr 


q que 
Z E dejad Nue A 
E ae Ea ae mn 


alos LY neste A dle 
o pi 
2 ngutedas oel_ggómes gb ETS ona. HE A 

Sy SGacsello Sus Y $ute 

at A pr S Le raqamardis 
330y sosacosalls Dchanegas VO APA: 
; jo A a E A anchas o aa 
EH aa C Samora Tu bo ae y meda IU 
¿(NY —) uan 30 jones Sl Suso 930 lemas 


—— 


x yt 


MOoparua DoS 7 q —tz2) 


“Nv .% Neo Ro9a - AN IS desata : Baco 
EE J-e Sicae Fdl ym QA 


quere e acor9 o / y 
O Ss, oras eJunio MN, ne Y al ANO 
al y ¿rouadil ahun e 
Ñ Xx VW] 


+ ancqas LAT, 
Y ASA sl e a e Pm. 


suso Ip Fesaco9uera Veuñrao 


coda zon 90) BS 


Sol6 Raneg e ¡medad E 
A Suc» E 


sr" sell 
sus 90 Q Q Sesaco Als Dio E a Frmgcchns 


Y 


286 M. Rourro e L. RopbkricGuiz * A. SiAxcurz 


Lámixa 68 


ESCRITURA GÓTICA TEXTUAL 


Prefacio al inventario y valmocraf” viejo de los privilegios y escrituras ce los 
estados y rentas de la Casa Ducal de Medinaceli. 


A.- A.D.M., Sección Manuscritos, R/665. Pergamino. libro en pliegos de 245 


x 340 mm., encuadernado en tabla con cubierta de cordobán. 


O 


Este libro es / de Quadernos /* tocantes a las / escrituras de / la casa, y estado /* de Medinace- / 
li con todas las villas y con- / dado del Puerto de Santa /% María. y marquesado de / Cogolludo. / 


Ansí mesmo de todos los /12 señores de la casa. y de sus mu- / geres, hijos, y hijas: las quales se 
apartaron vnas de /!% otras conforme a como en e- / ste libro están. por mandado. 
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2//. del illustríssimo señor mar-/ qués de Cogolludo, don Ju- /% an Luis de la Cerda, año de / 
mil. y quinientos, y setenta /y dos. Y se pusieron en la pie- /2 ca baxa de la torre de Medi- ; naceli. en 
sus caxones con / sus talegones intitulados, ,% y éstas son las que al presen- / te se hallaron: no embar- 
/ gante, que en poder de cri- /12 ados, y solicitadores ay o-/ tras muchas: las quales / se han de yr cobran- 


1135 


do, y as-/ sentando en este libro por la / order y forma que van las demás. 
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//12% Hase de aduertir para lo de /adelante, que ansí como se fue-/% ren sacando escritura. O escri- 
/ turas del Archivo, se assien-/ ten en el libro blanco del ar-/* chivo las que se sacan, y allí ¿el que las 
sacare lo dexe fir-/mado de su nombre. 
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Lámixa 69 
ESCRITURA HUMANÍSTICA 
1586, febrero, 17. Valencia. 


Felipe HL, rey de España, ordena a don Martín de Padilla, Adelantado de 
Castilla y Capitán general de las galeras de España, que envie 200 soldados de gale- 


ras a los galeones de Indias al mando del capitán Patricio Antolínez, así como que 


entregue dos galeras para reforzar La Habana. 


A.- A.D.M., Sección Archivo Histórico. Cartas Reales, caja 4, documento 


as 


número 187. Papel 210 x 290 mm. 


(Cruz) 
El Rey. / 


Adelantado de Castilla, pariente, mi cappitán general de las galeras de Spaña: /% Por lo que en pri- 
mero deste me screuís, e visto cómo en cumplimiento de lo que en catorce de el / passado os mandé 
screuir, embiaríades de los soldados de essas galeras dugientos de ellos para / los galeones que se están 
aprestando para las Indias y que yría por capitán de ellos Patricio /CAntolínez, de cuyas partes tenéis 
satisfación, que ha sido bien hauerlo así ordenado, y / encárgoos mucho que si fuere possible de que 
se crezca este número más lo procureys / hacerlo assí. /? 


También he visto lo que decís en lo de las dos galeras que han de yr en conserba desta / arma- 
da para La Hauana y las relaciones que me embiáis, y de lo que me decís de la buena /orden en que 
yrán y quan bien proueidas de todo lo que a vos tocare, y assí os en- /1? cargo mucho lo hagáis hus- 
sando en todo de summa breuedad para que estén / prestas de el todo quando los galeones lo estuuie- 
ren para seguir su biaje, / auissando de hordinario al Presidente y jueces, oficiales y Antonio de /!? 
Gueuara de las cossas que ellos han de proucer, que por acá les scriuo yo / aprectadamente sobre ello. 
Y estoy cierto que a lo que les tocare acudirán, de manera / que no queden por esto las díchas galeras 
sin seguir su viaje con la dicha Armada. /1% Y por la prissa con que este correo se despacha no se os 
puede responder a lo demás /que me sereuís, pero harase con toda breuedad. 

De Valencia, a XVI de hebrero / de M D XXX VI años. 

Yo, el Rey Gríibrica). 


(Signo) Por mandado de Su Majestad, Francisco de Idiáquez (Wriíbrica). 
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LÁMINA 70 
ESCRITURA GÓTICA CURSIVA PROCESAL ENCADENADA 


1588, julio, 7. El Puerto de Santa María. 


Cristóbal de Aguilar. escribano del crimen del Puerto, da testimonio de los 


autos seguidos contra el francés Miguel Buembií, acusado del robo de un navío, y 


contra el fiscal Jerónimo Fernández. acusado de cobecho. 


A.- A.D.M., Sección Puerto de Santa María, caja 20, documento número 59. 
Papel, pliego, 215 x 310 mm., caja de escritura 150 x 265 mm. 


O 


(Cruz) 


(Calderón) Yo Christóual de Aguilar, escrivano del crimen / de la uilla del Puerto de Santa /? 
María, doy fe e verdadero testimonio / a los quel presente vieren. cómo en mi / presencia en doze días 
del mes de henero /* del armo pasado de mil e quinientos e ochen- / ta e siete anos, ante el licencia- 
do Pero / Mexía, corregidor e justicia mayor /? desta dicha villa, paresció Ro- / uerto Forte, yrlandés, en 
nonbre de Juan / Comes Forte, y se querelló criminalmente /12 de Miguel Buenbi, francés, en razón / 
de que el susodicho auía robado un / nabío viniendo por la mar cargado /!?% de mercaderías y es reo 
dello. Dio deste / testimonio de ynformación. E fue presso / el dicho Miguel Buenbi y le fue tomada /18 
su confición y se fue siguiendo / la cavssa hasta tanto quel dicho / Rouerto, francés, perdo11ó al dicho 
/?1 Miguel Buenbi, francés, como más / largamente consta e paresce / por el dícho processo y avtos y 
perdón /?* que están en mi poder a que me / refiero. 


Después de lo qual, / el dicho licenciado Pedro Mexía, corregidor /2 susodicho, por un auto que 
proueyó, / mandó que se notificase a Girónimo / Fernández, fiscal, saliese a la ca- /% vssa. El qual salió 
a ella y se fue / siguiendo. E fue dicho y alejado de la / justicia por ambas partes has-/% tanto que las 


cavssa fue con- / conclussa (sic). 


E por el dicho licenciado / Pero Mexía, corregidor susodicho, fue dado /% sentencia en ella, por 
la qual av- / solvió de la ynstancia al dícho Mi- / guel Buenbi, francés, y fue notificado an- /% bas par- 
tes. E por el dicho Girónimo / Fernández, fiscal, fue consentido 
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//% la dicha sentencia. En virtud del qual / dicho consentimiento fue suelto /3 el dicho Miguel 
Buenbi, francés, de la prissión en que estaba, / segund que todo lo susodicho / más largamente consta 
e pa- /% resge por el dicho processo, av- / tos e sentencia y consentimiento / del dicho Girónimo Fer- 
nández, /? fiscal, questán en mi poder / a que me refiero. 


(Calderón) Después / de lo qual, en tres días del /1% mes de junio pasado deste presente / anno 
de la fecha déste, por el licenciado / don Diego de Contreras, corregidor /1% e justicia mayor desta dicha 
villa, / fue fecha caussa de processo con- / tra el dicho Girónimo Fernández /*9 por auer sido ynforma- 
do que el / susodicho auía sido cohechado / por el dicho Miguel Buenbi, fran- /2! cés. 


Cerca de lo qual fueron res- / zibidos ciertos testimonios de ynformación. / Y en virtud della fue 
presso /2* el dicho Girónimo Fernández e / tomada su confisión y fue / criado por fiscal en la dicha / 
caussa Diego de la Barrera, /?” procurador desta villa. El qual / pusso acussación al dicho Giró- / nymo 
Herrández. E por el dicho corregidor /% fue mandado dar treslado. / El qual respondió a ella has- / ta 
tanto que la cavssa se /%% recibió a prueba con cierto / término. Dentro del qual / las partes hizieron 
sus pro- /% vancas. 


Y estando conclusa / la cavssa, por el dicho corregidor / fue dada sentencia del tenor siguiente: 
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1/2" Visto, etcétera./ 


(Calderón) Fallo que devo de asoluer y asueluo de la yns- / tancia deste juizío al dicho Girónimo 
Fernández, /% fiscal. E por cavssa que ovo de / proceder le condeno en las cos- / tas de este processo 
a mi tasación. /% E juzgando definitivamente / ansy lo pronuncio e mando. El licenciado / don Diego 
de Contreras Aguilar. 


/? (Calderón) La qual dicha sentencia se pronunció por el dicho / corregidor en veinte e tres días 
del / mes de junio de este dicho presente /12 ano e notificada en el propio día / a anbas las dichas par 
tes. / 


(Calderón) E luego por el dicho Diego de la Ba- /*? rrera fue apelado de la dicha sentencia. / Y 
el dicho corregidor dixo que la oía. / 


E por el dicho Girónimo Herrández /!8 fue presentada petición / en que pidió lo mandase soltar 
/ de la prissión en questaua. /?1 E por el dicho corregidor fue mandado soltar, / dando vna fianca de 
que si la dicha / sentencia fuese alterada por otro /** juez competente que de la cavssa conos- / ciese, 
el tal fiador pagaría lo juzgado / y sentenciado con más las costas. /?” Y en virtud del dicho auto. el 
dicho Gerónimo Fernández. / dio la dicha fianca como se le mandó. / Y fue suelto de la prissión en ques- 
taua. /% 


Segund que todo más largamente consta e paresce / por los autos e processo questán en mi poder 
/ a que me refiero. 


E para que dello conste, /% di el presente en la dicha villa del Puerto / de Santa María en veímte 
y siete días del mes / de jullio de mil e quinientos e ochenta e ocho «amos. /% 


En fe de lo qual lo fiz escreuir e fize mio signo / (signo) en testimonio de verdad (riíbrica). 


Cbristóual de Aguilar, escriuano (rúbrica). 
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LÁMINA 71 
ESCRITURA HUMANÍSTICA USUAL 
[s.f. (1588)). 


Don Fernando Enríquez de Ribera, IV Marqués de Tarifa, pide protección 
para poder enterrar a su madre en el Monasterio de la Cartuja de Santa María de 


las Cuevas de Sevilla, del que eran patronos, ante la oposición de los frailes. 


A.- A.D.M., Sección Alcalá (Ducado), legajo 12, documento número 12 bis. 


O 


Papel 215 x 305 mm. 


Don Fernando Enrríquez de Ribera, marqués de Tarifa, por lo que a mí me / toca y en nonbre del 
duque de Alcalá, mi padre, y como subcesor que soy /% en su casa, estado y mayorazgo, digo que mi 
sennora la duquesa, mi madre, / está en lo vltimo de su vida y desafuziada de los médicos. 


Y, / siendo Dios seruido de llevarla desta presente vida se a de /* enterrar en el monesterio de las 
Cuevas, de donde el dicho mi padre es / patrón, así de la yglesia como de la capilla y entierro / del 
Capítulo. 


Y porque el dicho mi padre e yo nos tememos y /? recelamos que los dichos frailes del dicho 
conuento, por fines / particulares suyos, no quieran hazer alguna nobedad sobre / el recebir y sepultar 
el cuerpo de mi sennora, la duquesa, quando Dios /!? sea seruido de lleuarla. Y porque no es justo que 
los dichos / religiosos por su propia abtoridad ynoven. / 


Pido a Vuestra Merced mande dar su mandamiento con senzuras para el /!” prior, monges y 
conuento del dicho monesterio de las Cuevas, para que / guarden la horden que siempre an tenido en 
recebir y sepultar / los sennores desta casa que an muerto y sus hijos y mugeres. Y que, con- /1* forme 
a ella y a la costumbre ynmemorial reziban y en- / tierren el cuerpo de mi senora quando Dios fuere 
seruido de lleuar- / la, de día o de noche, saliendo a recebir la cruz y cuerpo en /% procesión y hazien- 
do los oficios y sufragios que se suelen hazer y se / an fecho por los sennores desta casa, así en la ygle- 
sia como en la ca- / pilla del Capítulo, donde se quisiere enterrar. 


Para lo qual, el oficio /%*'de Vuestra Merced ynploro. Pido justicia y lo principal se mande con 
ynuoca- / ción al braco seglar. 


El marqués de Tarifa (rúbrica). 


Jerónimo de Orbaneja y Bartolomé de Celada, procuradores. 
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LÁMINA 72 
ESCRITURA GÓTICA CURSIVA PROCESAL ENCADENADA 
1588, julio, 14. Sevilla. 


Baltasar de Godoy, escribano prblico, saca traslado de la capitulación habi- 
da entre el rey y la ciudad de Sevilla sobre las compras realizadas por ésta de las 
villas de Monesterio, Fuente de Cantos, Calzadilla, Montemolín, Medina de las 


Torres y Almendralejo. 


A.- A.D.M., Sección Alcalá (Ducado), legajo 34, documento 30. Papel, doble 
pliego, 220 x 315 mm., caja de escritura 150 x 240 mm. (Fragmento). 


0) 


(Cruz) 


Este es vn treslado / bien y fielmente sacado /% de vn capítulo ques- / tá en la capitulación entre 
Su Magestad en Seuilla en dies y seis días /% del mes de abril del armo pasado / de mil e quinientos e 
setenta e tres anos. Fue presentada / ante el senor don /? Francisco Capata de Cisneros, conde de / Bara- 
jas, asistente que a la sazón hera / en esta dicha ciudad, y en presencia de mí /1? el escriuano público 
yuso escrito, por el capi- / tán Diego Hortíz Melgarejo, veinte e / quatro de Seuilla, siendo procurador 
/19 mayor della, para que se tresladasse / y registrasse en mi registro y de allí / se sacasse los treslados 
que le convinie- /!8 ssen y se le voluiese su original. 

Y entre / los capítulos que en el dicho asiento / parece que están con la cédula e a- /21 proua- 
ción fecha por Su Magestad / con la cabeca de la dicha capitula- / ción e asiento como está en mi regís- 
tro, /'* uno en pos de otro, es esto / que se sigue: 

/ (Calderón) Lo que por mando de Su Magestad /?” se asienta e concierta con Juan Núñez / de 
Yllescas, vezino e veynte e quatro / de la ziudad de Seuilla en nonbre 
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//'V del Cauildo e regimyento de la dicha / ciudad y por virtud de su poder /3 especial que para 
ello tiene / sobre la conpra de las villas / de Monesterio e Fuente de Cantos, /% Calcadilla, Montemoli- 
no, Medina de / las Torres y el Almendralejo, que / son de la Horden de Santiago, /? y las encomiendas 
de los / dichos lugares e la juridición e va- / sallos e alcaualas e otras /1? qualesquier rentas, fortale- / 
zas e otros edifficios pertenecien- / tes a la dicha Horden y comendadores /1? della, y sobre la conpra 
de las / villas de Utrera, Cacalla de la Sierra, / Villamartín y Azalcácar, que / son de la juridición de la 
dicha ciudad, / con sus alcaualas e todas las / otras cossas a la juridición /?? de las dichas villas perte- 
necientes / es lo siguiente: / 


(Calderón) Otrosí que Su Magestad aya /?* de confirmar e confirme a la / dicha ciudad de Seuilla 
los títulos e / preuillegios e hordenangas que /?” que (sic) tiene de la scriuanía del Cauildo / y del Asis- 
tente y sus tenientes / en lo ceuil y las scribanías... 
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LÁMINA 73 


ESCRITURA HUMANÍSTICA 


1596, junio, 24, Roma. 


Claudio Acquaviva, prepósito general de la Compañía de Jesús, aprueba y 
confirma la fundación y dotación de un Colegio de la Compañía en Valladolid, 
por, don Diego Romano, obispo de Tlaxcala en Nueva España. 


A.- A.D.M., Sección Archivo Histórico, legajo 241, documento número 1. 
Pergamino 460 x 310 + 40 mm. 


(En la orla): Thesús. Claudius Aquaviva / Societatis Ihesu Praepositus Generalis,/ 


Omnibus, in qvorum manus hae litterae pervenerint, salutem in eo qui est uera salus. / 

Cum illustrissimus et reuerendissimus dominus Dominus Didacus Romano, tlaxcalensis episcopus, 
zelo diuini honoris accensus, animarumque salutis desiderio permotus, collegium Societatis /3 nostrae in 
cijuitate vallesoletana prouinciae Castellae Veteris, quod iam inde a multis annis inchoatum, hactenus 
tamen indotatum, satisque tenue remanserat, fundauerit, et dotaue- / rit, attributis scilicet triginta quatuor 
millibus ducatorum monetae Hispaniae, ad coemendos redditus, quibus Collegium ipsum et se sustenta- 
re, et ecclesiam sibi suficientem ex aedificare pos- / sit; additis etiam non nullis conditionibus, prout duo- 
bus publicis instrumentis, altero quidem inter caríssimos fratres in Christo Gundisaluum Dauila, eiusdem 
prouinciae praepositum pro- /* uincialem, nostro et Societatis nostrae nomine, ex una, et Gasparem 
Moro, ipsius reuerendissimi domini epíscopi procuratorem, ex altera partibus, Segobiae peracta specta- 
bilis uiri loannis de / Tanguito, notarii publici, sub die XXIX mensis iunii anni proximi praeteriti M D XC 
V, confecto; altero uero quod ipse Illustrissimus dominus Dominus Didacus, coram venerabili loan- / ne 
de la Parra, notario similiter publico, in ciuitate Angelorum Nouae Hispaniae, die octauo mensis nouem- 
bris proxime praeteriti stipulatus est, comprobationis scilicet, et confirmatio- /? nis eorum omnium, quae 
priori supradicto instrumento transacta, ut praefertur, et conuuenta fuerant, latius constat. 

Quam quidem attributionem, fundationemque et dotationem, ac illius stipulati- / onem, et 
comprobationem, quicquid denique duplici illo instrumento continetur, ratum ct gratum, ut habeamus, 
cum lam nobis petatur. 

Idcirco nos eodemquod ipse Reuerendissimus Dominus impulsi / desiderio, ac pro uiribus nostris 
diuinae gloriae ampliandae occasioni, ipsiusque illustrissimi domini Domini Didaci, episcopi, pietati et 
liberalitati cooperari cupientes, tum nostro, tum successorum nostrorum nomine, / 12 meliori quo possu- 
mus modo, ac forma, donationem, ac dotationem, huiusmodi, atque omnia et singula in supra relatis duo- 
bus illius instrumentis contenta, debita cum gratiarum actione acce- / ptamus, ac respective approbamus, 
et confirmamus; eundemque illustrissimum dominam Dominum Didacum in supradicti collegii fundato- 
rem admittimus, participemque facimus omnium suffragiorum / et bonorum operum, huius minimae 
Societatis nostrae, quae secundum illius constitutiones eiusmodi fundatoribus conceduntur, in nomine 
Patris et Filii et Spíritus Sancti. 

In quorum /1? fidem praesentes literas manu nostra subscriptas, sigilloque Societatis nostre muni- 
tas dedimus Romae, die XXIII mensis lunii Beato loanni Baptistae sacro, anno Domini M / D XC VI. 

Claudius Aquaviva. 

Jacobus Dominicus, Secretarjus. 
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LÁMINA 74 


ESCRITURA HUMANÍSTICA 


(1602, septiembre, 7. Madrid]. 

Memoria del coste de siete escudos hechos por Juan de Arfe para la iglesia del 
convento de San Pablo de Valladolid por encargo de don Francisco Gómez de San- 
doval y Rojas, 1 Duque de Lerma. 


A.-A.D.M., Sección Archivo Histórico, caja 7, documento número 30-R, 


Papel, pliego de 210 x 305 mm. Acompaña a una carta del orfebre al propio 


duque, dada en Madrid el 7 de septiembre de 1602, en la que trata de otros encar- 
gos que éste había hecho al artista para la misma iglesia, adjuntando el dibujo con 


el diseño para la tela de un sitial reproducido como ilustración al final de este 


O 


documento. 


(Cruz) 
Memoria de las costas que a tenido siete scudso (sic) que se an / hecho para Sampablo desta ciudad de 
Valladolid: 


--De clavos dos TES vias cto dación 2 reales 
De cordel un Talaia iia a ida ire 1 real 
- De grapas de yerro para clauar los escudos 

¿catorce Teal ii sad 14 reales 
- De nueue arcos a quatro reales, y porque los grandes escudos 

/los aros eran pequeños se remendó uno en-/tre los que eran 

Ménester QUE MONO iaa 36 reales 
- Más de pino que gastaron los contramarcos de trauesaños 

/ de los escudos, a dos reales cada UNO SON..cocononooonnncnonononnnnnnanonnnnonnnonacinannnns 16 reales 
- Por asentar los escudos de la yglesia y de las /dos puertas y trauajo de 

un oficial de tres días /quarenta y OCHO realBS..oooninnnonninnnnonocicononoccnoracancno 48 reales 
- Del trauajo mío y ocupaciones que he tenido, 

sesenta y seis rales o 66 reales 
- Del liengo curado el más ancho que se pudo allar /que tenía 

bara y tercia de ancho, costó la vara a quatro /reales y 

fueron treinta y quatro varas, monta en todo /ciento 


y treinta. y seis reales. ii id 136 reales 
- De cordeles y vramante, tachuelas y agujas /es todo 

A AN 12 reales 
- De oropel dos libras, catorge reales c..nnnnnnnnnnconononinonananccnnonannancc noc cconanacanacnn 14 reales 
- Ciento y diez y seis rejas, a quartillo cada una, 

/Veinte y NUCuUETCAOS sota tetona iu lenin aicn ino oda ia haci iDd is 29 reales 
- De coser los liengos, quatro reales. ..oooooniocinnncccnnoconicncnoncnonaconnancconcconancnnncnóno 


- Más tres días que comieron y zenaron y almorcaron 

/seis ducados sessenta y Seis TOales c.nninnnnnicnnnonicononononacacncnnannc nano nona conan 66 reales 
- Más dos mocos que ayudaron a moler 

/ colores y dar recado por tres días, tres dUCAadOS..oooiocccnooccnonicioncononccan cocinan 33 reales 
- Más de los dos peones que trauajaron 

/tres. días, veinte y QUAtro: Tales avance leididó 24 reales 


501 reales 
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di A 501 reales 
— / De cada escudo veinte ducados de toda 

/ costa de oro y colores, y officiales, y aderecar 

/ los zercos y asentarlos como tenía obligación, 

/ mil y setecientos y Sesenta y UN TOdÍeS oocococonnncnonnonnnnanancnrononnn cono rcnnrnr rancia 1.761 reales 


ON 2.262 reales. 
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LÁMINA 75 
ESCRITURA GÓTICA CURSIVA PROCESAL ENCADENADA 


1608, enero, 16. Sevilla. 


Don Fernando Enríquez de Ribera, 1H Duque de Alcalá de los Gazules, otor- 
ga escritura de obligación a favor de don Lorenzo de Ribera y dona Ana Vallejo, 
su mujer, de tres mil ducados de principal. 


B.- A.D.M., Sección Alcalá (Ducado), legajo 34, documento número 71. 


Copia informe simple. Papel, pliego, 215 x 315 mm., caja de escritura 130 x 265 


O, 


mm. (Fragmento). 


(Cruz) 


Sepan quantos esta / carta uieren cómo yo, /% don Fernando Enríquez / de Ribera, señor de la 
cassa de Ribera, duque de Alcalá, /% marqués de Tarifa, conde de los / Molares, adelantado / mayor del 
Andalucía, al- /? guacil mayor desta ciudad / de Seuilla e su tierra, como / persona que adminis- /12 tro 
mis vienes e ha- / cienda, estados e mayo- / razgos. otorgo e conosco en /1* fauor de los señores don 
Loren- / co de Ribera, mi lugarte- / niente en el dicho officio /1% de alguacil mayor desta / dicha ciudad, 
y de dona / Ana de Vallejo, su mu- /?! ger, vezinos desta dicha / ciudad en la collación / de la Magda- 
lena, /2* e digo que por quanto / para el biaje que a el / presente tengo de / hasser a la uilla de / Madrid, 
corte de Su / Magestad, tengo ne- / sesidad de más / cantidad de diez 


(En el margen superior): Libro primero del UDC VII” asnos. 
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//'Y mil ducados. E por / no los tener, ni bie- /% nes libres sobre que / los tornar a tributo, / pedí 
a los dichos don /é Lorenco de Ribera / e su muger que to- / masen para mí /? a tributo sobre / sus 
bienes tres / mil ducados. 

Y los /*2 susodichos, conse- / diendo con mi / voluntad, acudién- /1*dome a ella como / otras ve- 
ses lo / an hecho, tomaron /!% a tributo de doña / Ynés de Aguilar, / muger que fue de /*! Juan Ruiz de 
Busta- / mante difunto, / y de doña María /2* de Aguilar, muger / de Enrique Vaca, / durante sus vidas 
/27 y después dellas, / en propiedad para / siertas sobrinas suyas /% de los dichos tres mil ducados. 
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//% E por ellos se ynpu- / sieron setenta /? mil e trecientos / e doze marauedís / de tributo en /% 
cada un año, a razón / de diez y seis mil / marauedís el mi- /? llar, e se los ynpusieron / sobre las tre- 
cientas / mil marauedís /1? de juro en cada un / año, de a catorze mil / maravedís el millar, /*? que tie- 
nen situa- / dos sobre las rentas / del almoxarifaz- /18 go mayor desta ciu- / dad en caueza de / el dicho 
don Lorengo de /?! Ribera por pribile-/ gio de Su Magestad. 

E se obligaron de /?% pagar el dicho tributo / a siertos plazos de / cada un año e con /?” siertas 
condiciones / y obligaciones, con / facultad de lo /%% poder redimir e / quitar, como se / declara en la 
es- /33 criptura que sobre ello... 
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LÁMINA 76 


ESCRITURA HUMANÍSTICA Y CIFRADA 


1632, diciembre, 23. Madrid. 

Felipe IV, rey de España, da instrucciones a don Francisco de Moncada, 11 
Marqués de Aytona, embajador extraordinario en los Países Bajos y Capitán gene- 
ral de la Armada de Flandes, sobre el cambio de planes que ha previsto para la pró- 
xima campaña en aquellos estados, solicitándole que informe al respecto al Duque 
de Feria. 


A.- A.D.M., Sección Archivo Histórico, legajo 57, ramo 3, documento núme- 


ro 57. Papel, pliego 205 x 290 mm. Acompaña el descifrado de esta carta en papel 
0 : 


O 


suelto, 200 x 310 mm. 


(Cruz) 

El Rey. 

Illwstre Marqués de Aitona, Primo, de mi Consejo de Estado, mi Capitán / General de la Armada 
de Flandes y mi Embajador extraordinario en /3 aquellos estados. Al infante Cardenal, mi hermano, <be 
embiado / los pareceres inclusos sobre lo que conuen- / drá obrar en essos estados el año que 
viene de 633 /* para que los vea y remita luego al Duque de Feria, el qual se cor- / responde- 
rá con vos sobre lo que resoluiere y sobre / las disposiciones que fuere menester dar /? y 
preuenir para lo que se buuiere de ejecu- / tar y ni más ni menos. Con Vilani, para / disposi- 
ción y efecto de aquellas negociacion- / es, a vos os remito copia de los mismos pare- / ceres 
para que mejor podáis correspondero- / s con el de Feria, > de que me yréis auisando. 


De /1? Madrid, a 23 de Diziembre, 1632. 
Yo, el Rey (rúbrica). 


Andrés de Roca (riúbrica). 
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LÁMINA 78 


ESCRITURA HUMANÍSTICA 


1724, enero, 28. Madrid. 


Luis l, rey de España, comunica, a don Nicolás Fernández de Córdoba y de 


la Cerda IX, Marqués de Priego, la renuncia a la Corona que ha hecho en su perso- 


r 


na su padre, el rey Felipe V. 


A.- A.D.M., Sección Archivo Histórico, caja 1, documento número 84-R. 


O 


Papel, pliego, 205 x 300 mm. 


(Cruz) 

El Rey. 

Marqués de Priego, Primo. Hauiendo el rey mi señor y mi padre, con el más pre-/ meditado acuer- 
do y resoluzión, tomado la deliberación de apartarse absolutamente /3 del Gouierno y manejo de esta 
Monarchía, renumpziándola en mí, como su Hixo / Primogénito y Príncipe jurado de España, con todos 
sus reinos, estados y señoríos, / y otorgádose para su validazión por parte de Su Majestad ynstrumento 
público de renun-/* zia, firmado de su real mano, en el Palazio de San Yldefonso a 10 de este mes, que 


he / azeptado yo, en San Lorenzo el Real, en 15 del mismo, y se ha tenido presente en mi / Consejo y 
Cámara, he querido participaros de esta resoluzión para que os halléis /? entendido de ella. 


De Madrid, a 28 de henero de 1724. 
Yo, el Rey (rúbrica). 
Por mandado del Rey nuestro señor, Francisco de Castejón (rúbrica). 


(Sello de estampilla del Archivo Ducal de Medinaceli). 
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LÁMINA 79 
ESCRITURA GÓTICA CURSIVA CORTESANA 


1515, febrero, 12. Moguer. 


Fernán Gutiérrez, en nombre y representación de Diego Colón, promueve 
autos, interrogatorio y testimonios de vecinos de Palos y Moguer ante el licenciado 


Rodrigo Guillén, corregidor y justicia mayor de Moguer por don Pedro Portocarre- 


ro, señor de Moguer. 


A.- A.G.I., sección Patronato, legajo 12, ramo 3, documento número 29, 
Papel, cuaderno, doce hojas. (Fragmento). 


O 


(Cruz) 3% buelta. 3*. 29. 


En la villa de Moguer, que es del muy magnífico señor don Pedro Por- / tocarrero, dos días del 
mes de hebrero año del nascimiento de Nuestro /% Salvador Ihesu Christo de mil e quinientos e quinze 
años, ante el noble /e virtuoso señor licenciado Rodrigo Guillén, corregidor e justicia mayor / desta dicha 
villa por su señorío, e en presencia de mí, Alonso Pardo, escrinano público /* de esta dicha villa, e de 
los testigos de yuso escriptos, paresció un ombre que se dixo por / nombre Fernand Gutiérrez, vezino 
que se dixo ser de la cibdad de Seuilla en la / collación de Santa María, e presentó vna carta de poder 
e otra carta de sos- /? titución del dicho poder, synadas de ciertos escribanos públicos, e otrosí / pre- 
sentó una carta de la Reyna nuestra señora, emanada de su Real Concejo, fir- / mada de ciertos nom- 
bres, sellada con su Real cello, ymprimida con cera /1% colorada, e así mísmo presentó un escrípto de 
ynterrogatorio e preguntas: Todo escripto / en papel, segund que por cada escríptura paresce, su the- 
nor de lo qual, vno en / pos de otro, es éste que se sygue: /1? 


“Sepan quantos esta carta vieren cómo yo don Diego Colón, almirante mayor / e visorrey e 
gobernador perpetuo de las Yslas, Yndias e Tierra firme / del mar Océano por la Reyna nuestra señora, 
vezino que soy desta cibdad /** de Seuilla en la collación de Sant Salvador, no revocando mis procura- 
/ dores ni alguno dellos, otorgo e conosco que hago mío, cierto, sufi- / ciente, abundante e conplido 
personero e nunscio, e doy todo mi poder /?? complidamente, segund que lo yo he e tengo e de dere- 
cho más debe valer, / al venerable Luis Fernández de Soria, canónigo en la santa Yglesia de / la dicha 
cibdad de Seuilla, vezino de la dicha cibdad en la collación de Santa /2* María, mostrador de esta pre- 
sente carta de poder e procuración general, e / especialmente en tal manera que la generalidad non 
derrogue a la es- / pecialidad, ni la especialidad a la generalidad, para que por mí e en /? mi nombre 
pueda demandar e recabdar e recebir e aver e cobrar, asy / en juizio como fuera dél, así del Rey e de 
la Reyna, nirestros señores, / como de qualquier su tesorero e Recabdador e de los Señores de la Casa 
de la Con- /% tratación de las dichas Yndias desta cibdad o de otras qualesquier personas / de qual- 
quier estado e condición que sean, todos los maravedís e ducados e pesos / de oro e perlas e brasil e 
algodón e esclavos e mercaderías e bienes /%% muebles e rayzes e maravedís de juro e pan trigo e ceba- 
da e bestias / e gallinas e otras cosas qualesquier a mí pertenescientes, que me son o fueren / devidas, 
asy pertenescientes a los derechos de mí, el dicho Almirante, com- /% mo yo aya de aver por razón de 
los dichos mis oficios o por cartas de li-/ bramientos de Sus Altezas o de otras personas qualesquier o 
que son o / fueren devidos ansí por obligaciones o albalaes e cuentas o 
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//se afirma e que bien público es todo esto que este testigo dize, entre las personas / que dello an conos- 
cimiento e que esto es, que sabe de este fecho por la jura que fizo. /? 


XIX. Testigo. 
(Tachado: Xú1) 


(Calderón) El dicho Martín González, biscochero, so cargo del juramento que hizo, syendo / pre- 
guntado por el dicho interrogatorio dixo lo que se sygue: / 


(Calderón) A la primera pregunta dixo que conosció al dicho don Christóual Colón e que conos- 
ce / al dicho don Diego, almirante, su hijo, e al Fiscal que lo no» cornosce. Preguntado / si es parien- 
te de alguna de las panes dixo que no, ni es su criado ni pani-/ guado, ni a sido sobornado ni atemo- 
rizado nin le toca ninguna de las /? preguntas generales que le fueron hechas, e que querría que ven- 
ciese este / pleyto quien tuviese justicia./ 


(Calderón) A la segunda pregunta dixo que lo que sabe de esta pregunta es que puede /*? aver 
veynte e dos años poco más o menos que vido este testigo en esta villa / de Moguer al dicho don Chris- 
tóual Colón, y en la villa de Palos armar dos carave- / las para yr a descobrir las dichas Yndias, e fue el 
dicho don Christóual capitán /*? mayor de las dichas dos caravelas e de vna nao que partió desta tierra 
el / año de noventa e dos, e fue su viaje, e vino en el año de noventa e tres, / e descubrió las dichas 
Yndias e Yslas contenidas en la dicha pregunta. Preguntado /!9 cómmo lo sabe, dixo que por que lo 
vido de venida que vino de descobrir, e asy a él, / commo a todos los otros que con él venían, oyó dezir 
lo contenido en la dicha / pregunta públicamente e que por esto lo sabe. /?* 


(Calderón) A la tercera pregunta dixo que lo que sabe de esta pregunta es que oyó dezir / públi- 
camente a personas que fueron con dicho don Christóual que avía des- / cubierto la dicha Ysla Espa- 
ñola e la Ysla de Jamaica e la Ysla de Cuba /2í e otras muchas Yslas que están alrededor della. Lo qual 
se dezía publica- / mente asy en esta villa commo en toda su comarca. / 


(Calderón) A la quarta pregunta dixo que lo que sabe desta pregunta es que así mes- /?? mo es 
público e notorio quel dicho don Christóual descubrió las dichas Yslas contenidas / en esta pregunta 
porque a él dan la honrra dello e no a otra persona ninguna, lo qual es muy notorio e manifiesto. /3% 


(Calderón) A la quinta pregunta dixo que lo que sabe desta pregunta es que puede / aver quinze 
años, poco más o menos, quel dicho don Christóual Colón syendo ya almi- / rante fue otra vez a des- 
crovir (sic) y este testigo fue con él por marinero de ven- /%% taja e descubrieron a Paria, donde ay 
muchas perlas e troxo dellas / el dicho almirante, e asymesmo oro, e descubrieron ansí mesmo una ysla 
/ que llaman la Trenidad, e descubrieron esta tierra e salieron por la boca 


os 5% 


Y 


«tab E HUIR o Le m7 q las, 


A 
Drama FER prose 
A Qe Lp E past "ma 1] Za A 


Ade Ae anyi ga us Eu cado Ue 
> h 
aa Quay rn aied e: q ar SN ma tv a 
E O Mam ta ES: eo yn lv Hare lo SR AS MO y _ a 
; S> y Ri GUN UN a ll El 


á ly ay uv? dy Y: 
PTS: Ñ, ná: de me reas 


9 


e As 


Ed 


p y Ñ 
¡NS Lg? pa Je 
a o «) 


noO la paraa Da perla 
AR SS De A ¡Ba 
Si Jin rt e o ma CA ne; ¡De O OS AN a 
A LA 
A a Su A Que e nado nada time la Qu A ví ma hi > 
PS PES, 


Fi tal a ere RE Nit o q DA , 
SS US LN e pr ato y 


a ES 

e , 4 05 ri 
MS am da PS Ba po Greater Im e, E or q 
¡ds a, Sm Pia ANS 


NI qe qe . Au DS Ju MA cio Nvo » $ 
% A, 

sal mal pa As > Da $ war a ya NAS e. % fe de 

e Dam N nal ad no ghas 


Onp pa va MaBadir Ong Sind Me SS Sue ra 
P d 

or Piar Pr sm ¿ar aca Ap E ma Fu o Rm he Srl ¡et pa S 

enteemrtfa 


Ii py ur ad ale ¿NN my ma Muy na 
yema yu na 


Sunmbrrdas ¡ue quo Ab Av Ale UA Ao A S in a u 
v 

NA Ce > tre Aa SS Tag re ais mir ¿Ae Mo Ma A a ' rá Ge A a 

aya dl renta Ú Gin UN » 


O N tudo r hat CUIDA GAN Vea, ave poa roy h a 
A mata pan Sap ele O WM > a re E 


Yu APa do gra ¿ ¿Em tod qu NADA 1 Si anta Loy ef 


y n ral yg vago 
AR Ye 
leer MA e Is es ¡aro Locola yate] mar. e En y Sa ba, 
ga jad ys las fran Wake dor Sa 0 aa do a 
as de EY JU ame ENS WTA As, 1 


y pri hu Jn ná ilu DASUJO ate SseS > pas MES, ax CES mt. 
MA qu Mr 1 Tp Syo Sn Enal S BDuhas OS y AL Sine son ns, 


EA Ems nik 


«(le mino ar Ha tunas yinecon vent 


Y 


á A So To “dez Dan UN murv a a AO mimo Me (1) 
pa ( a —— 
ma y 9raled miy mo 2 Le 2Q o > — - > , 


y Ma (on ra mita YweoGgt be Agea Goned 
Y tr (gringa ho y ¿0 mas y mb Sie Sin y Pra ab iii y pa 


yan 4< o 2 SOTA y Sn 4. : fe mariano 

cta ol mm 117075 EN Jn ly Ab cr AL pr vo a A 
ct Sjo_1M) atmran ts 9 LOs vw (dro ¿Bb von ym na y Sd ' 

a FUesmain pa qu Ind pr NT £6 By ma da a 08 


O O 


A o 
xx E XA 


Uu 
lu 
09 


M. Rourro * L. RobriGtrz * A. SANCHEZ 


LÁMINA 80 


ESCRITURA GÓTICA CURSIVA CORTESANA 


1523, enero, 24. Valladolid. 


Francisco de los Cobos, Secretario del Consejo Real de Juana [ y Carlos 1, 
reyes de Castilla, autoriza con su firma la copia de las Capitulaciones Reales con 
los caballeros Francisco de Magallanes y Ruy Falero, naturales de Portugal, sobre 
el descubrimiento y contratación de las Islas de la Especiería. 


B.- A.G.1. Sección Patronato, legajo 34, ramo 1. Papel, doble pliego. 
8 | plieg 


O 


(Cruz) 


(Calderón) En los libros que yo, el secretario Francisco de los Cobos, tengo de los despachos e 
contra- / tación de las Indias e del descubrimiento e contratación de la Especiería, está asen- /3 tada una 
prouisión e confirmación e capitulación que sus Mages- / tades mandaron tomar con Francisco de 
Magallaynes e Ruy Falero, su thenor de la qual / es este que se sygue: /% 


“Doña Johana e don Carlos, etcétera. Por quanto vos, el bachiller / Ruy Falero e Fernando de 
Magallanes, caballeros, na- / turales del Reyno de Portugal, nos hezistes relación /? que yo el Rey por 
una mi cédula e capitulación mandé / tomar cierto asiento con vosotros sobre el viage que / con el 
ayuda de Nuestro Señor quereys hazer para descubrir /1? lo que hasta agora no se ha hallado, que es en 
los límites de / nuestra demarcación que hasta agora no se ha descubierto, / e lo poner so nuestro seño- 
río e sujeción, como más largo /1* en la dicha mi cédula e asiento se contiene, su thenor de la / qual 
es este que se sigue: 


El Rey. Por quanto vos, / el bachiller Ruy Falero e Hernando de Magallanes, /*% caballeros, natu- 
rales del Reyno de Portugal, que- / riéndonos hazer señalado servido, os obligays / de descubrir, en los 
términos que nos pertenecen e /! son nuestros en el mar Océano dentro de los mares de / nuestra 
demarcación, yslas y tierras firmes e ricas es- / pecierías e otras cosas, de que seremos muy servidos /** 
y estos nuestros Reynos muy aprouechados, mandamos / asentar para ello con vosotros la capitulación 
/ siguiente: /2 


Primeramente que vosotros con la buena ventura / ayáis, deys e vayáis a descubrir a la parte de 
mar O- / céano dentro de nuestros límites e demarcación. E por que no /% sería razón, que yendo vos- 
otros a hazer lo suso dicho, / se vos atravesasen otras personas a hazer lo mesmo, / e aviendo consi- 
deración a que vosotros tomays el trabajo /%% de esta enpresa: Es mi merced y voluntad e prometo que 
por tér- / mino de diez años primeros siguientes no daremos licencia / a persona alguna que vaya a des- 
cubrir por el mismo cami- /% no e derrota que vosotros fuéredes, e que sy alguno lo qui-/ siere empren- 
der e para <ello> nos pidiere ligencia, que antes / que gela demos, vos lo haremos saber para que sy 
vosotros /2? lo quisiéredes hazer, en el tiempo que ellos se ofrecieren, lo hagays”. / 


(Línea de cautela) Va entre renglones: ello. Vala Gríbrica). 
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//mi fagan ende al por alguna manera so pena de la nuestra merced e de diez mil marauedís para 
/ la nuestra Cámara a cada uno por quien fincare de lo asy hazer e cunplir, e demás man- /% damos al 
ome, que vos esta nuestra carta mostrare o el traslado della signado de escri- / bano público, que vos 
enplaze que parescades ante nos en la nuestra corte, doquier que / nos seamos, del día que vos enpla- 
zare hasta trezientos días primeros siguientes, /% so la dicha pena. So la qual mandamos a qualquier escri- 
bano público, que para esto / fuere llamado, que dé ende al que vos la mostrare testimonio signado con 
su signo, / porque nos sepamos en cómo se cumple nuestro mandado. 


Dada en al villa de Valladolid a /? XXUH días del mes de marco, anno del Nagimiento de Nuestro 
Salvador Ihesu Christo de mil / e quinientos e diez e ocho años. 


Yo, el Rey. 
Yo, Francisco de los Couos, etcétera. 


Johanes / Lesauuaige. Fonseca archiepiscopus episcopus. Petrus episcopus pacensís. Licenciatus 
Don García. /*? 


(Calderón) La qual dicha prouisión yo hize sacar de los díchos libros por mandado / de los seño- 
res del Consejo Real, y doy fe que está bien e fielmente / sacada e commo está en mis libros, la qual se 
sacó dellos en Valladolid /*? XXIMMI* de enero de mil e quinientos e veynte y tres años. 


(Rúbrica) Francisco de los Covos (rúbrica). 
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LÁMINA 81 
ESCRITURA GÓTICA CURSIVA CORTESANA 


1526, julio, 26. Nao Victoria en el Mar del Sur. 


Juan Sebastián Elcano, vecino de Guetaria. hace su testamento ante varios 
companeros de navegación. 


A.- A.G.L, Sección Patronato, legajo 38, ramo 1. Papel, cuaderno de nueve 


O 


hojas. (Fragmento). 


(Cruz) 

In Dei nomine, amén. Sepan quantos esta carta de testamento vieren cómmo yo, el capitán Juan 
Sebastián / d'Elcano, vecino de la villa de Guetaria, estando enfermo de mi persona e sano de mi enten- 
dimiento e jui- /3 zio natural, tal qual Dios Nuestro Senor me quiso dar, e saviendo que la vida de hon- 
bres es mortal e la / muerte muy cierta e la hora muy yncierta, e para ello qualquier católico christiano 
ha de estar ha- / parejado como fiel christiano para quando fuere la voluntad de Dios. Por ende yo, cre- 
yendo fir- /0 memente todo lo que la Santa Madre Yglesia cree <fiel> e verdaderamente, hordeno e fago 
mi testamento / e postrimera voluntad en la forma seguiente: 

Primeramente mando mi ánima a Dios que me la crió / e me redemió por su preciosa sangre en 
la Santa Cruz (Cruz). E ruego e sup/ico a su bendita Madre e /? Señora Santa María, Nuestra Señora, que 
ella <sea> mi abogada delante su precioso Hijo, que me quiera / alcancar perdón de mis pecados e me 
llebe a su gloria santa. / 

(Calcderón) lten mando que se me hagan mis aniversarios y osequias en la dicha villa de Gueta- 
ria, en la iglesia /12 de San Salbador, segund a persona de mi estado, en la huesa donde están enterra- 
dos mi senor / padre e mis antepasados. / 

(Calderón) ten mando a las Hórdenes de la Redención para sacar cabtibos seis ducaclos. que son 
tres hórdenes, /?? a cada horden dos drucados, e contándo<los> aparte <de> todos mis bienes. Los qua- 
les mando que sean paga- / dos después que Su Magestacl e sus thesoreros hubieren pagado todo lo que 
me debe Su Magestacl. E fasta / tanto no sean obligados mis bienes ni herederos a pagar los dichos seis 
ducados, nin obra pía /18 nin manda seguiente, salbo después con los dichos dineros que Su Magestad 
me diere. / 

(Calderón) ten mando para la obra de la Yglesia de Señor San Salbador de la dicha villa de Gue- 
taria, / seis ducados de oro. /?1 

(Calderón) Iten mando a la iglesia de senzor San Martín. que es en la juridición de la dicha villa, 
doze ducados de / oro para vna clávsula e diácono e sodiácono e capa de muy buen paño colorado 
que cue- / ste cada vara vn ducado de oro, e que si alguna cosa faltare en los dichos doze ducados que 
cunplan /2* asta el cumplimiento. / 

(Calderón) ten mando a la iglesia de San Probencia, que es en la juredición de la dicha villa, vn 
ducado de oro. / 

(Calderón) Iten mando a la iglesia de la Madalena de la dicha villa vn ducado. /?” 

(Calderón) ten mando para los pobres del senor San Lázaro vn ducado. / 

(Calderón) ten mando a la iglesia del senror San Antón de la dicha villa vn ducado. / 

(Calderón) Tren mando a la iglesia de senror San Pedro de la dicha villa vn ducado. /% 

(Calderón) Iten mando a la hermita de senor San Gregorio de la dicha villa vn ducado. / 

(Calderón) Iten mando al hospital de la dicha villa dos ducados. / 

(Calderón) ten mando a Santa Cruz de la dicha villa vn ducado. 
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/KCalderón) ten mando a la dicha mi señora pueda disponer asta cantidad de cient ducados de 
mis vienes / en cosas que fuere su voluntad de ella e no sea obligada a dar cuenta de ellos a mi here- 
dero /% o herederos. / 


(Calderón) Reboco todos e qualesquier testamento o testamentos e codecilos que fasta agora yo 
he / echo, los quales mando que sean en sí ningunos e de ningún valor e efeto. E mando que non balga 
/* nada, e quiero y es mi voluntad que este dicho mi testamento balga e sea firme en todo tiempo del 
mundo, e mando / que balga por testamento, e si non valiere por testamento, por codicilo e si non por 
mi postrimera e vltima voluntad, / por quanto quiero y es mi voluntad así. E dexo por mi testamento 
este dicho mi testamen/o, segund que mejor e más /? conplidamente lo puedo dexar e de fecho e de 
derecho. / 


(Calderón) Suplico al dicho muy magrífico sennor comendador que tenga él cargo en las cosas 
de acá e de la Cone de Su Majestad y mire / en mis cosas, así acá como en la Conte, commo quien es 
e commo yo espero ex su merced. Y tenga por encomendado /! a Martín Pérez e mis herederos y en 
las cosas de acá vendan mis cosas e tengan cargo de todas mis cosas su merced y Martín / Pérez mi 
heredero. / 


(Calderón) Asimismo ruego e pido a mi señora e a los otros cabecaleros que tomen e aceten el 
cargo deste dicho mi testamento /1? e mis hijos, segund e de la manera e cada vno en la forma suso- 
dicha e quieran vsar e gozar como buenos. / 


Fue fecho e otorgado este dicho testamento dentro en la nao Vitoria en el Mar del Sur, estando / 
a vn grado de línea equinocial, a veinte e seis días del mes de julio anno del Sennor de /*% mil e qui- 
nientos e veinte e seis annos. 


Testigos que fueron presentes por testigos Martín Grande Carqitigano / e Andrés de Gorostiaga e 
Hernando de Guevara e Andrés de Vrdaneta e Juanes / de Cabala e Martín de Vriarte e Andrés de Ale- 
che, los qirales firmaron en vno / comino en este dicho mi testamento. 


Joan Sebastián d'Elcano (rúbrica). Andrés de Gorostiaga Grííbrica). / Joannes de Cabala (rúbrica). 
Martín Grande Carquigano (rúbrica). Por testimonio, Martín de Vriarte (rúbrica). / Hernando de Gue- 
vara (riúíbrica). Andrés de Aleche (rúbrica). Andrés de Vrdaneta (rúbrica, dibujo y cruz en aspa). 
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LÁMINA 82 


ESCRITURA GÓTICA CURSIVA CORTESANA 


1526, julio, 26. Nao Vitoria en el mar del Sur. 


Migo Ortes de Perea, contador de la nao capitana Victoria, da testimonio de 


la entrega por parte del capitán Juan Sebastián Elcano, vecino de Guetaria, de su 
testamento, 


A.- A.G.L, sección Patronato, legajo 38, ramo 1. Papel. 


O 


(Calderón) En la nao Vitoria en el mar Pacífico a vn grado de la línea equinogial, a veinte / e 
seis días del mes de jullio año del Señor de mil e quinientos e veinte e seis, en pre- /3 sencia de mí Ínigo 
Ortes de Perea, contador de la dicha nao capitana por su comandante, / el capitán Juan Sebastián d'El- 
cano, vecino de Guetaria, estando enfermo en la cama / de su cuerpo e sano de su juicio y entendi- 
miento natural, tal qual Nuestro Señor /* plugo de le dar, themiéndose de la muerte que es cosa natu- 
ral, estando presen- / tes los testigos infraescríptos presentó esta escríptura cerrada e sellada que dixo 
ser / su testamento y última voluntad, el qual dixo que otorgava e otorgó por su /? prostrimera e últi- 
ma voluntad. E mandava e mandó que se guardase / e cumpliese e efetuase todo lo en él contenido e 
cada vna cosa e pane dello. 


Testigos que / fueron presentes e le vieron firmar de su nombre: Martín Grande Carquigano /1? e 
Andrés de Gorostiaga e Martín de Vriarte e Juanes de Cabala e Hernando / de Guevara e Andrés de Ale- 
che e Andrés de Vrdaneta, los quales fir- / maron de su nombre en vno con el dicho Joan Sebastián d'El- 
cano dentro deste testamento e fuera. 

Joan Sebastián d'Elcano (rúbrica). / Hernando de Guevara (rúbrica). Martín de Vriarte (rúbrica). 
/ Martín Grande Carquicano (rúbrica). Andrés de Gorostiaga (rúbrica). Joanes de Cabala (rúbrica). /*8 
Andrés de Vrdaneta (rríbrica, dibujo personal y cruz en aspa). Andrés de Aleche (ríbrica). / 


Pasó ante mí, Ortes de Perea (riíbrica). 


(Sello de estampilla del Archivo General de Indias). 
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ESCRITURA GÓTICA CURSIVA PROCESAL ENCADENADA 


[s.a. (1529)], julio, 26. Toledo. 


Carlos I, rey de Castilla, concede al capitán Francisco Pizarro, conquistador 
del Perú, y a sus compañeros en la Armada a la parte del levante de la Mar del Sur, 


ser caballeros a los que ya eran bidalgos. y ser hidalgos a los que eran caballeros. 


B.- A.G.1., sección Patronato, legajo 28, ramo 22. Papel, doble pliego. (Frag- 
¿ pueg 8 


o 


mento). 


(Cruz) 


(Notas de encabezamiento): Los que se hallaron con / Picarro en el descubrimiento. / Merced a 
los que son hidalgos que sean / caballeros y a los que no lo son que / sean hidalgos. /* Toledo, 26 de 
Julio. / 


Don Carlos, etcétera. Por quanto / a nos ha sydo fecha rela- /* ción e somos ynformados / que el 
capitán Francisco Pigarro, con / deseo de nos servyr con ayuda /? de algunos amigos e conpa- / ñeros 
<suyos>, hizo cierta Armada / para descobrir, conquistar e poblar las (tachcacdlo: tierras) cibdades de / 
Túnbez e las tierras e prouincias / a ella comarcanas que son a la pane /!” del Levante de la Mar del 
Sur / de la Tyerra Firme, llamada / Castilla del Oro. El qual fue a /!* fazer e hizo el dicho vyaje e fue- 
ron / en su conpañía Bartolomé Ruyz, / piloto, e Christóval de Peralta /?1 e Pedro de Candía e Domin- 
go de / Soraluce e Niculás de Ribero / e Frangísco de Cuéllar e Alonso de Mo- /?** lina e Pedro Halcón 
e García / de Jarén e Antón de Carrión e / Alonso Brizeño e Martín de /?” Paz e Juan de la Torre, los 
quales / en el dicho vyaje han pasado muchos / trabajos e necesydades e nos /% han servido en él con 
sus personas / y haziendas, e nos fue suplicado ... 


(Sello de estampilla del Archivo General de Indicis). 
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LÁMINA 84 


ESCRITURA HUMANÍSTICA CURSIVA 


[s.a. (1544), [s.m.], [s.d.]. Chiapas. 


Fray Bartolomé de las Casas, obispo de Chiapas, eleva a al rey Carlos 1 un 
memorial sobre el remedio a las vejaciones hechas a los indios de las provincias de 
Guatemala y Chiapas. 


A.- A.G.1., sección Patronato, legajo 252, ramo 9. Papel, pliego. (Fragmen- 


O 


tO). 


(Calderón) Oygo dezir que se quexa que por muy livianas cosas son con- / denados algunos en 
privación de los yndios, etcétera. Vuestra Alteza /* tenga por verdades que son y an sido tantos y tan 
graves / los males, vexaciones, crueldades y sinjusticias que an / hecho en los yndios, que delante de 
Dios afirmo que justa- /ó mente Su Magestad, a los que menos dañosos opresores y / crueles an sido, 
les podría privar muchas vezes y, si / las tuvieran, de muchas vidas./? 


(Calderón) Por todo lo qual a Vuestra Alteza suplico que tenga por bien de /mirar que los yndios 
no son obligados a perecer todos / y a consumirse por dar de comer a los españoles ni que, /*? porque 
ellos estén a su plazer y triunphen buscando y acarrean- / do <los yndios> para ellos los tributos, que- 
den desmanrparados (sic) y al cabo / de hambre mueran sus mugeres e hijos. 


Porque de otra manera, /1? commo hasta aquí se ha hecho, trastruéca<se> el medio por fin y el 
/ fin por medio. La estada de los españoles en las Yndias es / medio ordenado para el bien de los yndios 
commo a fin. Pues /18 si este medio a de ser para el bien de los yndios, di- / rán los yndios que nues- 
tro Dios oviera llevado a sus tierras / tales professores de la ley de Christo. 


Si los tributos de /?! <tachado: Guati la pro> los yndios de la provincia de Guatimala / no bastan 
para cient vezinos de la ciudad de Guatimala ni / los de la de Chiapa para sesenta de Chiapa: mídanse 
y entre- /2* sáquense, y no aya tantos que coman y no trabajen / y muchos se tornen a sus oficios, pues 
eran oficiales y de- / xen de ser caballeros con los sudores y sangre de los /?? miserables y afligidos 
pobres. 

Mire Vuestra Alteza que sobra / allá mucha gente española, que no la puede sufrir la / tierra, por 
ser todos holgazanes por la mala orden /%% que hasta agora en ella a avido. 

Y por esto mucha (sic) vezes / digo y suplico en este Real consejo que la verdadera pobla- / ción 
y remedio de aquellas Yndias consiste en enviar /33 labradores, gente llana y trabajadora que coma y sea 


rica / y abundante con sus pocos trabajos. 


Y no se diga que / luego allá se harán holgazanes y escuderos, porque pue- /3 sta orden, no avrá 
la burla que se ha tenido. La causa / de dexar los oficios fue porque andaban todos a robar / y quién 
más robava y podía tyranizar, más rico se vio. /22 Pero agora, bendito Dios, Vuestra Alteza va quitando 
y extirpan- / do la tyranía, etcétera. 


(Rúbrica) Bartolomé de las Casas, / Obispo de Chiapa. 


(Sello de estampilla del Archivo General de Indias). 
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LÁMINA 85 


ESCRITURA GÓTICA CURSIVA PROCESAL ENCADENADA 


1617, marzo, 14. Sevilla. 


Francisco Pacheco y Juan de Uceda, maestros del arte de la pintura de ima- 
ginería de Sevilla, dan la carta de examen y licencia para usar dicho arte a Diego 
Velázquez de Silva, pintor, ante Pedro del Carpio, escribano público de Sevilla. 


A.- A.H.P.S., sección de Protocolos notariales, legajo 2484, folios 85v - 861/v. 
Oficio IV. Escribanía de Pedro del Carpio, libro MH. Papel. 

Las iniciales MB que figuran al comienzo del texto pueden atribuirse a 
Miguel Bajo Quintanilla, una de las personas que en 1927 formaban parte del pri- 
mer grupo de investigadores que, de manera sistemática, trabajó en los fondos del 


Archivo de Protocolos notariales de Sevilla. Actualmente (entonces también) dejar 


este tipo de impronta en los documentos está totalmente prohibido. 


o, 


(Cruz) 


En la givdad de Sevilla / a catorce días del mes /? de marco de mille e seiscientos / e diez y siete 
anos ante / Francisco Pacheco e Juan /* de Vzeda, maestros del arte de la pin- / tura de imaginería de 
esta ziudad de Seuilla, / alcaldes exadores! (sic) del dicho arte /? desta dicha ciudad, conformados por 
los / señores alcaldes del crimen de la / Real Audiencia desta dicha ziudad, y en presencia de /1? mí, 
Pedro del Carpio, escriuano público de ella, fa- / miliar del Santo Officio de la Inquisición / desta dicha 
ciudad, e de los testigos yuso es- /*? critos, pareció presente Diego Velázquez / de Silva, pintor en es- / 
ta dicha givdad en la collación /18 de San Vicente, e dixo que él a de- / prendido el dicho arte de pin- 
tor en es- / ta dicha civdad con maestros examina- /2* dores, como constó e pareció por las / obras que 
hizo con sus manos an- / te los dichos alcaldes, e ragones / ** suffizientes que dio a todas / las pre- 
guntas que le hizieron / en las cosas que serán de- /?” claradas. 


Así les pidió le diesen el exsa- / men en cumplida forma e le diesen / licencia para vsar el dicho 
su arte, así en /% esta civdad de Serilla como en otras quales- / quier partes e lugares de los reinos / e 
señoríos de Su Majestad que quisiere. /% 


E luego los dichos alcaldes vedores? (sic) / del dicho arte dixeron que ellos / avían examinado a 
el dicho. 


NOTAS DE LOS AUTORES 


l *Exadores” por examinadores. 
2 “Vedores” por veedores. 
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//86% Diego Velázquez de Silva / de maestro pintor de imaginería /% a el olio y todo lo dello anexo 
e per- / teneciente, e lo hallaron ábil e su- / fficiente, como constó de las o- /% bras que dello hizo en 
su presen- / cia e racones suficientes que dio / a todo lo que le preguntaron y a las /? repreguntas que 
le fizieron. / E así le mandavan e mandaron / que haga el juramento e sole- /1? nidad que se requiere. 
E que / fecho esto, están prestos de le dar / su carta exsamen e licencia de lo suso- /** dicho. 


E luego, el dicho Diego Velázquez / de Silva en cumplimiento de lo / mandado por los dichos 
alcaldes vedores (sic) /*8 dixo que juraua e juró a Dios y a la Cruz / en forma de derecho que vsará bien 
/ e fielmente del dicho arte, e que guardará /?! las hordenancas que los maestros / dél tienen en esta 
ciudad e no irá / contra ellas, so las penas en /2% ella contenidas. E para ello obligó / su persona e bien- 
es, avidos e por aver. / E dio poder cumplido a las justicias /?7 de Su Majestad para que a ello le a- / 
premien como persona personada / en cosa juzgada. E renunció las leyes /3% de su fabor e la cláusula 
de renunciación. / 


E luego los dichos alcaldes vedores / dijeron que en fuero podían e de derecho / avía lugar, daban 


e dieron por / esaminado a el dicho Diego Velázquez / de Silva del dicho arte de pintor / de lo que está 
declarado 
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//86% daban e dieron licencia e / e (sic) facultad para que pueda /3 vsar y vse del dicho arte en 
esta / dicha ciudad y en otras qualesquier / partes e lugares de los reynos e señoríos, /% e poner e tener 
tienda pública y offi- / cíales e aprendizes del dicho ar- / te como qualquier maestro, /? exerciendo dél 
libremente. / 


E pidieron e suplicaron a qua- / lesquier jueces e justicias e otras /1? personas ante quien la pre- 
sente carta de exsa- / men e licencia pareciere, dexen / y consientan vsar a el dicho /!? Diego Veláz- 
quez el dicho su arte y en / ello y en la tienda que pusiere / no le pongan enbargo ni impedi- /1$ mento 
alguno, atento como dicho es, / lo an examinado y es ábil / e suficiente dello. 


Y pidieron a /?! mí, el dicho escriuano público, lo dé por testimonio / vn traslado de esta carta 
de exsa- / men del dicho Diego Velázquez. 


E yo, /2% el dicho escriuano público, de su pedimiento / di el presente testimonio. Que es / fecho 
en el dicho día, mes e ano dichos. /?” E lo firmaron de sus nombres en el / regístro, a los quales yo, el 
presente / escriuano público, doi fe que conozco, siendo testigos Fermando de / Morales e Diego Antón 
Sánchez. 


Francisco Pacheco (rúbrica). Juan de Vzeda (rúbrica). / Pedro del Carpio, escriuano público 
(rúbrica). Fernando de Morales (rúbrica). / Diego Antón Sánchez (rúbrica). Diego Velázquez de Silua 
(rúbrica). 
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LÁMINA 86 


ESCRITURA HUMANÍSTICA CURSIVA 


1774, octubre, 7. San Carlos de Monterrey. 


Fray Junipero Serra remite el Diario del Padre fray Juan Crespi al Secretario 


de Estado y del Despacho Universal. 


A.- A.G.., Sección Estado, legajo 43, documento número 10. 


O 


(Cruz) 
Viva Ihesús, María, loseph. 
Excellentísimo Señor: 


Muy venerado señor mío excellentísimo: La nueva detención de / la fragata en este puerto con 
ocasión de su arribada a po- /3 cos días de haver salido ya para el de San Blas, ha dado / tiempo para 
que se sacasse en limpio el Diario del Padre Prior Fray / Juan Crespi, el qual remito en esta ocasión a 
Vuestra Excellencia, su- /* poniéndole tengo ya remitido y por duplicado el de su / compañero, el Padre 
Prior Fray Thomás de la Peña. Vuestra Excellencia se sirva por Dios / de perdonar los defectos, asegu- 
rándose de la buena vo- /? luntad que yo y todos tenemos de servir a Vuestra Excellencia y a Nuestro 
So- / berano, que Dios guarde, especialmente en assumptos de esta na- / turaleza, tan proprios de nues- 
tro Sagrado Instituto. Y porque /!? desde las últimas cartas no se ofrece novedad especial que / noti- - 
ciar a Vuestra Execellencia, y que me rezelo no ser molesto a quien tanto / venero y estimo, sólo añado 
el / 


Dios Nuestro Señor guarde a Vuestra Excellencia muchos años con salud y su santa / gracia. 


De esta, tan favorecida de Vuestra Excellencia, Misión de San Carlos / de Monterrey, octubre 7 de 
1774. 


Excellentísimo Señor. 


Besa la mano de Vuestra Excellencia su más afectísimo y rendido siervo y capellán, Fray Junípe- 
ro Serra (rúbrica). 


(Sello de estampilla del Archivo General de Indias). 
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Escritura visigótica cursiva. 

837, septiembre, 9. [s.1.]. 

Munila, hijo de Ariulfo, vende a su hermana Recoire y a Argemundo, su marido, una viña en Piasca por el 
precio de una oveja, un puerco, “subtolares” y víveres. 

A.- A.H.N,, sección Clero, carpeta 872, pergamino número 1. 


2 


Escritura visigótica cursiva. 

860, junio, 28. [s.1.] 

Ordoño 1, rey de León, da a Fronimio, obispo de León, los lugares de la iglesia de santa Eulalia en villa Ussio, 
junto al río Lena, y, además, la basílica de Santa María y la decanía donde estaba el monasterio de San Mar- 
tín, en villa Sauceta, con edificios, ornato de la iglesia, libros, viñas, frutales y tierras. 

A.- A.C.L., Pergamino número 978. 


3 


Escritura visigótica cursiva. 

804, julio, 11. [s.L.]. 

Ausonio, siervo, da perpetuamente a don Nuño, su señor, dos cercados plantados de árboles frutales en villa 
Taborneta. 

A.- A.C.L., Pergamino número 50. 


4 


Escritura visigótica cursiva. 

1065, [s.m.], [s.d.). [s.L.. 

Facundo, presbítero, conocido por Habei, da al abad Gundisalvo y al monasterio de los santos mártires Faciun- 
do y Primitivo, situado sobre el río Cea, la quinta parte de sus heredades de tierras y viñas, y una cuba. 

A.- A.H.N., sección Clero, carpeta 882, pergamino número 9. 


5 


Escritura visigótica redonda. 

1085, enero, 25. [s.l.] 

Vela Bermúdez y su hijo Bermudo Vélaz, dan a Sancha Vélaz, hija y hermana respectivamente, los lugares de 
Villagatón en el alfoz de Saldaña, Villalebrini en el alfoz de Cea, y Villanova y Fontepanera en el alfoz ce 
Bonñar. 

A.- A.H.N. sección Clero, carpeta 885, pergamino número 12. 


6 


Escritura visigótica redonda. 

[s.a. (1094-1096)], diciembre, 3. [s.l.]. 

Sol Recéndiz y sus hijos venden al conde Froila y a la condesa Estefania, su esposa, una heredad en Castro- 
froila, en el lugar llamado San Martín Mayor, por donde discurría el río Cea, por precio de sesenta sueldos de 
dineros. 

A.- A.D.L., sección Fondo M. Bravo, pergamino número 15. 
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Escritura carolina. 

1103, [s.m.], [s.d.]. [s.1.] 

Roberto, obispo de Mesina, concede a Riquilda, abadesa del monasterio de Santa María, el privilegio del óleo y 
el crisma, la consagración de la iglesia, la sumisión de los capellanes al obispo y que no reciban en peniten- 
cia a los vecinos de San Nicolás de Mesina, el tener sepulturas para los fieles, y la décima parte de las viñas que 
Adelaida, condesa de Sicilia, concedió a la iglesia de Santa María. 

A.- A.D.M., sección Archivo Histórico, caja 9, documento número 25-R. Pergamino 200 x 305 + 8 mm 


8 


Escritura carolina. 

1130, mayo, 25. [s.1.] 

Poncio Ilugo [, conde de Ampurias, da a Bernardo de Vilarmeniscle el feudo de Vilarmeniscle, a cambio de 
cuatro mulos por valor de más de cien onzas de oro. 

A.- A.D.M., sección Ampurias, legajo 8, documento número 893. Pergamino 250 x 78 mm. 


9 


Escritura carolina. 

1152, agosto, 16. [s.1.] 

Doña María, condesa, esposa del conde Poncio, da privilegio y ordenanza, según el fuero de León, para que 
se pueble y gobierne el concejo de Castrocalbón. 

A.- A.D.M., sección Archivo Histórico, caja 7, documento número 41-R. Pergamino 565 x 435 mm. 


10 


Escritura carolina pregótica. 

1175, julio, 25. Tripiana. 

Alfonso VIH, rey de Castilla, da perpetuamente a Fernando Martín y a sus sucesores el castillo y la villa de Para- 
cuellos. 

A.- A.D.M., sección Privilegios Rodados, documento número 1. Pergamino 280 x 400 + 65 mm. 


11 


Escritura carolina. 

1182, junio, 13. [s.1.] 

Ermesendis, viuda de Guillermo Oliver, da a Pedro de Palau, su señor, los feudos del castillo de Tallada, rete- 
niendo de por vida el usufructo. 

A.- A.D.M., sección Ampurias, legajo 8, documento número 796. Carta partida por ABC. Pergamino 110 x 120 
min. 


12 


Escritura carolina. 

1182, octubre, 2. [s.1.] 

Pedro de Torricella jura a Raimundo de Villamulos y a Petra Palau, ayudarles fielmente con sus castillos y 
hombres, especialmente contra Poncio Hugo. 

A.- A.D.M., sección Ápocas Catalanas, legajo 1. Carta partida por ABC en cabeza y al pie. Pergamino 170 x 
100 mm. 
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13 


Escritura carolina. 

1203, octubre, 2. [s.1.] 

Guuzfredo, vizconde de Rocabertí, jura fidelidad a Hugo IV, conde de Ampurias, durante toda la vida, y les 
du la potestad del castillo y las torres que va a construir en Cabanes. 

A - A.D.M., sección Ápocas Catalanas, caja 1, documento número 5. Pergamino 155 x 80 mm. 


14 


Escritura carolina. 

1209, marzo, 1. [s.1.] 

Guillermo de Requesens y su esposa Berenguela, entregan a Berenguer de Verger a perpetuidad una “feisa" de 
huerto, para recibir a cambio un censo anual por Navidad de dos pares de gallinas y productos agrarios que 
scalgan del huerto. 

B.- A.D.M., sección Ápocas Catalanas, legajo 1, documento número 7. Pergamino 163 x 100 mm. Copia auto- 
rizada el mes de julio de 1228. 


15 


Escritura carolina. 

1210, diciembre, 4. [s.1.] 

Arnaldo de Blancafort, García Romei y Raimundo de Moncada prometen mantener perpetuamente la venta 
que Sibilieta, bija de Poncio de Eril, hizo a Guillermo de Cervera. 

A.- A.D.M., sección Ápocas Catalanas, legajo 1, ramo 2, documento número 3. Pergamino 210 x 170 mm. 


16 


Escritura carolina. 

1213, diciembre, [s.d.]. Toledo. 

Rodrigo, arzobispo de Toledo, y el cabildo de su Catedral, dan a perpetuidad al prior y canónigos de San 
Andrés una yugada de tierra en Talamanca, y le ratifican la compra de otras cinco yugadas de tierra de dehe- 
Seis, prados y viñas en el mismo lugar. 

A.- A.D.M,, sección Archivo Histórico, caja 24, documento número 1. Pergamino 220 x 330 mm. 


17 


Escritura gótica aragonesa. 

1217, mayo, 20. [s.1.] 

Arndldo Catalán de Vernet hace manifestación a Arnaldo de Salsis, tutor testamentario del difunto Poncio 
Vernet, que éste le había concedido la bailía de Taltevul. 

A.- A.D.M,, sección Ápocas Catalanas, caja 1, documento número 11. Carta partida por ABC. Pergamino 200 x 
70 mm. 


18 


Escritura carolina. 

1238, septiembre, 27. [s. 1.] 

Berenguer de Requesens da a perpetuidad a Bernardo de lolio y a sus sucesores una tierra en la parroquia de 
Santa María de Requesens para hacer un buerto y dar cada año la tasca y el censo de una o dos perdices. 
A.- A.D.M., sección Ápocas Catalanas, caja 1, documento número 21. Pergamino 207 x 67 mm. 
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19 


Escritura gótica aragonesa 1239, 1239, octubre, 6. [s.1.] 

Ponce Hugo II, conde de Ampurias, acoge por el tiempo de su vida, bajo su guarda y amparo, a los hombres 
y mujeres, ganados y bienes muebles e inmuebles de las villas de Santa María de Ulm y de Mesaraco, y. para 
mayor firmeza de la guarda, recibirá de ellos diez libras de cera todos los años en la fiesta de Navidad. 

A.- A.D.M., sección Ápocas Catalanas, legajo 1, documento número 19. Pergamino 205 x 295 + 15 mm. 


20 


Escritura gótica cursiva de albalaes. 

1282, abril, 29. Écija. 

Alfonso X, rey de Castilla y León, concede al concejo de la villa de Gibraleón todos sus fueros, franquezas, usos 
y costumbres, 

A.- A.D.M., sección Puerto de Santa María, legajo 1, documento número 1. Pergamino 175 x 175 + 50 mm 


21 


Escritura gótica cursiva de albalaes 

1291, septiembre, 19. Ciudad Rodrigo. 

Sancho IV, rey de Castilla y León, confirma a Alfonso Godínez, chanciller del infante don Fernando, los pri- 
vilegios que tenía del rey y del concejo de Ciudad Rodrigo sobre la donación de Cilleruelo. 

A.- A.D.M,, sección Archivo Histórico. Cartas Reales, caja 1, documento número 3-R. Pergamino 205 x 188 + 
60 mun. 


22 


Escritura gótica redonda de privilegios. 

1293, noviembre, 25. Toro. 

Sancho IV, rey de Castilla y León, concede a Ruy Pérez Sanguerrer la alquería de Alcantarilla en la huerta de 
Murcia, a cambio de la de Valencina en el Aljarafe de Sevilla. 

A.- A.D.M,, sección Archivo Histórico, caja 24, documento número 2. Pergamino 268 x 230 + 35 mm. 


23 


Escritura gótica redonda de privilegios. 

1295, agosto, 3. Valladolid. 

Fernando IV, rey de Castilla y León, da al concejo de Ávila el fuero y le confirma sus privilegios, cartas, fran- 
quezas, libertades y buenos usos y costumbres. 

A.- A.D.M., sección Privilegios Rodados, documento número 12. Pergamino 640 x 695 + 65 mm. 


24 


Escritura gótica aragonesa. 

1302, junio, 15. [s.1.]. 

Raimundo Folc VI, vizconde de Cardona, da poder a Raimundo de Sala, su mayordorno, para exigir, recibir 
y hacer ápoca de pago de veinticinco mil sueldos que le debían el noble Gerardo de Cervelló y Pedro de Cegria, 
cambista de Barcelona. 

A.- A.D.M., sección Ápocas catalanas, Cardona, caja 60. Pergamino 238 x 170 mm. 
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25 


Escritura gótica cursiva de albalaes. 

1306, diciembre, 18. Benavente. 

Fernando 1V, rey de Castilla y León, manda al concejo de Gibraleón que reciban a don Alfonso de la Cerda 
por su señor y que, para ello, le entreguen la villa, las rentas y los derechos a Juan del Gay, vasallo del rey de 
Aragón, y al alcaide que le entregue el alcázar. 

A - A.D.M., sección Puerto de Santa María, legajo 1, documento número 3. Pergamino 270 x 315 + 38 mm. 


26 


Escritura gótica cursiva de albalaes 

1323, julio, 9. Gibraleón. 

Don Juan de la Cerda, señor de Gibraleón, concede a dicha villa una feria anual, a celebrar en el mes de sep- 
tiembre. 

A.- A.D.M., sección Archivo Histórico, caja 6, documento número 4-R. Pergamino 285 x 185 + 25 mm. 


27 


Escritura gótica cursiva precortesana. 

1330, julio, 20. Córdoba. 

Alfonso XI, rey de Castilla y León, confirma una ordenanza que había dado la ciudad de Córdoba para que 
ningin caballero, ballestero ni peón de ella se excuse de salir a las correrías contra los moros, y añade pena 
de muerte a quien no siga el pendón de dicha ciudad sin causa legítima. 

A.- A.D.M,, sección Archivo Histórico. Cartas Reales, caja 1, ramo “Alfonso XI”, documento número 10. Per- 
gumino 225 x 200 + 48 mm. 


28 


Escritura gótica cursiva precortesana. 

1379, agosto, 3. [s.l.] 

Juan 1, rey de Castilla y León, concede a doña Isabel de la Cerda, condesa de Medinaceli, las villas de Gibra- 
león y Huelva, con todas sus aldeas, términos y vasallos. 

A.- A.D.M., sección Puerto de Santa María, legajo 1, documento número 14. Papel 250 x 315 mm. 


29 


Escritura gótica cursiva precortesana. 

1379, agosto, 24. Burgos. 

Juan 1, rey de Castilla y León, ordena a don Alvar Pérez de Guzmán, alguacil mayor de Sevilla, la entrega de 
las villas de Gibraleón y Huelva a don Bernal de Bearne, conde de Medinaceli, y a su mujer doña Isabel de la 
Cerda. 

A.- A.D.M.,, sección Archivo Histórico. Cartas Reales, caja 1, documento número 14. Papel 250 x 310 mm. 


30 


Escritura gótica cursiva precortesana. 

1379, diciembre, 5. Sevilla. 

Don Bernal de Bearne y doña Isabel de la Cerda, condes de Medinaceli, dan poder a Gonzalo Sánchez, alcal- 
de mayor de El Puerto de Santa Marta, para que requiera al concejo de Sevilla el cumplimiento de las órdenes 
del rey Juan I sobre la posesión de las villas de Gibraleón y Huelva con sus términos y fortalezas. 

A.- A.D.M., sección Puerto de Santa María, legajo 1, documento número 15. Papel 245 x 285 mm. 
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31 


Escritura gótica cursiva precortesana. 

1379, diciembre, 21. Gibraleón. 

Juan Gómez, escribano público, testimonia la entrega y posesión del alcázar y castillo de Gibraleón a Lanza- 
rote, almirante de Portugal, y mosén Manio de Viñolas, que lo reciben en nombre de don Bernal de Bearne y 
doña Isabel de la Cerda, condes de Medinaceli, nuevos señores de la villa. 

A.- A.D.M., sección Puerto de Santa María, legajo 1, documento número 24. Papel 338 x 380 mm. 


32 


Escritura gótica cursiva precortesana. 

1380, septiembre, 26. [s.1.]. 

Juan L, rey de Castilla y León, concede las villas de Gibraleón y Huelva a dona Isabel de la Cerda, condesa de 
Medinaceli, por juro de beredad. 

A.- A.D.M,, sección Archivo Histórico. Cartas Reales, caja 1, ramo “Juan I”, documento número 19. Papel 240 
x 165 mm. 


33 


Escritura gótica bastarda aragonesa. 

1388, julio, 18. Zaragoza. 

Martín L rey de Aragón, concede al maestre de Santiago licencia para que los comendadores de la Orden pue- 
dan ir libremente a capítulo, al tiempo que le encarga dos “rocines genetes” para su persona. 

A.- A.D.M., sección Archivo Histórico. Cartas Reales, caja 1, documento número 6-R. Papel 295 x 180 mm. 


34 


Escritura gótica cursiva precortesana. 

1397, marzo, 12. La Siguera. 

Enrique 11I, rey de Castilla y León, provee a Lorenzo Suárez de Figueroa, maestre de la Orden de Santiago, para 
que resuelva la duda existente sobre la autenticidad de dos testamentos del difunto don Juan Alonso de Guz- 
mán, I Conde de Niebla, presentados por la condesa viuda, dona Beatriz Ponce de León, y por Martín Fer- 
nández Portocarrero. 

A.- A.D.M., sección Archivo Histórico. Cartas Reales, caja 1, documento número 1. Papel 335 x 190 mm. 


35 


Escritura gótica cursiva precortesana. 

[s.a. (c. 1397)1, junio, 28. Salamanca. 

Enrique IM, rey de Castilla y León, insta a Lorenzo Suárez de Figueroa, maestre de Santiago, a que comience 
la guerra, mal y daño contra las villas de Portugal que no quieran tomar la voz del infante don Dionís. 

A.- A.D.M., sección Archivo Histórico, Cartas Reales, caja 1, documento número 34. Papel 330 x 230 mm. 


36 


Escritura gótica cursiva precortesana. 

[s.f. (c. 1397). 

Enrique III, rey de Castilla y de León, da instrucción al escribano Juan López acerca de lo que debe decir a 
Lorenzo Suárez de Figueroa, maestre de Santiago, sobre la defensa de la frontera de Portugal. 

A.- A.D.M,, sección Archivo Histórico, Cartas Reales, caja 1, documento número 24. Papel 215 x 330 mm. 
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37 


Escritura gótica cursiva precortesana. 

[s.1. (c. 1413), abril, 13. Amusco 

Juan ll, rey de Castilla y León, participa a doña Elvira Lasso de Mendoza, mujer de don Gómez Suárez de 
Figueroa, que su hijo Lorenzo Suárez debe acudir a su real reclamo con los hombres de lanzas y no con el 
musestre, al tiempo que comunica le proveerá en los maravedíes que se quedaron a deber a su padre. 

A.- A.D.M., sección Archivo Histórico, Cartas Reales, caja 1, ramo “Juan II”, documento número 55. Papel 
200 x 197 mm. 


38 


Escritura gótica textual. 

1424, junio, 14. Ocaña. 

Juan 1, rey de Castilla y León, confirma a don Diego Gómez de Sandoval, Adelantado Mayor de Castilla, el 
señorío de la villa de Portillo, con todos sus términos y jurisdicción. 

A.- A.D.M., sección Privilegios Rodados, documento número 86. Pergamino 610 x 625 + 55 mm. 


39 


£scritura gótica cursiva precortesana. 

[s.f. (1406-1454)). 

Juan Il, rey de Castilla y León, instruye a Gil Fernández sobre lo que debe decir, de su parte, a don Pedro Fer- 
nández de Aguilar, conforme a la carta de creencia que lleva para él. 

A.- A.D.M., sección Archivo Histórico, Cartas Reales, caja 1, documento número 52. Papel 220 x 290 mm. 


40 


Escritura gótica cursiva precortesana. 

1.38, agosto, 22. Madrigal. 

Juan ll, rey de Castilla y León, comunica a don Lorenzo Suárez de Figueroa, II maestre de Santiago, la huída 
del adelantado Pedro Manrique del castillo de Fuentidueña, donde se encontraba preso, y le pide el envío de 
quince hombres de armas. 

A.- A.D.M., sección Archivo Histórico, Cartas Reales, caja 1, documento número 103. Papel 285 x 277 mm. 


41 


Escritura gótica cursiva precortesana. 

[s.f. (1406-1454]. 

Juan IL, rey de Castilla y de León, envía instrucción con Martín de la Cuerda a don Pedro de Aguilar, de estar 
prevenido con su gente. 

A.- A.D.M., sección Archivo Histórico, Cartas Reales, caja 1, documento número 2. Papel, pliego, 220 x 300 
mm. 


42 


Escritura gótica cursiva precortesana. 

1143, mayo, [s.d.]. Medina del Campo. 

Alfonso, escribano de doña Blanca Enríquez, da cuenta del gasto efectuado por ésta en la feria de Medina del 
Campo, con motivo de la boda de doña Elvira de Herrera con don Pedro Fernández de Córdoba, señor de la 
casa de Aguilar. 

A.- A.D.M., sección Archivo Histórico, caja 7, documento número 42-R. Papel, cuaderno de cinco pliegos, 220 
x 297 mm. (Fragmento). 
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43 


Escritura gótica cursiva precortesana. 

1451, agosto, 5. Burgos. 

Don Álvaro de Luna, maestre de Santiago, nombra a su primo don Jaime de Luna, comendador de las enco- 
miendas de Enguera, en Valencia, y de Montalbán en Aragón. 

A.- A.D.M., sección Archivo Histórico, caja 6, documento número 5-R. Papel 215 x 285 mm. 


44 


Escritura gótica textual. 

1454, enero, 15. Saldaña. 

Don Iigo López de Mendoza, marqués de Santillana y conde del Real de Manzanares, bace donación a don 
Pedro Laso de la Vega, su hijo, de la villa de Vallehermoso de las Sogas. 

A.- A.D.M., sección Archivo Histórico, caja 1, documento número 23-R. Pergamino, doble pliego, 215 x 290 
mm., caja de escritura 130 x 180 mm. 


45 


Escritura gótica cursiva cortesana. 

1461, abril, 22. Belmonte y Montealegre. 

Don Juan Manuel y don Gómez Suárez de Figueroa se comprometen a dirimir sus diferencias y litigios pen- 
dientes ante don Pedro de Acuña, guarda mayor del rey, y don Garci López de Ayala, mariscal del rey. 

A.- A.D.M,, sección Archivo Histórico, caja 22. documento número 52. Papel, pliego, 220 x 300 mm. 


46 


Escritura gótica cursiva cortesana. 

1467, noviembre, 12. Cogolludo. 

Don Luis de la Cerda, V Conde de Medinaceli y señor del Puerto de Santa María y de Huelva, da poder a mosén 
Diego de Valera, caballero de su casa, para que, en. su nombre, renuncie a Huelva en favor del príncipe-rey 
Alfonso (XI. 

A.- A.D.M,, sección Archivo Histórico, caja 20, documento número 11. Papel 220 x 300 mm. 


47 


Escritura gótica cursiva cortesana. 

1482, junio, 13. Córdoba. 

Los Reyes Católicos encargan a don Gómez Suárez de Figueroa, II Conde de Feria, recibir la entrega de Ramir 
Núñez de Guzmán y de sus fortalezas, con orden de retenerlo en la villa de Montealegre hasta que se vea por 
Justicia. 

A.- A.D.M,, sección Archivo Histórico, Cartas Reales, caja 3, ramo 1, documento número 5. Papel 150 x 233 
mm. 


48 


Escritura gótica cursiva cortesana. 

1488, mayo, 2. Murcia. 

Los Reyes Católicos proveen al bachiller Diego Arias de Anaya, corregidor de Vélez Málaga, para que dirima el 
conflicto suscitado entre la villa y aljama de los moros de Comares y el receptor real, sobre las capitulaciones 
de pechos y tributos que aquéllos pagaban en tiempos pasados a los reyes de Granada. 

A.- A.D.M,, sección Archivo Histórico, Cartas Reales, caja 3, ramo 1, documento número 31. Papel 305 x 285 
mm. 
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49 


Escritura humanística. 

1492, enero, 2. Granada. 

Fernando 1, rey de Aragón, comunica a los jurados de la ciudad de Mesina la noticia de la rendición de Gra- 
nuda, el mismo día de la toma de la ciudad. 

A.- A.D.M., sección Archivo Histórico, Cartas Reales, caja 3, documento número 42 bis. Papel 220 x 205 mm. 


50 


Escritura gótica cursiva cortesana. 

1492, marzo, 31. Granada. 

Los Reyes Católicos comunican a don Luis de la Cerda, 1 Duque de Medinaceli, la orden de expulsión de los 
judíos, con el ruego de que proceda a la misma en la tierra de su jurisdicción. 

A.- A.D.M., sección Archivo Histórico, Cartas Reales, caja 3, documento número 43. Papel 220 x 272 mm. 
Acompaña copia del decreto de expulsión, fechado en el mismo día, en papel, pliego, 220 x 310 mm. 


51 


Escrituras gótica cursiva cortesana en el texto y usual en la postdata. 

1493, abril, 27. Barcelona. 

Iscrbel 1, reina de Castilla, acusa recibo a doña María de Toledo, condesa de Feria, de una carta enviada por 
ésta, al tiempo que le desea lo mejor en su próximo parto. 

A.- A.D.M., sección Archivo Histórico, caja 1, documento número 35-R. Papel 215 x 220 mm. 


52 


Escrituras humanística en el texto y usual en la postdata. 

[s.a. (1513)], febrero, 15 (martes). Loja. 

Don Gonzalo Fernández de Córdoba, “el Gran Capitán”, envía a su sobrino don Pedro Fernández de Córdo- 
be, Marqués de Priego, copia de una carta del conde de Ureña con el ruego de rápida respuesta sobre cierto 
asunto relacionado con la defensa y fortificación de una plaza. 

A.- A.D.M,, sección Archivo Histórico, caja 1, documento número 94-R. Papel 215 x 300 mm. 


53 


Escritura gótica cursiva cortesana. 

1510, abril, 15. Córdoba. 

Juan Rodríguez de Trujillo y Fernán Ruiz de Orbaneja, escribanos públicos, dan testimonio de la presentación 
ante el corregidor de Córdoba de una provisión de la reina doña Juana 1 perdonando a determinados caballe- 
ros de la ciudad del delito de haberse enfrentado al marqués de Priego. 

A.- A.D.M., sección Archivo Histórico, caja 3, documento número 5-1. Pergamino, cuaderno de doble pliego, 
225 x 325, caja de escritura 255 x 220 mm. 


54 


Escritura humanística y usual en la postdata. 

[s.a. (1512-1515), junio, 30. Sevilla. 

Fray Diego de Deza y Tavera, arzobispo de Sevilla, autoriza a don Pedro Fernández de Córdoba y Pacheco, 1 
Marqués de Priego, a viajar a Loja para tratar su casamiento con una bija del Gran Capitán. 

A.- A.D.M,, sección Archivo Histórico, caja 1, documento número 113-R. Papel 220 x 310 mm. 
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55 


Escritura humanística usual. 

Is.a. (c. 151631, septiembre, 21. Logroño. 

El Cardenal Cisneros comunica a don Pedro Fernández de Córdoba y Pacheco, I Marques de Priego, la prome- 
sa de pedir al rey la primera encomienda que quede vacante para don Gonzalo Fernández. 

A.- A.D.M., sección Archivo Histórico, caja 1, documento número 120-R. Papel 210 x 200 mm. 


56 


Escritura gótica cursiva cortesana, 

1516, diciembre, 12. Bruselas. 

Doña Juana l, reina de Castilla, y don Carlos I, rey de España, nombran a don Francisco de los Cobos su secre- 
tario con carácter vitalicio. 

A.- A.D.M., sección Archivo Histórico, caja 24, documento número 41. Papel, pliego, 290 x 205 mm. 


57 


Escritura gótica cursiva cortesana. 

1519, septiembre, 15. Barcelona. 

Carlos I, rey de España, da instrucciones a don Bernardo de Sandoval y Rojas, II Marqués de Denia, sobre 
cómo ba de tratar a la reina doña Juana l, su madre. 

A.- A.D.M., sección Archivo Histórico, caja 5, documento número 29. Papel, pliego, 215 x 300 mm. 


58 


Escritura gótica cursiva procesal. 

1529, febrero, 20. Toledo. 

Carlos 1, rey de España y emperador de Alemania, encarga a don Bernardo de Sandoval y Rojas, 1 Marqués 
de Denia, que sirva a la emperatriz mientras él acude a Barcelona para vigilar de cerca a los franceses que, 
con la ayuda de los turcos, intentan penetrar en ltalia y Sicilia. 

A.- A.D.M., sección Archivo Histórico, caja 4, documento número 78. Papel, pliego, 215 x 300 mum. 


59 


Escritura gótica cursiva procesal. 

1536, octubre, 23. Puerto de Santa María. 

Gonzalo de Córdoba, escribano de la justicia, da testimonio de la querella presentada por Alonso de Barrio- 
nuevo contra varios vecinos de Rota y del Puerto por entrar ilegalmente en el donadío de Villarana, propiedad 
del duque de Medinaceli. 

A.- A.D.M., sección Puerto de Santa María, legajo 17, documento número 6. Papel, cuaderno de cinco pliegos, 
210 x 320 mm., caja de escritura 160 x 230 mm. 


60 


Escritura gótica cursiva procesal. 

1537, julio, 12. Puerto de Santa María. 

Alonso Rodriguez, escribano público, da testimonio de los autos realizados por Alonso Fernández de Escobar, 
justicia mayor de la villa, con el alcaide Fernando de Valera, sobre velas y guardas en el castillo. 

A.- A.D.M., sección Puerto de Santa María, caja 20, documento numero 42. Papel, cuaderno doble pliego, 220 
x 320 mm., caja de escritura 160 x 250 mm. 
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61 


Escritura gótica textual. 

1537, noviembre, 21. Monzón. 

Carlos I, rey de España y emperador de Alemania, vende a su secretario, don Francisco de los Cobos, la villa 
de Sabiote con sus vasallos, castillo y pertrechos de guerra. 

A.- A.D.M., sección Sabiote, legajo 1, documento número 22. Pergamino, cuaderno de diez pliegos, 225 x 355 
mun., encuadernado en cuero, caja de escritura 190 x 270 mm. (Fragmento). 


62 


Escritura humanística. 

1541, febrero, 27. Ratisbona. 

Curlos 1, rey de España y emperador de Alemania, ruega y encarga a don Juan de la Cerda que contraiga 
matrimonio con doña Juana Manuel, sin aguardar el resultado final del pleito que sostiene en Roma con su 
hermano don Gastón. 

A.- A.D.M,, sección Archivo Histórico, Cartas Reales, caja 4, documento número 96. Papel 205 x 315 mm. 


63 


Escritura gótica textual. 

1545, octubre, 7. Valladolid. 

Carlos 1, rey de España y emperador de Alemania, libra ejecutoria de bidalguía a favor de don Juan Ruiz de 
Nervamuel, vecino de Ávila. 

A.- A.D.M,, sección Archivo Histórico, caja 10, documento número 13-R. Pergamino, cuaderno de veintiséis 
pliegos, 250 x 335 mm., caja de escritura 170 x 245 mm. (Fragmento). 


64 


Escritura humanística. 

1551, diciembre, 27. Toro. 

Carlos I, rey de España y emperador de Alemania, concede a doña Isabel de Borja, condesa de Lerma, el titu- 
lo de dueña de acompañamiento de la reina doña Juana, su madre, con cuarenta mil maravedíes anuales de 
avuda de costa. 

A.- A.D.M,, sección Archivo Histórico, Cartas Reales, caja 4, documento número 107. Papel 295 x 200 mm. 


65 


Escritura gótica textual. 

1553, noviembre, 3. Valladolid. 

Carlos l, rey de España y emperador de Alemania, aprueba la unión de las casas de Feria y Priego por enlace 
matrimonial de don Gómez Suárez de Figueroa y doña Catalina Fernández de Córdoba, a pesar de la Ley de 
Madrid que probibía la unión de las grandes casas. 

A.- A.D.M,, sección Archivo Histórico, caja 10, documento número 13-R. Vitela, cuaderno de cinco pliegos, 
225 x 315 mm., caja de escritura 135 x 205 mm. (Fragmento). 


364 ARTE DE LEER ESCRITURAS ANTIGUAS 


66 


Escrituras humanística en el texto y gótica cursiva cortesana en el asiento al dorso. 

1554, marzo, 13. Bruselas. 

Carlos l, rey de España y emperador de Alemania, nombra a don Francisco de Rojas, conde de Lerma, su capi- 
tán de gente de armas en sustitución de su padre, el marqués de Dentia. 

A.- A.D.M., sección Archivo Histórico, Cartas Reales, caja 4, documento número 108. Papel 300 x 210 mm. 


67 


Escritura gótica cursiva cortesana. 

1570, agosto, 7. Puerto de Santa María. 

Diego Hernández Montero, escribano público del Puerto, da testimonio de la presentación por Luis de Santa- 
maría de un memorial que recoge el trigo cosechado en el donadío de Villarana. 

A.- A.D.M,, sección Puerto de Santa María, legajo 14, documento número 11. Papel, cuaderno de cuatro plie- 
gos 220 x 315 mm. (Fragmento). 


68 


Escritura gótica textual. 

1572,[s.m.),[s.d.].[s.1.] 

Prefacio al inventario y “almocraf” viejo de los privilegios y escrituras de los estados y rentas de la Casa Ducal 
de Medinaceli. 

A.- A.D.M., sección Manuscritos, R/665. Pergamino, libro en pliegos encuadernado en tabla con cubierta de 
cordobán, 245 x 340 mm. 


69 


Escritura humanística. 

1586, febrero, 17. Valencia. 

Felipe ll, rey de Espana, ordena a don Martín de Padilla, adelantado de Castilla y capitán general de las gale- 
ras de España, que envie 200 soldados de galeras a los galeones de Indias al mando del capitán Patricio Anto- 
línez, así como que entregue dos galeras para reforzar La Habana. 

A.- A.D.M., sección Archivo Histórico, Cartas Reales, caja 4, documento número 187. Papel 210 x 290 mm. 


70 


Escritura gótica cursiva procesal encadenada. 

1588, julio, 7. Puerto de Santa María. 

Cristóbal de Aguilar, escribano del crimen del Puerto, da testimonio de los autos seguidos contra el francés 
Miguel Buembi, acusado del robo de un navío, y contra el fiscal Jerónimo Fernández, acusado de cobecbo. 
A.- A.D.M., sección Puerto de Santa María, caja 20, documento número 59. Papel, pliego, 215 x 310 mm., caja 
de escritura 150 x 265 mm. 


71 


Escritura humanística usual. [s.f. (1588) 

Don Fernando Enríquez de Ribera, IV Marqués de Tarifa, pide protección para poder enterrar a su madre en 
el monasterio de la Cartuja de Santa María de las Cuevas, del que eran patronos, ante la oposición de los frai- 
les. 

A.- A.D.M., sección Alcalá (Ducado), legajo 12, documento número 12 bis. Papel 215 x 305 mm. 
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72 


Escritura gótica cursiva procesal encadenada. 

1588, julio, 14. Sevilla. 

Baltasar de Godoy, escribano público, saca traslado de la capitulación, habida entre el rey y la ciudad de Sevi- 
lla sobre las compras realizadas por ésta de las villas de Monesterio, Fuente de Cantos, Calzadilla, Montemo- 
lín. Medina de las Torres y Almendralejo. 

A.- A.D.M., sección Alcalá (Ducado), legajo 34, documento número 30. Papel, doble pliego, 220 x 315 mm., 
caja de escritura 150 x 240 mm. (Fragmento). 


73 


Escritura humanística. 

1596, junio, 24. Roma. 

Claudio Acquaviva, prepósito general de la Compañía de Jesús, aprueba y confirma la fundación y dotación 
de un colegio de la Compañía en Valladolid por don Diego Romero, obispo de Tlaxcala en Nueva Espana. 

A.- A.D.M., sección Archivo Histórico, legajo 241, documento número 1. Pergamino 460 x 310 + 40 mm. 


74 


Escritura humanística. 

[s.1. (1602, septiembre, 7. Madrid) 

Juan de Arfe presenta memoria del coste de siete escudos realizados para la iglesia del convento de San Pablo 
de Valladolid por encargo de don Francisco Gómez de Sandoval y Rojas, 1 Duque de Lerma. 

A.- A.D.M., sección Archivo Histórico, caja 7, documento número 30-R. Papel, pliego, 210 x 305 mm. Acom- 
paña a una carta del orfebre al propio duque, dada en Madrid el 7 de septiembre de 1602, en la que trata de 
otros encargos que éste había hecho al artista para la misma iglesia, adjuntando el dibujo con el diseño para 
la tela de un sitial, reproducido como ilustración al final de este documento. 


75 


Escritura gótica cursiva procesal encadenada. 1608, enero, 16. Sevilla. 

Don Fernando Enríquez de Ribera, 111 Duque de Alcalá, otorga escritura de obligación a favor de don Loren- 
zo de Ribera y dona Ana Vallejo, su mujer, de tres mil ducados de principal. 

B.- A.D.M,, sección Alcalá (Ducado), legajo 34, documento número 71. Copia informe simple. Papel, pliego, 
215 x 315 mm., caja de escritura 130 x 265 mm. (Fragmento). 


76 


Escritura humanística y cifrada, 1632, diciembre, 23. Madrid. 

Felipe IV rey de España, da instrucciones a don Francisco de Moncada, III Marqués de Aytona, embajador 
extraordinario en los Países Bajos y capitán general de la Armada de Flandes, sobre el cambio de planes que 
ha previsto para la próxima campaña en aquellos estados, solicitándole que informe al respecto al duque de 
Feria. 

A.- A.D.M., sección Archivo Histórico, legajo 57, ramo 3, documento número 57. Papel, pliego 205 x 290 mm. 
Acompaña el descifrado en papel suelto, 200 x 310 mm. 
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Pl 


Escritura humanística usual, 

1678, febrero, 21. Madrid. 

Carlos Il, rey de España, comunica a don Juan Francisco de la Cerda Enríquez de Ribera, VIH Duque de Medi- 
naceli, su decisión de nombrarle PrimerMinistro de la Monarquía. 

A.- A.D.M,, sección Archivo Histórico, caja 1, documento número 74-R. Papel, pliego, 150 x 210 mm. 


78 


Escritura humanística. 

1724, enero, 28. Madrid. 

Luis l, rey de España, comunica a don Nicolás Fernández de Córdoba y de la Cerda, IX Marqués de Priego, la 
renuncia a la Corona que ha hecho en su persona su padre, el rey Felipe V. 

A.- A.D.M., sección Archivo Histórico, caja 1, documento número 84-R. Papel, pliego, 205 x 300 mm. 


79 


Escritura gótica cursiva cortesana. 

1515, febrero, 12. Moguer. 

Fernán Gutiérrez, en nombre y representación de Diego Colón, promueve autos, interrogatorio y testimonios 
de vecinos de Palos y Moguer ante el licenciado Rodrigo Guillén, corregidor y justicia mayor de Moguer por 
don Pedro Portocarrero, señor de Moguer. 

A.- A.G., sección Patronato, legajo 12, ramo 3, documento 29. Papel, cuaderno de doce hojas. (Fragmento). 


80 


Escritura gótica cursiva cortesana. 

1523, enero, 24. Valladolid. 

Francisco de los Cobos, secretario del Consejo Real de Juana 1 y Carlos [, reyes de Castilla, autoriza con su 
firma la copia de las capitulaciones reales con los caballeros Francisco de Magallanes y Ruy Falero, naturales 
de Portugal, sobre el descubrimiento y contratación de las Islas de la Especiería. 

B.- A.G.I., sección Patronato, legajo 34, ramo 1. Papel, doble pliego. 


81 


Escritura gótica cursiva cortesana. 

1526, julio, 26. Nao Vitoria en el Mar del Sur. 

Juan Sebastián Elcano, vecino de Guetaria, otorga testamento ante varios compañeros de navegación. 
A.- A.G.I., sección Patronato, legajo 38, ramo 1. Papel, cuaderno de nueve hojas. (Fragmento). 


82 


Escritura gótica cursiva cortesana. 

1526, julio, 26. Nao Vitoria en el Mar del Sur. 

Iñigo Ortes de Perea, contador de la nao capitana Victoria, da testimonio de la entrega por parte del capitán 
Juan Sebastián Elcano, vecino de Guetaria, de su testamento. 

A.- A.G.L, sección Patronato, legajo 38, ramo 1. Papel. 
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83 


Escritura gótica cursiva procesal encadenada. 

[1529], julio, 26. Toledo. 

Carlos I, rey de España, concede al capitán Francisco Pizarro, conquistador del Perú, y a sus compañeros en 
la Armada a la parte del levante de la Mar del Sur, ser caballeros a los que ya eran hidalgos, y ser hidalgos a 
los que eran caballeros. 

B.- A.G.I., sección Patronato, legajo 28, ramo 22. Papel, doble pliego. (Fragmento). 


84 


Escritura humanística cursiva. 

[s.a. (1544)1, [s.m.], [s.d]. Chiapas. 

Fray Bartolomé de las Casas, obispo de Chiapas, eleva al rey Carlos I un memorial sobre el remedio a las veja- 
ciones hechas a los indios de las provincias de Guatemala y Chiapas. 

A.- A.G.I., sección Patronato, legajo 252, ramo 9. Papel, pliego. (Fragmento). 


85 


Escritura gótica cursiva procesal encadenada. 

1617, marzo, 14. Sevilla. 

Freumcisco Pacheco y Juan de Uceda, maestros del arte de la pintura de imaginería de Sevilla, dan la carta de 
exumen y licencia para usar dicho arte a Diego Velázquez de Silva, pintor, ante Pedro del Carpio, escribano 
público de Sevilla. 

A.- A.H.PsS., sección de Protocolos notariales, legajo 2484, folios 85", 86". Oficio IV. Escribanía de Pedro del 
Carpio. Libro III. Papel. 


86 


Escritura humanística cursiva. 

1774, octubre, 7. San Carlos de Monterrey. 

Frey Juniípero Serra remite el Diario del Padre fray Juan Crespi al Secretario de Estado y del Despacho Univer- 
sal. 

A.- A.G.L,, sección Estado, legajo 43, documento 10. Papel, doble pliego. 
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CODICES EX ECCLESIASTICIS ITALIAE BYBLIOTNECIS DELECTI, PHOTOTYPICE EXPRESS] IUSSU PH XT, Roma, 
1913. 


CODICES Graeci el Latini Antiquiores: a paleograpbical guide to latin manuscripts prior to the ninth century. 
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mil, Madrid, 1991. 


CORPUS inscriptionum latinarum, TV. Supplementum, pars 1, edic. A. Mau - K. Zangemeister, Reimer. Berlín, 
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1872. 2 vols. Madrid, 1962. 


—— Catálogo de documentos notariales de nobles. Madrid, 1987. 
MARSHALL SYSTEM.GDS. Sistema de documentación genealógica. Programa informático. Barcelona, 1996, 
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TABOADA ROCA, Manuel (Conde de Borrajeiros) Las probanzas de bidalguía antes y después de 1836. 
Madrid, 1991. 
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lleros aspirantes. 7 vols. Madrid, 1943-1956. 


VILAR Y PASCUAL, Luis: Diccionario Histórico, Genealógico y Heráldico de las Familias Ilustres de la Monar- 
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TA. INTRODUCCIÓN A LA PALEOGRAFÍA OX LINE 


ENZENSBERGER, Horst; FRENZ, Thomas; SAHLE, Patrick; y George VOGELER: Virtual Library: Historische 
Hilfswissenschaften. Palaeographie <> http://www.vl-ghw.uni-muenchen.de/palaeographie.html 


FRENZ, Thomas: Bibliograpbie zur Diplomatik und verwandten Fachgebieten der Historischen Hilfswissens- 
chaften <> http://www. phil.uni-passau.de/histhw/bibliographie 


KAHLE, Brewster: «Archiving the Internet <> http://www.sciam.com/http://www.sciam.com, 


Labyrinth's Manuscripts and Palaeographby Page:<> http://labyrinth. georgetown.edu 

MARTIN BERNAL, Ignacio: «Bibliotecas digitales», en Palimpsesto, 2000. 

<> http: //www.eubd.ucm.es/publicaciones/palimp6/INDEX.htm 

Mediaevum.de: Bibliograpbien bei Mediaevum.de und im Internet: <>http://bibliographien.mediaevum.de/ 


O'DONNELL, J. J.: Palaeography: <> http://ccat.sas.upenn.edu/jod/palaeography.htlm 


SEYD, T.W.: Interpreting Ancient Manuscripts: <> http://www.stg.brown.edu/projects/mss 


WRIGHT, C.: Medieval Studies: Manuscript Research: <> http://www.english.uiuc.edu/wright/mss/bib.htm 


72. PÁGINAS WEB 


ARCHIVO VIRTUAL EDAD DE PLATA (1868-1936) 
http://www .archivovirtual.or 
ARCHIWEB 


http://www .um.es/fccd/archiweb/ 


BIBLIOTECA DE LA UNIVERSIDAD COMPLUTENSE DE MADRID 
http://www.ucm.es/bucm 


BIBLIOTECA DE LA UNIVERSIDAD DE SEVILLA 
http://bib.us.es 


BIBLIOTECA DIGITAL DE CATALUNYA 
http://www,cbuc.es/bdc/ 


BERKELEY DIGITAL LIBRARY 
http://sunssite.berkeley.edu. 


BIBLIOTECA NACIONAL DE ESPAÑA 
http://www.bne.es 


BIBLIOTHEQUE NATIONALE DE FRANCE 
http://www.bnf fr/web-bnf/catalog/opale.htm 


BIBLIOTECA NACIONAL DE PORTUGAL 
http: //www.bn. pt 


BIBLIOTECA NAZIONALE CENTRALE DI FIRENZE 
http://portico.bl.uk/gabriel/en/conuntris/italy.html- 


BIBLIOTECA VIRTUAL “MIGUEL DE CERVANTES SAAVEDRA” 
http://cervantesvirtual.co 
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BIBLIOOTECONOMÍA Y DOCUMENTACION EN INTERNET 
htip://www.ucm.es/BUCM/byd/0500.htm 


The BRITISH LIBRARY 
ht:p://portico.bl.uk/gabriel/en/countries/united-kingdon.html 


BUSCADORES ESPECIALIZADOS. ARGOS: LIMITED AREA SEARCH OF THE ANCIENT AND MEDIEVAL 
INTERNET http://argos.evansville.edu/index.htm 


CATALOG FIRSTSEARCH 
://bib.us.es/recursos/firstsearch 


CATALOGO COLECTIVO DEL PATRIMONIO BIBLIOGRAFICO ESPAÑOL 
hup://www.ncu.es/ccpb/index.htm 


CATALEG COL-LECTIU DE LES UNIVERSITATS DE CATALUNYA 
http://www.chuc.es 


CATÁLOGO DEL CONSEJO SUPERIOR DE INVESTIGACIONES CIENTÍFICAS 
http://www.csic.es/chic/chic.htm 


CATALOGUE OF THE VATICAN LIBRARY 
http://porticobl.uk/gabriel/en/countries/vatican-opac-en.html 


DIGITAL LIBRARIES. RESOURCES AND PROJECTS 
http://www.ifla.org/T1/diglib.htm 
D-LIB MAGAZINE 


http://www.dlib.org 


DOCUMENT IN INFORMATION SCIENCE 
http://bibhar.har.upv.es/DolS/ 


FUNDACION “SANCHO EL SABIO” 
http://www. fsancho-sabio.es/default.cgi 


FUNDACION HISTORICA TAVERA 
http://www,tavera.com 


GERMANY: DIE DEUTSCHE BIBLIOTHEK 
http: //porticobl.uk/gabriel/en/countries/germany.html 


The HOUGHTON LIBRARY, MANUSCRIPT DEPARTMENT 
http://www-hel harvard.edu/houghton/mss/handlist.htm*ohio 


INDEX TO INTERPRETING ANCIENT MANUSCRIPTS 
http://www.stg.brown.edu/projects/mss/ 


INTERNET MEDIEVAL SOURCEBOOK 
http://www. fordham.edu/halsall/sbook. 1a.html 


ISTITUTO CENTRALE PER IL CATALOGO UNICO DELLE BIBLIOTHECHE ITALIANE E PER LE INFORMAZIO- 
NI BIBLIOGRAFICHE http://opac.sbn,it/ 


KONINKLIJKE BIBLIOTHEEK VAN BELGIE/BIBLIOTHEQUE ROYAL DE BELGIQUE 


bttp://portico. bl.uk/gabrieVen/countries/belgium.htmi Su contenido se centra en los tesoros bibliográficos de 
las Bibliotecas Nacionales Europeas. 
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LABERINTO DE LA UNIVERSIDAD DE GEORGETOWN 
http://www .georgetown.edu./labyrinth 


LEED LISTA DE ENLACES ELECTRÓNICOS EN POC NECIOS 
http: //www.servitel. es/scripts/acid acid.dll?: 


LIBRO, ARCHIVOS Y BIBLIOTECAS (MEC. Secretaría de Estado de Cultura) 
http://www.ncy.es/lab/archivos/arpag001.htm! 


LIBRARY OF CONGRESS DE WAHSINGTON 
hhttp://lcwb.loc.gov Contiene importantes fondos manuscritos 


LIBRARY OF UNIVERSITY DE IDAHO 
http: //www.lib. uidaho.edu/special-collections Contiene la mayor relación de archivos del mundo con sus 
direcciones de Internet y permite conectarse con ellos directamente. 


LUXEMBOURG: BIBLITHEQUE NATIONALE 
htipb//portico.bl.uk/gabrie/fi/countries/lux. html 


MEDIEVAL MANESEnrr EÓ 


MOLEIRO EDITOR: LOS FACSÍMILES Y LIBROS MÁS BELLOS 
http://www, moleiro.com. 


ORAL AND ondaa a URAL HISTORY 


OSTERREICH:OSTERRICHISCHE NATIONAL BIBLIOTHEK 
http://portico.bl.uk/gabriel/de/countries/austria. html 


PERSEUS DIGITAL LIBRARY 
http://www.perseus.tufts.edu 


PHILOBIBLON 
http://usnsite. Berkeley. EDU/Philobiblon 


PROYECTO HISTORIA MEDIEVAL 
http://www .arrakis.es/-clmt/webmed 


RETI MEDIEVALI. INIZIATIVE ON LINE PER GLI STUDI MEDIEVISTICI. Revista de la Universitá degli Studi de 
Florencia, Nápoles, Palermo, Trento y Venecia 
http:// www. retimedievali.it 


“SCRINEUM” Saggi e materiali on line di scienze del documento e del libro medievale. Universidad de Pavía 
http://dobc.unipv.it/scrineum/scrineum sommario1.htm. 


VICENTA GARCÍA EDITORES, S.A. 
http: //www.vgesa.com/vgeeixobra.html 
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